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Я увидела своего первого живого гоблина в тот же день, когда увидела первое кораблекрушение.
Я плыла на корабле, на пути на войну.
На пути к тому, чтобы влюбиться в смерть — и в королеву.
По пути к тому, чтобы потерять всех своих подруг и двух братьев.
Я увижу, как великий город падет в крови и огне, преданный ложным богом.
Позже мне прикажут умереть на высоком каменном мосту, но я не сумею.
Остальные корвид-рыцари Первой Ланзы Его Величества сумели.
Это невеселая история, но она правдивая.
У меня нет времени ни на ложь, ни на лжецов.


Корабль, на котором я плыла, назывался «Кинжал Королевы Дождя», и это был военный мул, груженный мясом для гоблинов, а это означало, что на нем были такие же новобранцы, как я. Во время штормов он тек и раскачивался, и на нем стоял такой запах, что все невольно морщили носы. Я старалась никогда не морщить нос, потому что это выглядело надменно и напоминало мне о первой жене моего отца, Имельде, которая мне не мать.
Потом было сражение.
Море было неспокойным и усеянным мачтами, бимсами и парусами. То тут, то там под волнами ярко вспыхивал огненный студень, как будто маленькие солнца пытались засиять в глубине. Там и сям плавали тела, мужские, дам, они же скоплениями и гоблинские.
Я и раньше видела мертвых гоблинов, как и все мы. Они не гниют, а просто сморщиваются, высыхают и твердеют. Мухи не хотят иметь с ними ничего общего, и только очень голодные птицы будут их клевать. Акулы, конечно, их съедят, но акула съест и деревянное весло, я это видела. Поскольку они не гниют, все приносили домой мертвых гоблинов с двух последних войн. Они были популярными экспонатами в цирках. Мы использовали много мертвых гоблинов для тренировок, особенно для того, чтобы заставить боевых корвидов их ненавидеть.
И они их очень ненавидят.
Но в этот день я впервые увидела живого гоблина.
Он цеплялся за остров из обломков, который тонул.
О гоблинах я могу сказать только одно — они ужасные существа, какими и выглядят. А выглядят они так, будто хотят съесть мясо с ваших бедер, и они это делают. Людей не всегда так легко понять — многие из нас скрывают жестокость за красивыми лицами или их доброта не заметна из-за изуродованной плоти.
Гоблины — честные убийцы.
И они чертовски уродливы.
Этот выглядел примерно четырехфутовым, крупнее, чем большинство из них; он был моряком, поэтому на нем была простая куртка из пеньки и леггинсы из человеческой кожи или волос, сделанные на человеческих фермах. В то время я не знала, что это такое. Его жесткая плоть была розовато-серой, а зубы были слишком далеко, чтобы я могла их разглядеть, хотя я знала, что они треугольные и острые как бритва; не могла я разглядеть и его язык, который был защищен прочной коркой. Эти сочлененные языки помогают им издавать жужжание и скрежет, которые служат им согласными.
Эта кусачая была тяжело ранена и попала в ловушку, ее большая рука застряла между двумя секциями корпуса корабля. И она была не одна. Женщина-человек цеплялась за те же обломки, которые превратили руку кусающей в фарш. Волосы женщины были заплетены в морскую косу, а кожаные штаны, по моде флотских, раздуты на бедрах, она попала в поле зрения, когда обломки медленно повернулись. Она тоже была ранена, ее льняная рубашка была красной с одной стороны, но ее это не волновало.
Она наблюдала за кусачей.
— Помогите ей, — закричала женщина капитану нашего судна. Капитан был седовласым шестидесятилетним мужчиной с трубкой, набитой быстролистом, в бесформенной красной шляпе; он был похож на старого моряка из анекдота. Сама дама была похожа на рыцаря, облаченного в прекрасные доспехи, и, если она не окажется за поручнями в этом бурном море, скоро станет прекрасным украшением морского дна.
— Разверни эту чертову штуку и спаси ее! — повторила женщина, указывая пальцем.
Капитан покачал головой и затянулся, выпуская дым вместе со своими словами:
— Мы не можем задерживаться. Если тот корабль был потоплен джаггернаутом кусачих — а до меня дошли слухи, что в этих водах есть такой, — то мы будем следующими, кого они разнесут в щепки.
Дама-рыцарь поняла, что капитан прав, и больше ничего не сказала по этому поводу. Однако трое лучников на корме корабля начали выпускать в кусачую стрелы. Первые пролетели мимо, благодаря расстоянию, движению мула, а также вращению обломков, за которые ухватились человек и гоблин. Наконец, одна стрела попала кусачей в бедро, и та издала обычный гоблинский скрежет — звук, который невозможно забыть. Потерпевшая кораблекрушение женщина подползла к ней. Она чуть не соскользнула с обломков, но удержалась. Та попыталась ее укусить, но у кусачей уже не было ни скорости, ни силы. Женщина схватила кусачую за шею, выдернула стрелу из бедра и вонзила ее в глаз, затем для верности еще пошевелила стрелу.
У меня перехватило дыхание.
Я хорошо знала, что такое жестокость на тренировочном поле — выбитый зуб, окровавленная голова, сломанный палец. Я также была знакома с кровавыми делами в загородных поместьях — видела, как убивают свиней, оленей и больной скот, как бьют воров и вешают браконьеров и дезертиров. Но эта сцена со стрелой и глазом, и то, как мозг гоблина перемешивают внутри черепа... все это было настолько неожиданным и жестоким, что я была поражена до глубины души.
Это был не спарринг-бои в академии, и не схватка по бою на ногах.
Мы плыли убивать.
Солдаты на нашем корабле зааплодировали, как и на корабле рядом с нами. Здесь было много военных мулов — не знаю их числа, — но слишком мало боевых кораблей, и только маленькие. Мы потеряли лучший корабль конвоя, королевский дредноут под названием «Свирепый Медведь», когда он врезался в гоблинскую морскую ловушку и был вынужден остановиться для ремонта.
Только по радостным крикам женщина поняла, что мы рядом. К ее чести, она не умоляла о спасении. Вместо этого она помахала нам рукой, потемневшей от зеленоватой крови существа.
Люди на кораблях снова зааплодировали, некоторые говорили: «Да благословят тебя боги!» или «Да хранит тебя Митренор». Один из немногих молодых людей на этих кораблях, заполненных женщинами, крикнул: «Выходи за меня замуж!»
— Да! — крикнула она в ответ, хотя и слабо.
Раздались третьи одобряющие возгласы, еще более громкие, чем первые, потому что мы все видели, что она была сильной духом женщиной и хорошей испантийкой.
А затем маленький островок из обломков дерева и веревки покачнулся и окончательно ушел под воду, унося с собой моряка и гоблина.
Одобрительные возгласы стихли.
Все замолчали.
Я в первый раз видела, как гоблин и человек умирали в этой войне, да еще с разницей в несколько мгновений; с тех пор я думаю, насколько это было уместно.
Наши два вида поженила смерть.
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Во время этого долгого путешествия я часто вглядывалась в лица на палубе ближайшего мула, ища своего брата Амиэля, чтобы мы могли помахать друг другу. Я находила в этом утешение, а он, думаю, еще бо́льшее. Он не воин, и это путешествие в оккупированную Галлардию пугало его даже больше, чем других зеленых юнцов, освобожденных из тюрем заключенных и стариков, с которыми он путешествовал.
Я увидела его вскоре после истории с гоблином и женщиной.
На нем был добротный бархатный камзол, серо-голубой с серебром, и церемониальный меч. Он провалился на военных экзаменах, но, как сын герцога, должен был каким-то образом служить. Он будет нештатным работником, что означало нечто особенное. Его прикрепили к волшебнику и он будет выполнять задания, которые потребует от него временный хозяин.
И не к простому волшебнику, умеющему только разжигать небольшие пожары или создавать иллюзии; такому, кто умел делать любовные зелья или татуировки, которые могли защитить, а могли и не защитить от мелких проклятий. Фульвир был, пожалуй, самым могущественным магом в Королевских землях и почти наверняка самым сильным из тех, кто открыто сражался на нашей стороне в этой войне. Гоблины его знали, боялись и желали ему смерти. Мой младший брат, может, и не был бойцом, но он все равно плыл на войну, и я это ненавидела.
Я присмотрелась к Амиэлю повнимательнее.
Что у него было в волосах?
Белые ленточки в честь дня рождения!
Полагаю, это был четвертый день высокотрава.
— Чертов восемнадцатый день рождения, — сказала я.
— Чей? — спросил капитан. — Ваш?
— Ну, уж точно не ваш, — ответила я ему, и он рассмеялся тем безумным смехом, которым обычно смеются те, кто жует быстролист.
Хотя мне не было восемнадцати.
Мне только что исполнилось двадцать.
Амиэль стоял на носу своего корабля «Леди Рощ» и что-то писал на дощечке для письма, которую изо всех сил старался сохранить сухой от океанских брызг — море все еще было довольно неспокойным. Я видела, как его тошнило в первые дни после отплытия из Испантии, и у меня тоже была морская болезнь, но только в первый день. В таких случаях лучше находиться на верхней палубе. Однако сегодня он, казалось, был в хорошей форме. Я беспокоилась о нем, как я могла не беспокоиться?
Он был моим Чичуном.
Ну, нашим.
Мы все звали его Нут, потому что он был единственным из четырех детей герцога Браги, который родился лысым. Остальные из нас появились на свет с тонкими черными волосами, которые вскоре выпали и снова выросли густыми. Но он был моим. Я помню, как с трудом носила его на руках, когда ему было два года, а мне всего четыре, говоря всем, что Чичун — мой ребенок.
Насколько я помню, это был последний раз, когда я хотела иметь ребенка.
Однако Амиэль не просто писал — он выкрикивал стихотворение дельфинам, прыгавшим вслед за кораблем. Это было хорошее стихотворение о Митреноре, боге моря. Длинные волосы Амиэля развевались на ветру, придавая ему довольно романтичный вид.
Чья это была чертова идея отправить такого мальчика на войну?
И почему с колдуном?
Я знала, что Фульвир, прозванный Фульвиром Связывающим Молнии, помогал создавать боевых корвидов, которые сейчас находились в трюме под моими ногами — за эту магию смешивания костей его также называли Фульвиром Отцом Чудовищ. Ходили слухи, что он сумасшедший, хотя все жители его страны, Молровы, казались полусумасшедшими, с их лживым языком. Почему мой Амиэль должен был служить с таким человеком? Он мог бы служить нашему брату Полю, который был генералом. Однако это было лучше, чем служить нашему старшему брату, Мигаеду, потому что Мигаед… был со странностями.
Я записалась в экспериментальное подразделение, Первую Ланзу корвид-рыцарей Его Величества, и мы собирались выяснить, насколько хороши наши птицы в убийстве гоблинов. Хотя мы делали все возможное, чтобы обучить их этому, и они уже показали, что умеют убивать нас. Очевидно, мои птицы еще не убили меня, но я видела даму, убитую своим вороном — быстрая смерть, надо сказать, но на это трудно смотреть, если ты не посвящен в мистерии Обрученной.
А потом я увидела, как парочка дам-копейщиц на «Леди Рощ» недобро смеются, наблюдая, как Амиэль выкрикивает стихи. Они с важным видом направились к носу корабля. Было ясно, что они замышляли что-то недоброе, и мне показалось, что женщины их возраста, которых раньше не призывали в армию, должны были быть заключенными.
Умение громко свистеть может пригодиться — я научилась ему еще девочкой. Я свистнула, и многие на том корабле посмотрели на меня, включая этих баб с копьями. Тогда я закатала левый рукав, чтобы показать им татуировку в виде меча, обвитого тремя цветами. Возможно, мы были слишком далеко, чтобы они могли разглядеть ее как следует, но они знали, что это такое. Возможно, они не могли сосчитать цветы, но они узнали символ и поняли, что я провела несколько лет, изучая калар-байат под руководством великого мастера меча. Я посмотрела на копейщиц, чтобы показать, что запомню их. Амиэль заметил меня и помахал рукой. Я опустила рукав и помахала в ответ. Затем он послал мне экстравагантный воздушный поцелуй, на который я ответила, хотя и более сдержанно. Я не склонна к эффектным жестам, только то, что нужно.
Бабы нашли лучшее направление для прогулки.
Позже я попыталась вспомнить стихотворение, которое он прокричал дельфинам, но не смогла.


— Кто этот щенок? — спросила Иносента.
Ты много услышишь тут про Иносенту, я была дружна с ней, как ни с кем, если не считать братьев. Она ниже меня, хотя и я невысокого роста, но плотная, у нее сильные руки и ноги. Ее рыжие волосы запоминались больше всего, это необычный цвет для Испантии. Я бы сказала, что ее волосы запоминались, если ты никогда не дрался с ней на тренировках. Но если бы ты это сделал, ты бы запомнил, что она машет топором так быстро, что тебе пришлось бы следить за ее плечами, чтобы увидеть, куда топор может попасть, и все равно ты бы ошибся; и даже если поставить свой щит в нужное место, она ударит так сильно, что у тебя онемеет рука, держащая щит, до ключицы. А потом, конечно, последуют ее следующие удары, быстрые, как аплодисменты. Тем не менее, в основном я побеждала ее, хотя и реже, чем других. Это было на тренировках, конечно. Я бы не хотела драться с ней по-настоящему, до крови. В Иносенте было что-то от животного.
— Это мой брат, — сказала я.
— Амиэль.
— Да.
— Должен быть.
— Почему?
— Потому что другой — генерал, а этот парень не больше генерал, чем мои сиськи.
— У меня три брата. И у тебя нет сисек, ты их отрезала.
— Я тебе тоже отрежу.
— Может быть, если бы ты была быстрее.
— Я напомню тебе, что ты это сказала, когда будешь поднимать с земли свои сиськи. Третий твой брат тоже генерал?
Он был сикст-генералом. То есть не тем генералом, который командует армиями, а тем, кто носит прекрасные доспехи без единой вмятины. Генералом борделей и генералом, позирующим для портретов.
— Ненастоящий генерал.
— Тогда кто же он такой?
Я задумалась, что же сказать о Мигаеде.
— Неудачливый игрок, — сказала я.
Кто-то на переднем военном муле крикнул:
— Земля, земля!
Мы приближались к берегам Галлардии.
Иносента посмотрела на горизонт, к которому мы плыли, и сказала:
— Как и все мы.
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Прежде чем мы сойдем на берег, наших птиц нужно было покормить.
Когда они были голодны, они становились злыми.
Когда я открыла люк и начала спускаться по ступенькам в темноту, по мне ударил запах. Это был не просто запах восьмидесяти восьми похожих на ворон птиц, размером с оленя — мы все к нему привыкли. И дело было даже не в запахе отходов, который усиливался из-за жары и недостатка свежего воздуха. Нет, хуже всего была еда для птиц, гниющая в бочках. После нескольких недель, проведенных в море, куски коз, овец и собак, фрукты, заплесневелые сухари и рыба, пойманная корабельными сетями, превратились в рагу, которое дьяволы любого ада постыдились бы подавать проклятым. Но эти огромные кузены ворон и грачей в душе были птицами-падальщиками, и желудки у них были как наковальни. Они, конечно, предпочитали свежее мясо и распускали перья от запаха потрохов — самая вкусная еда для них, — но они были голодны и хотели отведать тухлятины в бочках.
И мне нужно было бы следить за своими руками, когда я их кормила.
— Нурид, — сказала одна из них ровным, грубым голосом, который они обычно используют.
Еда.
Теперь это повторили еще несколько. Один самец даже сказал «Гальва», и это был мой красивый мальчик, Беллу́, который, я полагаю, был самым сильным из них всех, хотя я не беспристрастна. Далгата, моя худенькая девочка, добавила «дом Брага, Гальва дом Брага», потому что она была самой умной и могла выучить длинные имена. Иногда я спрашивала себя, обиделся бы мой отец, Родригу Элегиус дом Брага, герцог этой богатой провинции, искалеченный в первой войне с гоблинами, услышав наше имя из рта того, кто готов поглощать грязь. Возможно, он был бы менее оскорблен, чем если бы увидел, как его дочь разгребает все это лопатой.
Я выкатила первую бочку и взялась за лопату.
Все дамы в моей ланзе работали с этими боевыми корвидами почти год, объединяясь в пары, но иногда и обмениваясь ими, чтобы смерть корвид-рыцаря не означала, что ее птиц придется усыплять. Мы кормили их по очереди, чтобы они знали, что каждый из нас, по крайней мере, полезен. Для наших собственных птиц мы были кем-то вроде родителей, учителей и товарищей по оружию в одном лице. По крайней мере, мне нравилось думать, что именно так воспринимала меня моя пара, Беллу́ и Далгата.
Беллу́, уж точно.
— Гальва — сука, — сказал Кади, злобный самец Иносенты. Она научила его этому, я сама слышала, как она это делала. Хотя жало уменьшилось, потому что я слышала, как Кади говорил «Иносент — сука». Иногда мечи ранят своего владельца. Кади чаще всего говорил «Ой» не потому, что ему было больно, а потому, что он заставлял людей так часто произносить это слово, что стал его имитировать. Ему нравится причинять небольшую боль. Конечно, острые, закаленные клювы боевых корвидов могут проткнуть кольчугу или полностью разорвать мышцы на твоей руке — хватай, выкручивай и тяни. Птицы, которые всерьез нападали на своих хозяев, были уничтожены, они все это знали, и поэтому те, кто выжил, были единственными, кто по-настоящему не причинял нам вреда. Но Кади мог ущипнуть тебя через кожу или кольчугу, оставляя синяки и ушибы, но не калеча. И ты бы сказал «Ой», а он бы повторил это в ответ, как jilnaedu, жадный идиот, каким он и был. Полное имя самца было Кадильщик, ибо он пердел так зло и много, что напоминал мальчишку-кадильщика, окуривающего вас благовонным дымком, хотя это благовоние нельзя продать ни на одном рынке.

Вскоре наступил закат, и я осталась на палубе, вместо того чтобы спуститься вниз, выпить и поиграть в «Поймай даму» с остальными членами ланзы. Хотя эта карточная игра мне нравится больше, чем «Башни», которая превращает людей в дьяволов. Я видела, как из-за «Башен» пролилось много крови. Однако никто не погибает, играя в «Поймай даму», где играют не за деньги, по крайней мере, среди знатных людей.
И на палубе осталась наш командир, Нува.
— Закат прекрасен, — сказала она, приглашая меня поговорить с ней. Мы не должны были начинать разговор о пустяках с людьми более высокого ранга, но могли говорить свободно, если они это делали. Она оказала мне любезность. И то, что она сказала, было правдой. Пурпурное небо над наконец-то успокоившимся морем отливало металлом или перламутром. То тут, то там виднелись облака. Я не поэт, как Амиэль, но достаточно сказать, что это небо заслуживало его слов, а не моих.
— Очень красивый, — согласилась я.
Нува тоже была красива, по-своему. Не как девушка в венке из цветов, не в романтическом смысле, а так, как правильный инструмент радует глаз. Ее темно-коричневая кожа и иссиня-черные волосы говорили о горах Испантии, где сильна кровь древней империи Кеш. С ее острыми скулами и благородной линией носа, она была похожа на деревянную статуэтку. У моей семьи были некоторые из этих черт, но наша кожа была более светлой, разбавленной. Наши глаза были обычного голубого цвета, а не имперского золотисто-коричневого.
Нува на десять лет старше у меня и сражалась в Войне молотильщиков. Гоблин откусил ей большой палец на левой руке, но она все еще могла держать щит, и командование давалось ей легко. Ее птицами были Олуша и Свисток. Олуша была немного слишком нежна для этой работы. Свисток был совсем не нежен, как и сама Нува. Нува никогда не была замужем, или, правильнее сказать, она была замужем за мечом и щитом. Я подумывала, не пойти ли мне по такому пути. Я предпочла бы это, чем быть отправленной в постель к какому-нибудь иностранному принцу, где мне придется с полдюжины раз выть при родах, и, если выживу, присматривать за поварами и стюардами, не замечать супружеской неверности и плохих манер, и быть любимой меньше, чем охотничья собака.
Нува Ливиас Монсера был ланзамачуром, или командиром копейщиков. Не многие из нас пользовались копьями, но слово ланза означает и подразделение. Прости, если я слишком много рассказываю тебе о военных делах, я постараюсь этого не делать. Но, похоже, некоторые моменты требуют пояснения. Если я говорю ланза, я могу подразумевать как настоящее копье, так и отряд из пятидесяти-ста солдат. Если я говорю дагера, я могу иметь в виду кинжал или одного из заместителей ланзамачура. Иносента была первой дагерой, следующей по старшинству после Нувы. Я была второй дагерой, хотя у меня не было боевого опыта. Мне предложили стать ланзамачуром из-за моего происхождения, но если бы меня интересовали звания, я бы не пошла добровольцем в это подразделение. Правильно, чтобы командовал тот, кто побывал в бою. Я участвовала в этом ужасном эксперименте — вопреки воле моего отца, — чтобы забыть, что я дочь герцога Браги, а не для того, чтобы использовать это в своих интересах.
Я хотела применить полученные навыки на практике.
Я плыла в Галлардию, чтобы убивать гоблинов, потому что они убили наших лошадей.
Наша семья была богата лошадьми, пока созданная гоблинами чума, которую мы называем Запинка, — как будто это было что-то забавное, — не пришла и не забрала их всех. Ну, почти всех.
— Я слышала, что твой брат Поль стал третьим по старшинству во всей Западной армии после того, как Джабат был убит.
— У меня есть письмо от него, в котором говорится то же самое.
Битва при Орфее была проиграна за месяц до этого — мы потерпели сокрушительное поражение. Мой брат знал об этом больше других — он написал мне об этом. Я получила письмо как раз перед тем, как сесть на корабль. Вот оно.
 
Дорогая Гальвича,
Как я буду рад снова видеть тебя после стольких лет, хотя, конечно, можно было бы пожелать более счастливых обстоятельств. Я знаю, что наши многочисленные обязанности не позволят нам проводить вместе столько времени, сколько хотелось бы, но я сделаю все, что в моих силах, чтобы ты была желанным гостем в моей палатке, когда позволят наши расписания. Если я могу быть чем-то полезен тебе или нашему маленькому Нуту, пожалуйста, сообщи мне об этом через любого военного бегуна, которого увидишь, или через члена Гильдии бегунов, если это все, что ты сможешь найти; оплата за мой счет.
Вашу флотилию ожидают в портовом городе Эспалле, который мы недавно отбили. Гоблины удерживали его не слишком долго, но достаточно долго, так что приготовься к тому, что ты там увидишь. Когда-то это был красивый город, и местами он все еще остается таким, но Наши друзья — это смертоносное зло, которое разрушает все, к чему прикасается, и сжигает все дотла.
У меня есть новости.
Из-за прискорбной гибели генерала Джабата, очень храброго человека, который служил с отцом в Рыцарских войнах в старые добрые времена кавалерии, когда мы побеждали кусачих на каждом поле боя и давили их копытами, я был произведен из кварта-генерала в терция-генералы, с аналогичным расширением моих обязанностей. Это не то, чего я хотел бы, но у короля и его Совета столпов есть ощущение, что нужна более молодая кровь и свежие идеи. Я не чувствую себя ни молодым, ни свежим из-за тяжести поражения при Орфее. Я чувствую одновременно вину и облегчение за то, что войска под моим командованием прибыли слишком поздно, иначе я был бы мертв, как Джабат и прима-генерал дом Любезан, главнокомандующая западными армиями. Любезан должна быть заменена терция-генералом, одержавшей ряд побед на востоке, женщиной скорее проверенной в боях, чем аристократкой, которую все называют Прагматик.
Я надеюсь, что она сможет изменить ситуацию здесь к лучшему.
Если позволишь выразиться прямо, мы проигрываем.
Орфей — наше самое тяжелое поражение со времени Войны молотильщиков.
 
Я прерву письмо, чтобы сказать, что Вторая война с гоблинами, называемая Войной молотильщиков, крепко засела в моей памяти, хотя я была слишком мала, чтобы ее видеть.
В основном та война велась в Галлардии, как и эта, но, конечно, она также распространилась на Антер, Испантию и другие страны Коронных земель, которые все называют миром людей. Мой отец, будучи тем, кем он был, всегда одним из первых узнавал о поражениях наших воинов, а их было много.
Я помню желтые плащи мальчиков из Гильдии бегунов, которые приходили к сторожке у ворот поместья, когда я была маленькой. Как они передали сообщение моему отцу, сделав лишь небольшой глоток воды, прежде чем бежали туда, где он был. О важности сообщения можно судить по тому, как бегуны пьют в жаркий день после долгой пробежки и останавливаются ли они, чтобы остыть и обсохнуть.
Эти не остановились, и я видела такое в первый раз.
И не в последний.
Я помню, как расспрашивала обо всем этом свою гувернантку-холтийку, Нуну. Война уже шла, мы уже отправили своих первых мужчин, и даже дети знали об этом. Но поскольку первая война, получившая название Война рыцарей, прошла так успешно, все думали, что и эта тоже будет такой. Тогда ее еще не называли Войной молотильщиков, потому что мы еще не были готовы посылать фермеров с цепами, чтобы они падали, как колосья пшеницы.
Как и многим детям, мне снились сны о гоблинах.
Конечно, я до сих пор их вижу.
Просто они более информативны.
— А ты бы испугалась встречи с гоблином, Нуну? — спросил я в день, когда появились первые бегуны, в самом начале.
— Я никогда не встречу гоблина, — сказала моя гувернантка, — как и ты.
— Откуда ты знаешь?
— Потому что гоблины не приходят в Испантию. И тем более в Брагу.
— А что, если придут?
— В таком случае они совершат ужасную ошибку, потому что твой отец их убьет.
— Он не смог убить их, так? Из-за гоблинов он ходит с двумя костылями.
— Тогда он пошлет своих мужчин их убить.
— Как другие мужчины убивают их в Галлардии?
— Именно так.
Возвращаясь к письму, вот что Поль говорит об Орфее:
 
Сначала наши армии услышали звук карникса, странного рога, в который они трубят, чтобы вселить в нас страх. Я слышал этот звук издалека, и иногда я слышу его снова в ночных кошмарах.
Один из их волшебников послал в небо сигилы, от вида которых нашим солдатам стало тошно. Он не мог причинить прямого вреда нашим армиям, закованным в сталь, которая ослабляет магию, но он работал вдали от поля боя и послал сигилы высоко. К тому времени, когда солдатам сообщили, что нужно смотреть вниз, а не вверх, треть нашей тяжелой пехоты уже рвало прямо в шлемы, и у них едва хватало сил стоять. Затем на наши позиции напали гхаллы, ужасные, созданные из людей, гоблины растят таких у себя под землей ради большого роста и силы. Бледные, как брюхо трески, и полуслепые, ростом в восемь футов и помешанные на микологических напитках — среди них божье молоко, их мерзкий наркотик для удовольствия, от которого желтеют белки глаз и порабощается разум. Представь себе этих четвертьтонных чудовищ, не обращающих внимания на боль, в доспехах от пятки до макушки, размахивающих огромными дубинами и двуручными мечами, которые ни ты, ни я не смогли бы поднять, не говоря уже о том, чтобы держать в руках. Они врезались в наш авангард как раз в тот момент, когда наши парни и дамы ели свою кашу и обнаружили, что их ноги сделаны из травы. Как только наши ряды рассыпались в прах, появились их серпоносные колесницы, которые называются палисады, запряженные боевыми хряками; клинки колесниц находились на высоте голени, и кусачие, стоявшие на палисадах, стреляли из арбалетов или размахивали копьями. Я слышал, вы тренировались противостоять им. У нас есть некоторая надежда, что ваши корвиды могут оказаться эффективными в нападении на них с флангов или прыжках на них.
Сат Всевидящий знает, что мы хотели бы воспользоваться некоторым преимуществом.
Грядет еще одна битва. Великий город Голтей под угрозой, и, если он падет, бойня будет еще страшнее, чем на равнинах Орфея. Западная армия отправится в поход, чтобы предотвратить его падение или вернуть его обратно. Это противостояние вполне может решить ход войны и то, будет ли освобождена Галлардия, или Испантия будет порабощена вместе с ней.
Я не постесняюсь сказать тебе, что лучше бы ты не приезжала.
Твой ранг дает тебе определенные привилегии, король знает, что кровь великих домов должна выжить. Я совершенно уверен, что ты — единственная дочь герцога, готовая к выдаче замуж, — можешь найти выгодную партию, даже после того впечатления, которое ты произвела на сына короля Конмарра, когда он приезжал ухаживать за тобой три года назад.
 
Я еще раз прерву письмо и скажу, что этот Дурвейн, третий сын короля Конмарра Холтийского, зашел ко мне в Академию высшего меча калар-байата в перерыве между уроками. Он настоял, с благословения моего отца, на том, чтобы я встретилась с ним. Он предложил поужинать у реки неподалеку. Я приняла его достаточно вежливо. Мои сокурсники, конечно, подняли много шума из-за его визита, поскольку холтские принцы были редкостью в Испантии. Мне понравились музыканты, которых он привел с собой, и его беседы, по крайней мере, поначалу. Перепелка была вкусной. Яблочный сидр был неплох, как и яблочный бренди, хотя я предпочитаю вино — холод в Холте убивает весь виноград, так что он становится слишком кислым, чтобы доставлять удовольствие. Он сказал, что мой холтский превосходен. Я сказала ему, что, если это правда, мне следует поблагодарить мою гувернантку-холтийку. Я похвалила его мятно-зеленый камзол, он был шелковый и очень красивый, если кому-то нравятся такие вещи. Когда он отпустил музыкантов, я сказала ему, что должна вернуться в дормиторий. Он настоял, чтобы я осталась, что я и сделала, хотя и неохотно. Когда он захотел воспользовался моей неопытностью и попытался меня изнасиловать, мне стало ясно, что он потратил больше времени на изучение соблазнения, чем на борьбу, и у него было больше лент на одежде, чем мускулов. К его чести, скажу, что место у реки, которое он выбрал, было очень красивым. Я до сих пор помню, как он склонился над ее водами: из разбитого носа сочится кровь, рядом разбитая бутылка из-под сидра и очень красивая ива. Я также помню камыши и дельфиниум. Я вернулась домой целая и невредимая, если не считать небольшого пореза на колене от его зуба, который, как я позже узнала, он потерял.
Мой отец принес извинения королю Холта, сказав, что, к сожалению, принц поскользнулся и ушибся — его следовало предупредить, насколько коварным может быть берег этой реки. Король Конмарр ответил, что мальчику нужно научиться отличать сухую землю от скользкой и действовать в зависимости от местности.
Дурвейн погиб в начале этой третьей войны, попав в засаду. Еще тридцать человек из его охраны были убиты, пытаясь спасти его тело.
Они не сумели.
Продолжение письма Поля:
 
Сестренка, это худшее место, где я когда-либо был, и я говорю тебе это не для того, чтобы напугать тебя — по-моему, тебя нелегко напугать, — а чтобы ты честно и без прикрас знала, что тебя ждет. Кусачие относятся к нам как к животным, и, когда они забирают нас, не выказывают к нам ни малейшего милосердия, которое люди проявляют друг к другу, даже на войне. Они не возвращают нас нашим семьям за выкуп, они не лечат наши раны. Ты не услышишь рассказов о жизни в их тюрьмах, потому что это скорее стойла для скота, и из них никто не возвращается. Города, потерянные в Войне молотильщиков, которые не были разрушены, находятся под властью Орды, то есть они предоставлены самим себе, но горожанам запрещено иметь оружие и доспехи, и даже металлические инструменты. Эти города обязаны выплачивать десятину от своего населения, отдавая более чем каждого девятого на человеческие фермы, отдавая предпочтение тем, у кого нет детей. Кроме того, по закону Орды, по достижении половой зрелости каждый житель получает надрез, при котором перерезается сухожилие на бедре. Люди с такой травмой поправятся достаточно, чтобы ходить, работать и заниматься сельским хозяйством, но они никогда не будут быстро бегать или хорошо прыгать. Они устанут на марше, и Они устанут на марше и им трудно держать равновесие с грузом. Понимаешь? По закону Орды, нас держат послушными, как скот, но оставляют кормиться самим и размножаться. Все города, которые не соответствуют требованиям кусачих, сразу же уничтожаются.
В верховном командовании идет много споров о том, почему гоблины на этот раз так сильно наступают. Некоторые думают, что на человеческих фермах распространилась болезнь, препятствующая размножению, и что кусачие ищут свежие источники крови. Другие говорят, что их провидцы сказали Императрице и ее совету генералов, что военные преимущества Орды временны — люди скоро добьются определенных успехов в оружии или магии, поэтому Галлардия должна быть разбита и оккупирована, а Испантия обескровлена, пока они все еще побеждают нас на поле боя.
Мне нравится эта последняя теория, и я надеюсь, что это так.
Конечно, Испантия и другие Дальние знамена борются за то, чтобы удержать те части Галлардии, которые еще свободны, вне контроля гоблинов. Даже в таком месте можно найти маленькие радости, и я нашел их больше, чем мне причитается. Это была прекрасная страна, возможно, даже более прекрасная, чем Испантия, если мне позволено произнести такую ересь — но там, где ее коснулась война, повсюду смерть, разруха и болезни, и среди тех, кто выжил, царит такое ощутимое отчаяние, что оно может поселиться в суставах и расшатать любую решимость.
Но ведь для этого и существуют боги, так?
Чтобы поднять нас, когда мы сломлены, и поддержать, когда мы теряем веру.
Предстоит проделать жизненно важную работу, и, со светом и теплом Сата в наших сердцах, мы все еще можем одержать победу и отбросить Орду, по крайней мере, к границам, установленным последним договором, если не полностью из Галлардии. Сат — заклятый враг гоблинов, его свет, горящий на границе их тьмы, несомненно, прогонит их прочь, как солнце после долгой ночи возвращает себе должное. Некоторые говорят, что в Хранилищах тайн храмов Сата хранятся частицы самого солнца, сияющие во славе, и только жрецы могут их видеть. Я слышал песню о том, как Сат однажды решит, что с нас хватит страданий, и научит своих жрецов выковывать из кусочков солнца оружие ослепительного света. Может ли это быть тем, чего боятся гоблины-провидцы?
Я не знаю, сколько еще Галлардия сможет страдать.
Возможно, она несет на себе самое тяжелое бремя, потому что почитает так много других богов наравне с Сатом.
Возможно, именно поэтому Испантия одержала победу в Войне рыцарей и меньше пострадала в Войне молотильщиков — мы, конечно, чтим других богов, особенно в сельской местности, но, по крайней мере, в цивилизованных местах, таких как наша уважаемая столица Севеда и богатые земли Браги, находящиеся под контролем нашего отца, Сат сидит во главе стола.
Я верю, что с помощью Светлого мы сможем победить. Мы должны. Что же еще? Удалиться в Испантию и ждать, пока они придут к нам? Они придут, если мы не остановим их здесь. Они попытаются пересечь Голубые горы до наступления зимы и подчинить Закону орды города Испантии, сначала на севере, а затем повсюду.
Я вижу необходимость призвать женщин, стариков и тех, кто отличается более мягким характером.
Но я предпочел бы сражаться, не беспокоясь о тебе и о Чичуне.
Найди меня, сестренка.
Я буду служить тебе, как смогу.
Со всем уважением,
Поль дом Брага
 
Я показала тебе это письмо только потому, что Нува, мой командир, спрашивала меня о повышении моего брата. Давай вернемся на палубу «Кинжала Королевы Дождя» в тот последний вечер перед высадкой на берег, во время особенно красивого заката.
— Я встречалась с ним, — сказала Нува о Поле.
— Да?
— В Севеде. Очень добрый. Напоминает мне Олушу.
Я рассмеялась, потому что тоже это видела. Корвид Нувы, Олуша, как и мой старший брат Поль, был крупным и сильным, но не всегда достаточно быстрым, чтобы защитить себя, когда другие дрались за преимущество. Тем не менее, я думала, что Поль не мог не возвыситься. Он был таким компетентным и сильным. Он был справедливым и правдивым, и я думала, что, конечно, этих качеств достаточно.
Как мало я знала об этом мире.


Мы с Нувой немного поговорили, слушая, как кричали ночные птицы, и как что-то неведомое двигалось в воде, пока небо не стало голубым, едва ли ярче черного моря. Она ушла вниз к суровым, диким дамам, которыми командовала, и оставила меня ветру и звездам. Над морем нет такого ночного неба, как над пустыней, хотя то же самое говорят и о пустыне, но я никогда не видела пустыни.
Вот Глаза Нерен, две звезды цвета аметиста, выглядывающие из-за западного горизонта. Они поднимались высоко, потому что лето было их сезоном. Нерен была самой популярной из нескольких богинь, чьей сферой деятельности была любовь, поэтому, конечно же, она была из Галлардии.
Галлардия была страной искусства, кулинарии и скульптуры. При каждом дворе, достойном коронованных особ, был свой шеф-повар, художник-портретист или учитель танцев. Нигде почва не была такой плодородной и черной, за исключением, возможно, Антера. Ни одно вино не было таким вкусным, за исключением, возможно, испантийского, которое я искренне считаю лучшим. Но, опять же, я знаю, что могу быть предвзятой. Мне больше всего нравятся вина, которые слишком темные, чтобы их можно было разглядеть насквозь, и такие сухие, что они почти обжигают при употреблении, и такими же качествами обладает более сухая, жгучая, коричневая Испантия и ее меловая почва.
Вина Галлардии более легкие и сладкие, хотя некоторые из них на юге Галлардии могут соперничать с винами моей страны. Вина Галлардии, согласно их песням, изготавливаются для того, чтобы их пили из тел своих возлюбленных. Храмы Нерен есть в каждом достойном городе. У них нет собственного бога войны или смерти, но они позаимствовали его у нас, у Антера и у жителей Ганнских островов.
Конечно, гоблины отправились в мягкую, симпатичную Галлардию.
И теперь мы тоже должны были туда прийти.
 
4 
 
Мы приплыли в Эспалле, город среднего размера со спокойной глубокой гаванью. Его ярко раскрашенные дома и усадьбы выстроены на пологих холмах, которые окружали залив в форме полумесяца. Как с восточной, так и с западной стороны города на фоне голубого неба и темного моря белели утесы Эспалле. На Острове крабов, на востоке, все еще стоял маяк, хотя его фонарь был погашен и больше не предупреждал суда о приближении к скалам, известным как Зубы вдовы. Эти скалы возвышались по другую сторону восточных утесов, они были видны нам, но не сам город. На западных скалах мы увидели крепость, которая, как я позже узнал, называлась Барабан, но в этот барабан били слишком сильно; северная стена обрушилась, подкопанная саперами гоблинской Орды, известняк закоптился в тех местах, где были сожжены деревянные укрепления. Дальше к западу я увидела амфитеатр, построенный еще во времена кешийцев, а также странные гигантские лица.
Эти лица были вырезаны прямо на скалах, с простыми чертами и чрезмерно большими глазами. Я предположила, что их сделали древние племена, еще до того, как Кеш пришел на север с дорогами для своих слонов, математикой, естественными науками и изображениями в перспективе. Рядом стояла солдат из моей ланзы, как будто знала, что я заинтересовалась фигурами. Это была Алисенн, чей отец был галлардийцем из Гильдии бегунов и в юности прославился победами в забегах. Я была выше Алисенн по рангу, поэтому спросила:
— Ты знаешь, кто они такие?
— Рыбаки Эспалле. Древние боги. Они смотрят на море и заманивают рыбу в сети.
Чайки и крачки кричали, кружа в небе над утесами.
— Я полагаю, кусачие были здесь недостаточно долго, чтобы очистить гнезда, — сказала Алисенн. — Гоблины ненавидят птиц. Это, кажется, единственное, чего они боятся.
У нее был некоторый опыт, и она вызвалась добровольцем в эту экспедицию. Она лучше всех из нас владела луком и, кроме того, была наполовину галлардийкой, так что могла пригодиться как для поиска пищи, так и для перевода.
Иносента улыбнулась. У нее была озорная улыбка.
— Да. Я буду рад познакомить с ними наших детей.
На нижних палубах несколько корвидов громко закричали, как будто знали, что мы говорим о них.


Мы неловко пришвартовались, сильно ударившись о пирс.
Доставить птиц на берег было непросто.
Спустившись по трапу, мы построились на Якорной площади, в тени виселиц, на которых раскачивались казненные преступники. Также на площади многие раненые ожидали отправки домой. К нам пристали всевозможные попрошайки, шлюхи и даже дети, пытавшиеся продать нам амулеты, сделанные из зубов гоблинов или сплетенные из их бесцветных волос. Нува справилась, сломав нос дешевому члену, который постоянно к ней приставал, и после этого нас оставили в покое. Я до сих пор помню, как она стирала его косметику с костяшек пальцев, что показалось Иносенте забавным, и я подумала, что, может быть, он скрывает какое-то заболевание кожи, раз нанес ее так густо. После этого от Нувы пахло его духами, что тоже очень забавляло Иносенту.
Мы шли по бокам колонны корвидов; огромные черные птицы держались посередине, по четыре в ряд, а нам приходилось неловко расходиться, когда мы попадали на более узкие улицы.
Нас было сорок восемь, их — восемьдесят восемь.
У большинства из нас было по две птицы, но у некоторых — только по одной.
Мы начинали с пятидесяти человек и ста особей, но некоторые птицы заболели или их пришлось усыпить — во время наших долгих тренировок в Галимбуре одна дама была покалечена, а другая убита, обе своими корвидами.
Конечно, жители города — те, кто вернулся из укрытий, — хотели увидеть корвидов. На них было приятно смотреть и поодиночке, но когда они выстроились и двигались колонной, лучшим словом для их описания было великолепные. Если я закрою глаза, то все еще могу представить их с черными, как смоль, перьями, отливающими синевой, большими изогнутыми клювами и нагрудниками, к которым они привыкли — даже Кади позволял Иносенте пристегивать ремнями его нагрудник. В тот день нагрудники сверкали на ярком солнце. Шпоры, которые мы прикрепили к их пяткам, тоже блестели — десятидюймовые клинки, которыми они могли порезать быка на ленточки, я сама это видела. Одно из отличий гигантских боевых корвидов от обычных воронов, из которых их вырастили наши маги, — походка. Во́роны неуклюжи на земле, они ковыляют, как старики, или прыгают. В кровь корвидов была примешана кровь крупных бегающих птиц Аксы, поэтому они не ковыляли.
Они ходили.
Как и гоблины, они выглядели точь-в-точь как убийцы, которыми и были на самом деле.
Иногда те, кто ничего не знал о корвидах, спрашивали, ездим ли мы на них верхом. Даже если бы это было возможно, я не думаю, что они стерпели бы такое унижение. Их кости были слишком легкими для этого, хотя они были и слишком тяжелыми, чтобы летать. Однако они могли совершать огромные прыжки, используя свои крылья.
Если когда-нибудь вылупится корвид побольше, я бы не хотела на нем прокатиться.
Они не лошади.
Они не собаки.
Они corviscus, и больше никто не похож на них.
Никто не приветствовал нас, когда мы проходили мимо.
Многие просили милостыню, но у нас не было с собой еды; все это было в фургонах регулярной армии, которая уже ушла.
Эта третья война продолжалась третий год.
Галлардийцы страдали так, как я тогда и представить себе не могла. Все привыкли к тому, что солдаты возвращаются домой разбитыми, обожженными, с отрезанными ногами и пальцами, ослепшими или потерявшими рассудок из-за бесконечного разнообразия ядов, которыми их кусают.
Но я не привыкла видеть искалеченных и потерявших надежду детей.
Я не привыкла к такому сильному голоду.
Но голод был не единственной их болезнью.
Все жители Эспалле казались так или иначе нездоровыми. Они хромали из-за того, что были подрезаны по закону Орды, или выглядели старыми, даже маленькие мальчики и девочки, или их волосы поредели от горя и болезней.
Я лишь немного понимаю по-галлардийски, но, поскольку галлардийский и спантийский — двоюродные языки, я понимаю больше, чем говорю, так что, когда мы проходили мимо, не все из сказанного от меня ускользнуло. Я увидела маленького gailu с большим розовым шрамом, огибающим череп, там, где должна была быть половина волос, и подумала, что его скальпировали.
Полуоскальпированный мальчик спросил свою мать, почему у нас нет знамен.
— Это не для парадов, — сказала она о нас и была права. Мне показалось, что вид птиц зажег в ее голосе слабый уголек надежды. Я спросила себя, сколько раз этот уголек зажигали и гасили. В Эспалле был хороший порт, и он видел, как не одна армия сходила с кораблей и маршировала по городу. И все же он пал.
Что толку от менее чем сотни корвидов или половины этого количества дам, причем большинство из нас зеленые, как трава? Армия, похоже, тоже задавалась этим вопросом. Были те, кто считал наших птиц новым многообещающим оружием; и все же на командных должностях все еще оставалось достаточно мужчин прежних времен, чтобы презирать нечто настолько новое, да еще в полностью женском подразделении. Даже среди женщин-офицеров в городе были те, кто сомневался в магии, создавшей этих птиц, а также те, кто ненавидел ее как колдовство.
Но жители Галлардии настолько отчаялись, что не беспокоились о том, какие законы богов или природы были нарушены, чтобы создать этих птиц. И, увидев наших corviscus, они не могли усомниться в их могуществе.
Одна слишком худенькая девочка высвободила руку из объятий матери и подошла к Беллу́, намереваясь погладить клюв корвида. Я крепко держала привязь и оттянула клюв Беллу́ как раз в тот момент, когда мать взяла девочку за руку, несмотря на ее протесты. Малышка сказала что-то вроде:
— Нет, мама, они здесь, чтобы спасти нас, они наши друзья!
Беллу́ был дружелюбен, насколько могли быть корвиды, но бледная рука девочки была размером с конечности гоблинов, которые этих птиц учили резать и калечить, и я не могла сказать, что творилось в голове Беллу́, когда он обратил свой золотистый глаз на ребенка, моргнув раз, другой, третий...
Но он не бросился к ней, и этого было достаточно.
— Молодец, Беллу́, мой красивый мальчик.
Далгата потянула за повод.
— Ты тоже, — сказала я. — Тощая тоже хорошая девочка.
Хотя у меня во рту был привкус грязи, когда я назвала ее Тощей после того, как увидела выживших в Эспалле.


Шагая, я высматривала Амиэля.
Я надеялась, что маг, к которому он был приставлен, будет снисходителен и позволит ему найти меня. Никто не говорил мне охранять его, но я сама дала себе это задание. Я поклялась в этом Сату и заключила с ним сделку, попросив его взять меня, а не Амиэля, если одному из нас суждено умереть, или позволить нам умереть вместе, если суждено обоим. Но Сат — молчаливый бог, по крайней мере, для меня, и у меня не было никаких признаков того, что сделка, которую я предложила, была принята. Я думала о ней, а затем смотрела в небо, надеясь увидеть ястреба или сокола, которые являются его аватарами. Однажды мне показалось, что я увидела большого ястреба, но это был канюк. Я надеялся, что это случайность, а не знак свыше. Я надеялась, что Сат не знал, как я боялась умереть, но, конечно, он должен был знать. Возможно, именно поэтому я не видела сокола, который уверил бы меня, что я смогу защитить своего Чичуна.
Здания Эспалле пострадали почти так же сильно, как и его жители.
Гоблины ненавидят симметрию, поэтому они разрушают ее везде, где только могут. Если им удается без особых проблем снести угол здания, они это делают. Тут и там некогда прекрасные здания просели и зияли дырами в тех местах, где они были повреждены подобным образом. Если дверь располагалась точно в центре фасада, гоблины проделывали рядом с ней отверстие размером с дверь, чтобы нарушить равновесие. Я слышала об этом, но теперь увидела собственными глазами. Здесь в красивой деревянная арке была вырезана ниша, которая портила ее очертания. Там был срублен платан, чтобы разбить кольцо круглого фонтана. И повсюду мусор. Обломки крепких, увитых виноградом решеток, которые когда-то покрывали аллеи. Сломанные стрелы, сломанные арбалетные болты, сломанные лестницы, мертвый домашний скот, мертвые гоблины. Мертвые жители города, хотя их уже похоронили или, по крайней мере, готовили к похоронам.
Во дворе некогда элегантной, а теперь заброшенной и наполовину сгоревшей гостиницы я увидела своего брата.
Не поэта, Амиэля.
Не генерала, Поля.
За полчаса до полудня я увидела Мигаеда дом Брага, который, держа в руках бутылку вина, хмуро щурился на карты в своих руках.
Он играл в «Башни».
Мигаед был, если честно, очень красивым мужчиной, хотя опытный человек сразу видел его насквозь. Его красота была подобна тонкой краске на здании, зараженном термитами. Ты знаешь таких. Всегда в долгах, несмотря на то, что у него было много денег от рождения, а в данном случае это была баснословная сумма. Постоянно злоупотребляющий доверием какой-нибудь любовницы, которая, как все видят, слишком хороша для него. Он не понравится твоей собаке, а к собакам в таких вопросах следует прислушиваться. Я знаю, что плохо отзываюсь о семье вопреки своему собственному правилу. Но можно честно говорить о семье с теми, кто тоже является семьей, а у меня мало что осталось.
Так что тебе придется послушать.
Я тогда еще не знала своего старшего брата, как знаю сейчас.
В то время я все еще любила его, и мое сердце обрадовалось при виде его.
Я помахала ему, но он меня не заметил.
Я обратила внимание на знамя его полка, на котором золотыми буквами было написано Алая Рота Меча и Коня, и еще изображена фигура вставшего на дыбы коня и меч. Не так уж сильно отличалось от фамильного герба дом Брага, на котором изображен конь в короне, вставший на дыбы над скелетом. Этот отряд был собран нашим отцом специально для Мигаеда и для сыновей менее знатных людей, чем знаменитый герцог. Не важно, что лошадей не было или, по крайней мере, их было слишком мало, и все это были кобылы, слишком старые для службы.
Я громко свистнула, как, я тебе говорила, я умею.
Рядом с Мигаедом, у которого были очень красивые доспехи, сидел мясистый мужчина, тоже в хороших доспехах и с огромными усами, явно и непристойно выкрашенными; он поднял на меня взгляд от своих карт, а затем широко раскрыл глаза при виде птиц. Все эти состоятельные, приятные на вид мужчины тоже взглянули. Как и женщины, обслуживавшие их, и эти дамочки явно были из Эспалле и, вероятно, занимались проституцией. В такие мрачные времена этого следовало ожидать, и их не следует винить. Скорее, мне кажется, эти мужчины могли бы дать им серебро из жалости, а не эксплуатировать их, особенно когда собственная смерть этих мужчин была так близка. Нас учили, что со смертью придет откровение о том, чего на самом деле хотят от нас боги. Сомневаюсь, что даже худшие из богов хотят, чтобы мы заставляли увечных вдов и новоиспеченных сирот пачкать колени ради монет.
Мигаед поднял сонный взгляд, и я снова помахала ему, когда мы проходили мимо.
Он покосился на меня и поднялся на ноги, хотя все еще опирался на одну из бочек, которые служили им столами.
— Гальвича? — спросил он, использовав мое детское имя, как это делали он и его второй брат Поль, несмотря на мои двадцать лет.
— Да! — сказала я. — Я найду тебя, когда буду свободна!
— Подождите, — сказал он, пока его глаза отыскивали Нуву во главе нашего отряда. — Ланзамачур, я сикст-генерал Мигаед дом Брага, и я хотел бы поговорить со своей сестрой. Остановите это подразделение.
— Стой, — сказала Нува, затем стиснула зубы. Мигаед был не первым, кто злоупотреблял своим почетным званием. Сикст-генералы выполняли нерегулярные приказы, обычно не имеющие большого значения, и почти всегда это были менее способные дети могущественных лордов. Сикст-генералы могли командовать людьми и имели собственную свиту. Они одевались в красивую одежду и даже получали медали, обычно незаслуженные. Это был хороший способ удержать пьяниц, игроков и горячие головы из знатных семей от проказ, не опозорив их домочадцев. Все в Западной армии знали, у кого из сыновей дома Брага железо в крови, и что этот не он.
И все же, этому приказу тоже нужно было подчиняться.
Я чувствовала взгляды своих товарищей-солдат на своей шее, как вторую порцию солнечного тепла. Мигаед подошел ко мне, не торопясь. Он остановился в десяти шагах, опасаясь птиц. Беллу́ с интересом расправил перья на хохле — возможно, он знал, что этот невысокий мужчина, от которого пахло вином и шлюхами, был родственником его хозяйки.
— Подойдите ко мне, дагера, — сказал он, назвав мое звание. Потом он сказал: — Дагера дом Брага, — и рассмеялся без всякой причины, а может быть, потому, что звание было намного ниже имени.
Несмотря на то, что мне было стыдно за то, что Мигаед тратит впустую время моей ланзы и моего командира, меня захлестнула ностальгия, когда он подошел ближе и я почувствовала запах его смеси масел с нотками мускуса и кедра. Внезапно мне снова стало четыре года, и он посадил меня к себе на шею, изображая моего жеребца. Мне было восемь, и я как раз собиралась учиться владеть мечом, а у него был перерыв в тренировках, он шутливо пожал мне руку и сказал, что я буду хорошим солдатом. Однажды, в начале жатвеня, он принес мне цветы с поля и назвал Королевой урожая, чтобы подбодрить меня, когда я лежала в постели с лихорадкой. Даже тогда я понимала, что прикосновение его небрежно выбритой щеки к моей щеке не похоже на прикосновение Поля или отца, когда герцог терпел объятия дочери. Я всегда чувствовала запах спиртного в дыхании Мигаеда, но, будучи девочкой, я не знала всех зол, которые приносит выпивка. Я знала только одно — когда он говорил со мной, я чувствовала себя взрослой, особенной и достойной того, чтобы меня слушали.
Для любого ребенка это не мелочи.
— Сестра, — сказал он.
— Брат, — сказала я и кивнула. Когда мои глаза вернулись к нему, они умоляли его быть кратким.
— Как видишь, я и мои люди нашли уютную, тенистую гостиницу, где можно укрыться от жары, и пару бочонков галлардийского вина. Я так давно тебя не видел! Ты выглядишь довольно свирепой юной воительницей. Присоединяйся к нам, пообедаем и поиграем в «Башни»!
Я открыла рот, чтобы что-то сказать, но не издала ни звука.
Заговорила Нува.
— Сикст-генерал, при всем уважении, дагера нам нужна. Мы идем, чтобы обезопасить наши помещения и разместить наших птиц. Сегодня вечером она будет свободна.
Мигаед не любил, когда ему мешали. Никто не любит, но стоит научиться скрывать это от окружающих. На лице моего брата отразилось презрение, прежде чем он снова улыбнулся.
— Ну, к вечеру я вряд ли смогу стоять на ногах, так? — сказал он, встряхивая свой бокал с вином.
Дедушкин щит из родникового дерева соскользнул с пня, к которому Мигаед его прислонил, и упал на землю, а его стальной умбон в форме в форме дующего человека-бури впечатался в грязь. Я вздрогнула, увидев его. Я не видела этот щит много лет, но он был другом моего раннего детства, потому что висел в нашем большом зале. Хотя это был всего лишь взгляд мельком, я считаю, что этот взгляд был важен, что-то вроде подмигивания богов. Щиту отведена большая роль в этой истории, он пострадает от ударов копий и ссор и на нем останутся кровавые отпечатки ладоней.
В его дереве есть гром, а в металле — молния.
Он был сделан для Корлу дом Брага, отца моего отца, человека, о котором говорили, что он сломает себе хребет, прежде чем не сдержит слова. В Браге его любили за честность больше, чем короля в Севеде за его золото и титулы.
— Серьезно, ланзамачур, я могу прислать пару парней, чтобы они сделали все, что требуется от дагеры дом Брагера — ха! — для... — И тут он посмотрел на Беллу́ и Далгату, которые, склонив головы набок, смотрели на него. — ...если только это не связано с этими тварями, а у вас здесь наверняка достаточно дам, чтобы присмотреть за ними.
Я видела, что он был на грани того, чтобы превратить свою просьбу в официальный приказ.
Я сказал так тихо, что никто, кроме него, не услышал:
— Пожалуйста, брат.
Его глаза встретились с моими. Они были красивой формы, но отяжелевшие от выпитого, и белки их были испещрены маленькими красными прожилками. Мгновение его глаза изучали мои, и он, наконец, понял, что я говорю серьезно.
— Горячая задница Сата, — сказал он, — я вижу, что вы, дамы, все такие деловые, к вашей чести. Ты прошла мое испытание, сестра Дага-лага-брага. А теперь иди и служи королю, пусть он живет тысячу лет, а его усы на десять лет больше.
Толстяк с неприлично крашеными усами громко рассмеялся, услышав это. Очевидно, он носил свои длинные черные усы закрученными в рожки только потому, что именно так их носил наш правитель, Калит.
Спасибо, беззвучно, одними губами, сказала я, а затем произнесла вслух:
— Я найду вас сегодня вечером, сикст-генерал дом Брага.
— Угу, — сказал он, затем, казалось, забыл, где находится, а потом вспомнил. Он улыбнулся мне и, пошатываясь, вернулся к своей игре. Нува приказала нам идти вперед, и я зашагала, прикасаясь к Беллу́, чтобы чувствовать его перья под своей рукой, для уверенности.
Я знала, что одна из дам нашей ланзы, Вега Чарнат, смотрит на меня с негодованием. Так она смотрела на все, что не касалось пива или сражения. Я повернулась и увидела ее глаза, маленькие на ее большой круглой голове. Как и большинство из нас, она была без шлема, так что я могла видеть ее плоские боксерские уши, которые были отбиты до хрящей на улицах Галимбура, второго по величине города Испантии после Севеды. Галимбур — суровый город, город-крепость, полный солдат, кузнецов и кожевенников, и все лучшие мастера рукопашного боя родом оттуда.
Вега ненавидела меня за то, что у меня было две птицы — одна из ее птиц умерла.
Она ненавидела меня за то, что я победила ее в бою на мечах.
Она ненавидела меня за то, что я была богата и у меня были могущественные братья.
Она верила, что сможет забить меня до потери сознания своими большими, как молоты, кулаками, если только сумеет найти промежуток между наказанием за удар того, кто был выше ее по званию, и вызовом на официальную дуэль, где, как она знала, я убью ее своим спадином.
До этого дело еще не дошло, но я не знала, как избежать конфликта с ней. Я не хотела конфликта не потому, что боялась, что меня ударят, хотя, конечно, я этого не хотела.
Мне просто было все равно.
Утомительно иметь дело с кем-то, кто сделал из тебя врага, когда ты совсем о нем не думаешь.
Но, конечно, часто именно поэтому они тебя ненавидят.
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Мы расквартировались на старом конном рынке Эспалле, где было много стойл для наших птиц. Даже после стольких лет без лошадей город не снес рынок с его многочисленными конюшнями. Поступить так означало бы признать, что лошади исчезли навсегда, потому что несколько оставшихся кобыл были слишком стары для разведения, даже если бы удалось найти живого жеребца. Выжили только жеребые кобылы, когда началась лошадиная чума, и то не все.
Сентиментальность Эспалле не была чем-то необычным; в каждом городе Королевских земель все еще можно было найти конюшни, коновязи и поилки — хотя, конечно, эти поилки служили для быков, ослов и других животных. Я еще не родилась, когда впервые ударила Запинка, распространившаяся из северного холтийского городка Пигденей. Животное, пораженное этой болезнью, начинало шататься, спотыкаться и терять равновесие. Тогда было лучше умертвить зверя, потому что конец болезни был болезненным — его мозг раздувался в черепе, и он сходил с ума. Чуме потребовалось некоторое время, чтобы сделать свое дело. Лошади, которые были спрятаны, заразились ею много лет спустя, и некоторые в университетах считают, что это происходит потому, что чума живет в нас, людях, хотя и не причиняет нам вреда.
У меня есть воспоминание, которое может оказаться сном, но я думаю, что это было на самом деле. Я — маленький ребенок, лет четырех, и в сумерках увидела в поле трех отцовских лошадей. Две из них покачивались на ногах, как будто слушали музыку, которую могли слышать только они. Третья стоит на приличном расстоянии первых двух, боясь их. Третью лошадь звали Идала, или Звезда. Она была жеребая, когда в Брагу пришла болезнь, и поэтому была защищена от нее. Ее жеребенок умер. Это была обычная лошадь, предназначенная скорее для верховой езды, чем для войны, но из-за того, что она выжила, она стала очень ценной вещью.
Когда я была маленькой, Идала была моим большим другом, и я еще расскажу о ней подробнее.
Как только наши птицы получили корм из сокращающихся запасов, мы разместили их в стойлах для лошадей и поставили пару дам, чтобы наблюдать за ними и стараться уберечь от неприятностей. Мы установили палатки в аукционном зале, у которого теперь не было крыши, хотя там стояла большая бронзовая статуя вставшего на дыбы коня, которую гоблины опрокинули, но не разрушили. Мы поставили ее у стены, и многие из нас целовали ноги прекрасной статуи.
Следующим вопросом было, как помыться.
В городе не хватало пресной воды, потому что гоблины бросали в наши колодцы ободранные розовые кости своих жертв. И еще они в колодцы срали. Они делали это, по крайней мере, вблизи побережья, потому что, в отличие от нас, могли пить морскую воду. Алисенн узнала от выживших, что баня в Эспалле использовалась кусачими как бойня, и теперь в ней было грязно. Даже если бы это было не так, она была слишком маленькой, чтобы обслуживать всю испантийскую западную армию. Единственное, что объединяет все спантийцев, — желание быть чистым. Если ты хочешь оскорбить спантийца, встань рядом с нами, демонстрируя свои сочные подмышки, промежность или даже сальные, нечесаные волосы. Если человек находится в походе или на борту корабля, это простительно, но в приличном городе, для того, у кого есть средства, это говорит о крайне дурном вкусе.
Самыми худшими были холтийцы.
В конце дня мы отправились к морю, разделись и вымылись с помощью маленьких кусочков мыла, которые наш повар, Бернуз, приготовила для нас из поташа, овечьего жира и облепихового масла. В воде было много мусора, и в какой-то момент пришлось оттолкнуть мертвого мужчину палкой. Когда он выплыл обратно, Иносента отругала его и сказала, что их отношения закончены и он должен оставить ее в покое. Я всегда считала 'Сенту прекрасной дамой, но никогда еще она не заставляла меня смеяться так сильно.
После этого мы оделись, выпили вина на пляже и спели песни. Это был прекрасный день, несмотря на смерть и разрушения вокруг нас. Мало что служит солдату так, как умение находить красоту в уродливых местах и юмор в страхе.
Большинство из нас теперь были свободны. Я не хотела уходить, но я сказала своему брату Мигаеду, что увижусь с ним, и всегда важно делать то, что ты обещала.


— Он отключился, — сказал мне толстяк с ужасными усами, когда я вернулась в гостиницу.
Я с трудом вспомнила, где находится гостиница, потому что улицы Эспалле узкие и извилистые, и я смогла вспомнить только вывеску, на которой были изображены волк, или собака, или плохо нарисованная кошка и три звезды. Так что спрашивать название гостиницы было бесполезно. Позже я пошла на звук пьяного смеха и, наконец, нашла Алую Роту Меча и Коня — о конях по-прежнему не могло быть и речи, зато многие из этих молодцов ревели как ослы. Сомневаюсь, что многие из них были бы полезны в бою, хотя под их командованием было достаточно простых солдат из Браги и несколько иностранных наемников. Я заметила одного человека, носившего кольцо и кожаные доспехи, сурового на вид гальта, который задерживался рядом с офицерами, но не надоедал им. По его босым ногам и копью я приняла его за одного из Босоногой гвардии — их, как известно, нанимают в качестве наемников.
Толстяк представился как Болсу дом Гатан, поэтому я назвала ему и свое имя, хотя он его уже знал. Я не могла не заметить, какие у него были прекрасные доспехи — почти такие же прекрасные, как у Мигаеда, — с гравировкой на нагруднике, выполненной искусным художником: два кабана, стояли на задних лапах, смотрели друг на друга, словно собираясь драться, с устрашающими клыками и безумными глазами. У меня мелькнула мысль, что кабан — неудачный символ для растолстевшей семьи, но потом я подумала, что это немилосердно. И еще я заметила, что воротник его рубашки, который, словно маленькие крылышки, торчал над латным воротником, был слегка испачкан чем-то вроде чернил, и поняла, что краска с его усов, должно быть, попала ему на шею.
Я сильно прикусила щеку, чтобы сохранить серьезное выражение лица.
— Могу я его увидеть? — спросила я.
— Я не думаю, что было бы неприлично позволить сестре увидеть тело, — сказал он — или произнес какие-то другие университетские слова, — и позвал Педру, слугу моего брата. Педру был мальчиком с честным лицом, и он мне сразу понравился.
Меня провели в комнату, где пахло теплыми телами и вином и где, в слабом свете, проникавшем через окно, коптила масляная лампа. Женщина, на вид не старше меня, а может, и того меньше, как раз одевалась, и поначалу она не смотрела мне в лицо. В то время я думала, что это позор, и, возможно, так оно и было, зато она не узнает, что я сестра Мигаеда; в своих простых доспехах и со спадином я была одета для убийства.
Прежде чем я отвела взгляд от ее полуобнаженного тела, я увидел злой розовый шрам от разреза по закону Орды чуть выше колена. Я попыталась придать своему лицу менее суровое выражение, но сомневаюсь, что у меня получилось. У меня вообще это плохо получается.
Я снова увидела щит моего деда, теперь уже ближе. Он назывался Рот Бури и был прекрасен — светло-розовое родниковое дерево и прекрасный металл, — хотя сейчас он нуждался в полировке. Я впервые увидела этот щит так близко с тех пор, как он висел над камином в большом зале нашего поместья в Браге. Помню, мне очень понравилась металлический умбон в виде человека, который дует из облаков, рот человека был сложен маленькой буквой о, а брови нахмурены. Как и многие вещи из детства, сейчас он казался меньше, чем я помнила, — когда я была девочкой, он казался достаточно большим, чтобы соорудить крышу для игрового домика или маленькой лодки. Когда я уехала изучать тайны калар-байата, я тосковала по дому. Мне часто снился дом, а иногда и щит. Не раз мне снилось, что монстры пытаются проникнуть в поместье, и я должна была забрать этот щит и копье моего деда. Но твари всегда попадали внутрь через очаг, и к тому времени, когда я добиралась до большого зала, они оказывались между мной и щитом. Я просыпалась как раз перед тем, как они съедали меня, с бешено колотящимся сердцем, удивляясь, почему я нахожусь в дормитории, а не в своей спальне.
Иногда мне снились и хорошие сны о доме. Больше всего мне нравилось, когда в лесу росли крошечные грушевые деревья, а груши были не крупнее горошин перца. Но если я срывала одну, она вырастала до размера моей ладони, и я ее съедала. Как ты знаешь, родниковое дерево сейчас практически вымерло. Его заготавливали быстрее, чем оно успевало вырасти снова, потому что его древесина продолжает жить после того, как срубили само дерево, и при попадании солнечного света и воды оно само восстановится. Кроме того, оно очень прочное и эластичное, и его практически невозможно сжечь. Однако, когда дерево обугливается, оно, хоть и теряет способность к самовосстановлению, становится еще тверже и легче, и иногда обугленное родниковое дерево используют вместо живого для постройки кораблей. Хотя чаще его оставляют живым. Большинство деревьев стали кораблями для военно-морского флота, но некоторые стали доспехами, и некоторые — щитами.
Мигаеду следовало бы лучше ухаживать за ним, а не оставлять его валяться без присмотра — сейчас он нуждался в щетке и масле.
Женщина уже закончила одеваться и молча направилась к двери — и что тут было сказать?
Моей первой мыслью было, что она из тех, кого солдаты называют тряпками — годится только на то, чтобы поглощать семя, чистить и подбирать, и вытирать за детьми какашки. Можно назвать кого-то шлюхой и при этом испытывать к нему уважение. Назвать даму тряпкой — значит спровоцировать насилие. Если, конечно, она не действительно тряпка, и в этом случае это вызовет слезы.
Но потом мне стало стыдно за то, что я так о ней подумала. Я ее не знала и не знала, через что ей пришлось пройти в этом ужасе под властью гоблинов и вторжения иностранных армий; кроме того, она была искалечена и занималась проституцией ради еды, денег или выпивки. Захромав в сад, она оглянулась через плечо, вероятно, на мгновение, но я поймала ее взгляд и кивнула. Грустная улыбка тронула ее губы. В тот момент я подумала, что она — лицо всей Галлардии, и мне захотелось прикоснуться к ее руке в знак дружбы.
Но уже было слишком поздно, и она ушла.
Мой брат лежал на животе, обнажив ягодицы. Я накрыла его простыней, затем потрясла за плечо. Он застонал, но не проснулся. Именно тогда я заметила рвоту на полу и решила не будить его, сказав себе, что ему будет неловко, если он узнает, что я видела его в таком состоянии.
Но, по правде говоря, это меня смутило.
Я снова посмотрела на щит и увидела отражение огонька лампы в его металле, и это меня порадовало.
Я вышла из комнаты Мигаеда и прошла обратно через внутренний двор, не обращая внимания на призывы его дружков присоединиться к ним, чтобы выпить чего-нибудь или поиграть в «Башни». Солнце почти село, так что, должно быть, было уже поздно, ведь сейчас стояло лето.
Во дворе я прошла мимо мужчины, который сидел на корточках над канавой для отхожего места и справлял большую нужду.
— Кормлю гоблинов, — сказал он, и я подумала, что это просто пошлая шутка, пока не миновала дальний конец канавы и не заметила там гоблинов, положенных так, чтобы в их открытые рты можно было срать и мочиться.
В то время я думала, что это проявление дурного вкуса, но, поскольку с тех пор у меня появился некоторый опыт общения с гоблинами, я изменила свое мнение.
Какими уродливыми и опасными они выглядели даже в навозной куче.
Какие у них были острые зубы.
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— Гальва, — сказал кто-то, и я знала, кто именно.
— Амиэль!
Это было всего в квартале от гостиницы Плохо Нарисованный Зверь и Три Звезды — мой младший брат, должно быть, тоже направлялся повидаться со старшим. Я крепко прижала его к себе и долго держала, мы оба смеялись от радости. Я отпустила его, сказала: «Дай-ка я посмотрю на тебя!» и обняла его за плечи чуть крепче, но не потому, что хотела обидеть, но потому, что боялась, что он может исчезнуть.
— Почему тебя никто не кормит? — спросила я. — И где Мунно?
— Мунно упал за борт во время того ужасного шторма, — сказал он, и улыбка исчезла с его лица. — Он больше не мог находиться на нижней палубе. — Мунно был слугой, которого отец послал с Амиэлем, чтобы помочь тому устроиться у волшебника, которому Амиэль должен был служить. Затем предполагалось, что Мунно найдет корабль обратно в Испантию. Тот шторм было невозможно забыть — он швырял наши корабли вверх одной стороной волны, и вниз другой; по крайней мере одна девушка поклялась отдать свою жизнь Митренору, если он просто перестанет хлестать море своим кнутом.
— Печальная новость, — сказала я, и это было правдой. Мунно был простым человеком, который любил горох больше мяса и делил свое маленькое жилище с трехногой козой по имени Буркату, или Прыгучая. Его послали, потому что он немного говорил по-галлардийски и потому, что у него был военный опыт, хотя к тому времени, когда я уехала из дома в Галимбур, он уже состарился. Однако он был верным человеком, а это немаловажно для мужчины-слуги — Мунно с радостью подставил бы себя под нож, чтобы спасти любого из детей герцога.
Особенно этого милого, кроткого мальчика, который никогда никому не желал зла.
— Пойдем, — сказала я Амиэлю, — посмотрим, сможем ли мы найти в этом городе бутылку вина.
— Я как раз собирался навестить Мигаеда. Пойдешь со мной?
— Нет, я уже была там. Наследник дом Брага... нездоров.
Лицо Амиэля вытянулось.
Он достаточно хорошо знал, что значит нездоров.
Было нелегко найти открытую гостиницу или таверну на унылых улицах Эспалле, с его разрушенными зданиями и поваленными шпалерами. Несколько слов о шпалерах, потому что они характерны для южной Галлардии. Галлардийцы стремятся к тому, чтобы практичные вещи были еще и красивыми, и это как раз тот случай — прочные деревянные балки тянулись от крыши к другой, обеспечивая тень от яркого солнца. Говорили, что человек с крепкими ногами мог пробежать от одного конца Эспалле до другого, не касаясь земли, и что многим прекрасным дамам музыканты пели серенады, прогуливаясь наверху и передавая срезанные цветы вниз через отверстия, проделанные в конструкции. Именно геометрия этих конструкций оскорбляла кусачих, которых, как я уже говорила, раздражают прямые линии, правильные узоры и бо́льшая часть нашей музыки. Таким образом, в городе Эспалле еще сохранилось несколько шпалер, но многие из них были повалены, и теперь они устилали мощеные улицы вместе с виноградными листьями и плющом, которые часто обвивали их. Однако за те дни, что мы стояли лагерем в городе, бо́льшая часть этого была собрана армией на дрова.
На улице кожевенников мы нашли постоялый двор, снаружи которого горели свечи, чтобы привлечь внимание посетителей. Мы с Амиэлем протиснулись в людное пространство, и я заметила, что испантийских солдат здесь было не так много, как людей с немытыми волосами и ногами. И все же я могу простить им все это из-за той великой трагедии, которую пережил их город. Внутри мы не нашли столика, но, заплатив большую сумму за маленькие стаканчики вина, отмеренного практически до капли, к тому же кислого и с гравием, мы сели у стены на заднем дворе, используя в качестве стола прогнивший ящик. Сильно пахло мочой, которую когда-то использовали на кожевенном заводе.
— Ты хорошо выглядишь, Чичун, — сказала я ему, и это было правдой. Он был худым, но его глаза сияли, и он выглядел подтянутым, как бегун. Кроме того, ему шел его черный камзол со множеством маленьких медных пуговиц, как и шерстяные чулки цвета ржавчины. Он выглядел хорошо сложенным, но не походил на ходячее приглашение к ограблению. Его длинные волосы спускались до плеч, и он носил маленькую косичку ученого — так делали студенты университета в Севеде. Я почувствовала укол боли. Сейчас он должен был быть там, изучать поэзию, но король запретил университету принимать молодых здоровых студентов. Теперь записаться могли только немощные, и, хотя Амиэль провалил военные испытания, его все равно отправили на войну. Мне это казалось расточительством, и это была не единственная моя жалоба на короля Калита Узурпатора, еще до того, как я познакомилась с женщиной, которая должна была унаследовать наш трон.
— Спасибо, — сказал Амиэль, — как и ты, — хотя это была всего лишь вежливость. Я знала, что по моему лицу видно, насколько я устала — я плохо сплю на корабле, — и что мои волосы впереди подстрижены в челку, а остальные — просто обрезаны до самого воротника, без всяких попыток что-то изобразить.
— Как прошел твой первый день в Галлардии? — спросила я. — Ты нашел своего мага?
— Да. Он нашел меня и привел на небольшую ферму, которую он реквизировал к западу от города, где он держит смешанников, в основном человекобыков и неудавшихся корвидов. Его зовут Фульвир Связывающий Молнии, хотя, конечно, его настоящее имя трудно произнести — он из Молровы. У него довольно сильный акцент. По его голосу можно подумать, что он родом из страны, покрытой снегом и льдом, и он лжет ради забавы. Поначалу молровян трудно понять, они умеют вежливо врать, говоря «День довольно прохладный», когда на улице невыносимо жарко, или «Мне нравится, когда вы громко роняете свои сумки, пока я читаю». Но и в этом есть свои правила. Они говорят прямо о жизненно важных вещах и лгут только тогда, когда правда очевидна. Прошел день, и я уже привык. Но я его нашел не сразу. Некоторое время я бродил по докам, расспрашивая о нем, и был немного ошеломлен. Ты заметила виселицы?
— Как я могла не заметить?
— На одной из табличек было написано «Любители божьего молока», и мне пришлось спросить, что это значит. Ты знаешь?
— Да.
Когда мы высадились на берег, то чуть ли не сразу увидели эшафот, на котором висело множество мертвецов — я упоминала об этом раньше, когда говорила о том, как трудно было доставить птиц на берег. Самые близкие к нам тела, выставленные на всеобщее обозрение, были сварены заживо по грудь, с них спадала кожа, их желтые глаза были вытаращены. Я говорю желтые, потому что было обнаружено, что они употребляли божье молоко, гоблинское снадобье, приготовленное из их бесконечных подземных запасов грибов. Молоко чуть ли не мгновенно вызывает привыкание, и нет более быстрого способа делать предателей. Говорят, что наркотик заставляет тебя видеть невероятно прекрасные сны, и ты так страстно жаждешь этих снов, что становишься порабощенным. Предполагается, что после первого глотка дверь распахивается, но после второго глотка принимающему уже нельзя доверять. К счастью, есть признаки его использования, самый главный — белки глаз становятся желтыми, потому что это вредно для печени. Тех, кого кусачие люди заставляли есть, убивают мечом. Тех, кто принимал его добровольно, варят.
— Мне их жаль.
— Они могли винить только самих себя.
— Хотел бы я обладать твоей моральной чистотой.
Я не знала, что на это ответить, поэтому хмыкнула, что вызвало у него тихий смешок, который, в свою очередь, заставил меня улыбнуться. Любить кого-то по-настоящему — значит знать его тихие звуки и слышать в них дом. На чужой земле это немаловажно.
— Раненых тоже было трудно не заметить. Их раны...
Я видела ту же группу, что и он, — сбившихся в кучу, большинство из них старались держаться как можно дальше в тени. Некоторые лежали, подставив свои раны солнечному свету, надеясь, что Сат их исцелит. Цирюльники-хирурги в фартуках мясников, жестких от крови и пота, выискивали серебро у уходящих раненых так же бесстыдно, как шлюхи предлагали себя тем, кто приходил. Мальчишки-хранители мух с банками, полными белых извивающихся насекомых, за медяки обрабатывали гниющие раны личинками. Над головой кричали чайки, и я почти не обращала на них внимания, пока не увидела то, о чем они и не подозревали.
— Что?
— Извини, я задумалась. Я кое-что видела.
— Расскажи мне.
Я улыбнулась и покачала головой. Я не хотела рассказывать ему о том, как цирюльник-хирург отрезал сломанную ногу и выбросил ее на пирс, где из-за нее дрались чайки. Или о рослой женщине-солдате с одним глазом, замотанным повязкой с запекшейся кровью, которая, прихрамывая, подошла с топором в руках. Я подумала, что она хотела навредить птицам, но она разрубила ногу на куски и сказала птицам:
— Теперь вы в армии, чайки. Вы должны делиться.
Одна улетела с большим пальцем ноги.
Те, кто возвращался с войны, засмеялись.
Те, кто только что пришел на нее, смотрели.
Из этого можно извлечь кое-какой урок.
Затем солдат с топором села, ссутулившись, и задрожала, беспомощно двигая головой и всеми конечностями. Другие попытались помочь ей, но ее безухая и безносая подруга отмахнулась от них, сказав:
— Теперь она это делает.
Амиэль нарушил молчание, сказав:
— Я почти нашел себе девушку. В доках.
Я моргнула и пришла в себя, поняв его слова, а затем сказала:
— Это нетрудно сделать.
— Нет, она не... женщина, которая продает себя.
Я удивленно подняла брови, глядя на него.
Я знала только об одной, которую можно было бы назвать его девушкой, — нашей троюродной сестре по имени Аура, которая славилась своими густыми вьющимися волосами. Я не знала, что между ними было, но это было нечто большее, чем просто ничего. Хотя Амиэль был умен, — самый умный из нас четверых, — он мог быть чертовски глуп, когда им двигала любовь. Оруженосец рыцаря, старше его и крупнее, плохо отозвался об Ауре в присутствии Амиэля, назвав ее тряпкой поэта. Амиэль вызвал этого мальчика на дуэль на мечах. Очень официально, в письме. Это было как-то летом, когда я вернулась домой после учебы, и я достаточно знала о мечах и о том, как плохо Амиэль ими владеет, поэтому я испугалась за него и решила принять его вызов, хотя он никогда бы этого не потерпел.
Конечно, вмешался отец, сказав, что таким юным мальчикам ни в коем случае не следует драться острой сталью, но что борьба могла бы сослужить лучшую службу. Отец думал, что это послужит Амиэлю уроком, не причинив ему реального вреда, потому что даже боксировать с таким сильным мальчиком, как этот оруженосец, могло быть опасно для маленького Амиэля. Так они и боролись, и оруженосец сгибал, подбрасывал и крутил Амиэля, шлепал открытой ладонью и фактически заставлял его есть грязь. Отец думал, что, увидев поражение Амиэля, Аура переключит свое внимание на более сильного мальчика, но он не ожидал, что оруженосец так его унизит. Аура была так тронута видом поэта, страдающего за нее, что они стали еще ближе. Я помню, как тем летом они вместе ловили лягушек на болоте, и видела, как она положила голову ему на колени, пока он ей читал. А Амиэль, будучи так вознагражден за свой рыцарский поступок, только стал еще глупее.
Что касается оруженосца, то если он и радовался своей победе, то недолго. Однажды на него напали разбойники, которые не взяли у него ни гроша. Скорее, они крутили его, складывали, швыряли, шлепали по нему ладонями и заставили съесть столько грязи, что, как говорили, после этого он обгадил всю ферму.
Мне рассказал об этом один из самых суровых воинов отца, у которого был синяк под глазом и грязь под ногтями, когда он рассказывал мне об этом.
Оруженосец больше никогда не отзывался плохо об Ауре дом Алтеа.
И я не думала, что Амиэль снова найдет любовь после нее, несмотря на все свои прекрасные качества, и мне было жаль.
— Я заинтригована, — сказала я. — Расскажи мне об этой новой любви с Якорной площади.
Он улыбнулся своей лучезарной улыбкой.
Он любил рассказывать истории.
— У нее была повязка на том месте, где должна была быть рука. Но она носила шлем, лихо сдвинув его набекрень, и ходила с важным видом. За это она мне и понравилась. Она заметила, что я смотрю на нее, и сказала: «Садись с нами в лодку, парень. Пойдем, я согрею тебя и отведу домой, к твоей маме. Ты слишком молод для этой бойни». Я возразил, что мне уже восемнадцать лет. «Ооооооооо, — сказала она, словно впечатленная, а потом добавила: — Ну, девятнадцати тебе не будет». А потом она отвернулась от меня, как будто меня там никогда и не было. Знаешь, я начал рассказывать тебе об этом, потому что это показалось мне забавным. Но теперь я почувствовал холод, потому что, возможно, она была права.
Он погрустнел, и я сжала его руку, пока он не посмотрел на меня.
— Нет, — сказала я, — так не будет.
— Почему?
— Потому что я так сказала.
— Так вот как это работает? — сказал он.
— Да.
— И почему?
И тогда мы оба сказали одновременно: «Потому что я так сказала!» — и громко рассмеялись.
Это было здорово.
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Мне необходимо было вернуться до одиннадцати, и Амиэлю нужно было возвращаться к своему странному волшебнику, так что мы расстались, выпив еще по стакану вина. Мне показалась, что в этом стакане вина еще меньше, чем в первом, но я была рада, что у меня вообще хоть что-то есть — обстоятельства были такими, какими были.
Утром ланза покормила своих птиц, а затем мы потренировали их по четыре за раз. Нужно было донести до них команды, которые можно отдавать голосом или рукой. Атакуй, Отступай, Ко мне и Поворачивай означают именно то, что ты думаешь. Принести может означать схватить оружие с поля боя — эти птицы очень хорошо умеют находить оброненные предметы — или же это может означать вытащить гоблина из небольшого пространства. По крайней мере, так мы их учили. Эти птицы должны были стать первыми боевыми корвидами, которые побывают в бою, — подарок, как я уже говорила, от того самого Фульвира Связывающего Молнии, которому сейчас служил Амиэль.
Особенно мы надеялись на команду Дрожать — она заставляла птиц поднимать крылья и очень быстро двигать ими, защищаясь от стрел и болтов. Она достаточно хорошо работала с затупленными болтами, не содержащими яда. И птицы были выведены так, чтобы противостоять известным нам токсинам гоблинов, и те немногие, которые были привиты еще в Испантии, действительно выжили, все, кроме одной. Я не знала, какой эффект произведет Дрожать на гоблинов, которые ее увидят, но эти страшные птицы, бегущие вперед с опущенными головами и размытыми крыльями, — не то, с чем бы мне хотелось столкнуться. Эти благословенные машины Костлявой были созданы для того, чтобы убивать Нашего врага, и у нас были все основания полагать, что они справятся с этим хорошо.
Какие-то дети забрались на кирпичную стену, чтобы понаблюдать за нами, и я видела, что Нува подумывала о том, чтобы их прогнать. Но она позволила им остаться. Я также подумала, что дети находятся достаточно далеко, чтобы быть в безопасности, и это было необходимо — если кто-то из корвидов решит, что они гоблины, прольется кровь. Но у этих детей появилась надежда при виде этих монстров, монстров, которые на этот раз были на их стороне. Здесь было пятеро детей, и они, вернувшись домой, расскажут другим, что в Галлардию пришли спантийские военные корвиды, и они никогда не видели ничего более свирепого.
Это было не лишено смысла.
Ради некоторых надежд стоит рискнуть.


После того, как птицы были натренированы и вернулись к себе, настала наша очередь. Некоторые из нас стали гоблинами, сражаясь группами по три человека короткими деревянными жизармами — разновидностью копья с одним обращенным назад крюком, излюбленным оружием кусачих. Гоблины-дамы должны были драться низко и грязно, подсекая ноги врага, причем одна из них цепляла шит и уводила его в сторону, в то время как другие били в подбородок. Две могли связать руку с мечом, в то время как третья поднимала пятку противника к небу и отправляла даму на спину. Нува, Иносента и другие, кто сталкивался с ними раньше, научили нас, как они сражаются — или, по крайней мере, как они сражались в прошлый раз.
Кусачие приспосабливались так же быстро, как и мы, и мы не могли ничего принимать на веру.
Во время Войны рыцарей их яды не действовали так быстро и эффективно.
И во время Войны молотильщиков не было божьего молока.
И все же эти женщины пережили резню во время Войны молотильщиков, и это потому, что гоблинов можно убивать и побеждать, даже без лошадей.
В те времена у людей были лучше доспехи и тактика.
А теперь еще и корвиды.
Ветераны наблюдали, как птицы пробивались через мертвых гоблинов в их доспехах, как косы через пшеницу. Я бы не сказала, что они были уверены в нас — скорее, я бы сказала, что они были похожи на мальчишек на стене.
Они осмеливались надеяться.
Что касается техник, с которыми мы сейчас тренировались, то я могла бы повторить исправления ветеранов Войны молотильщиков даже во сне.
— Нет, Гальва, держи защиту ниже. Нет, Гальва, не приближай свое лицо так близко к ее лицу, она может укусить. Нет, Гальва, не пытайся подсечь их ногой, они схватят ее и никогда не отпустят. — Это еще одна особенность гоблинов — у Нашего врага на меньшей руке вместо десятого пальца находится крючок, на предплечье, и они очень хорошо умеют вонзать его в тебя и повиснуть на тебе, закрепляя тебя, чтобы их соседи могли выпотрошить тебя или укусить.
Конечно, после почти двух лет службы в армии — и еще десяти, которые я провела, обучаясь искусству убийства под руководством личного преподавателя, а затем в академии калар-байата, — меня иногда хвалили.
— Хорошо, Гальва, ты бы оторвала ей руку! Да, используй для ударов щит, он достаточно тяжелый, чтобы сломать им ноги.
Я помню, как дама по имени Оликат, игравшая гоблина, сказала: «Рогатый бог траха, она чуть не сломала мою», и похромала прочь.
— Все в порядке, отличная работа, — сказал Нува, дважды хлопнув в ладоши. — Полчаса перерыв. Попейте воды, побольше, и посидите в тени.
Последнее ей не нужно было говорить. Даже испантийцы из Коскабраиса или Вейста-Пульканты на юге страдали от жары в этот день. Я наполнила свою деревянную кружку грязной водой из корыта и села в теплой тени у стены, где все еще болтали дети.
— Эй, эй! — сказал мне один из них. — Ты спантийка?
— Да.
— Ты убить гоблин?
Я не поняла, имел ли он в виду, убивала ли я какого-нибудь, или еще убью, поэтому предположила последнее:
— Я убью много. Как твое имя?
— Имя? Мое?
— Да, твое, — рассмеялась я и, выставив голову наружу, увидела маленькую застенчивую обезьянку без рубашки, хотя солнце снова стало бить мне в глаза. — Чье же еще?
Теперь его силуэт был виден, а солнце за его спиной было таким ярким, что слепило глаза.
— Самбард, — представился он. Затем пожал плечами и добавил: — Сами.
— Для меня большая честь познакомиться с тобой, Самбард. Сами. Меня зовут Гальва, хотя, когда я была твоего роста, меня называли Гальвича.
— Гальвиича, — пропел он. — Ты рыцарь? — спросил он, указывая на мой щит и деревянный меч.
— Да, — сказала я.
— Дама Гальвича, — сказал он притворно серьезно, а затем расплылся в улыбке, как ласточки в полете. В нем было много обаяния, в этом мальчике. Он будет красивым мужчиной, если выживет, с кожей цвета оливок, растрепанными черными волосами и светом в глазах, если сможет его сохранить. Он бросил мне на колени кусочек гладкого стекла янтарного цвета, и, по восхищенному возгласу, который издали другие дети, я поняла, что это было для него что-то очень ценное. Я, щурясь, посмотрела на солнце, чтобы снова увидеть его, и пожалела, что мой кошелек с деньгами не был ближе, чтобы я могла бросить ему серебряную монету. Я не сомневалась, что его семье она бы пригодилась. У меня не было времени взять ее до того, как меня снова позовут тренироваться, но я решила не забыть о нем.
— Mertasse, сер Самбард, — сказала я так же торжественно, и он хихикнул, прикрыв рот рукой. И тут кто-то, кого я не видела, позвал его прочь. Скорее, еще один ребенок, чем мать, подумала я.
Он и остальные соскользнули со стены быстрее и бесшумнее кошек.
Конечно, они двигались быстро и бесшумно, иначе бы их не было в живых. Каждый галлардиец в этом городе, от самого маленького ребенка до самой сгорбленной бабушки, сумел выжить, и каждый из них заслуживал уважения. Все они слишком многое повидали. И я еще не рассказала, как пахли мертвецы в их домах или в лесу, или как жужжали мухи в этих жарких, зловонных местах, иногда внезапно и яростно налетая в лесу, и там лежали вонючие обглоданные кости и зубы, ухмылявшиеся в испорченной щеке. Или в кустах хлопало крыло, и тогда стервятник улетал тяжело и виновато, оставляя останки чьего-то отца, жены или сестры до тех пор, пока ты не уйдешь, после чего стервятник возвращался. Я видела, как священники и целители выносили разрубленные на части человеческие тела из церкви Всебога, которую кусачие использовали как мясную лавку, и клали на булыжную мостовую, пока целители, пытаясь отогнать бродячих собак, разбирались, какие части должны быть вместе. Некоторые жители города плакали во время этого злого дела, но большинство просто носили маску, которой становится лицо человека после слишком большого количества злодеяний. Многие из этих костей, извлеченных из оскверненной церкви, были маленькими. У меня еще не было времени подумать об этом, но ребенок напомнил мне о произошедшем. Крошечные косточки ног. Маленькая туфелька с пуговицами. Я почувствовала, как слезы наворачиваются на глаза. Вместо того чтобы загнать их назад, я снова посмотрела туда, где только что был мальчик, всего на мгновение, и позволила Сату в его синем плаще обжечь мне глаза. Я отвернулась от площадки для тренировок, чтобы меня не было видно, и позволила себе разрыдаться. Я поблагодарила Сата за подарок в виде этой забавной маленькой обезьянки, которая напоминала мне, что поставлено на карту в этих играх на тренировках.
Возможно, это был последний раз, когда я почувствовала, что Сат что-то дал, а не просто взял.
После этого я поклонялась ему не слишком долго.
Но, как видишь, у меня все еще есть цветное стеклышко Самбарда, и тебе будет легче отнять у меня последний золотой, чем этот непрошеный знак тепла маленького мальчика в месте, которое должно было убить в нем это чувство.


Вскоре после спарринга прибыла посыльная, одетая в ливрею моего брата Поля, терция-генерала и второго сына герцога Брага.
— Что за дело у этой девушки к тебе? — спросила Нува.
— Мой брат хотел бы, чтобы я посетила с ним завтрашнюю службу в храме Сата в честь нового командующего Западной армией.
Она задумалась, наморщив красивую темную бровь. Потом подняла на меня свои умные золотисто-карие глаза:
— Конечно, ты пойдешь.
— Это было приглашение, а не приказ, — сказала я.
— Приглашение от терция-генерала — это приказ. Твое присутствие, когда ты кормишь птиц и тренируешься с нами в течение одного дня, значит гораздо меньше, чем твои слова на ухо одному из высших командиров, особенно когда у нас заканчивается еда для этих зверей. Квартирмейстер доставил все необходимое на три дня, и мы не увидим его еще пять. Иди. Я записала ежедневные потребности птиц, посмотрим, сможешь ли ты заинтересовать своего брата. Это может уменьшить вероятность несчастного случая и, по крайней мере, может увеличить их способностью сражаться. Ты же знаешь, какими они становятся, когда голодны. И ты знаешь, что старые пердуны, которые находятся дальше по командной цепочке от Поля дом Брага, хотели бы найти предлог, чтобы убить наших птиц и вернуть пятьдесят болтливых дам обратно в стену щитов.
И я пошла.
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Храм Сата в Эспалле был большим и искусно построенным — хорошее место для посвящения нового верховного главнокомандующего Западной армией.
Старый серо-белый камень оказался слишком прочным для кусачих, чтобы его можно было обрушить, поэтому они замазали один угол черной смолой, чтобы глаз не видел его симметрию. В задней части главного здания находилось Хранилище тайн, функция которого соответствовала его названию. В нем не было окон, двери были сделаны из прочной бронзы, и входить туда разрешалось только избранным Сата — его жрецам и тем, кого они благословляли своим ключом. Никто за пределами их ордена не говорил о том, что хранится внутри, или о том, что там происходит. Чудеса и золото? Плотские обряды? Группа загорелых стариков, разгуливающих голышом в солнцезащитных очках с тонированными стеклами? Или, возможно, как писал Поль, частички самого солнца, слишком яркие и горячие, чтобы их могли выдержать те, кто не был посвящен. Те, кто знал, не говорили об этом, и немалое количество людей вступало в орден только для того, чтобы узнать эти секреты. Да, гоблины прорвались в Хранилище, но, возможно, эти раскаленные лучи солнца снова выгнали их оттуда. В любом случае, армия достаточно уважала святыни Сата и оставила его священникам. Так что Хранилище снова было в безопасности, и миряне не знали его секретов.
Хрупкая и красивая оранжерея перед главным храмом уцелела, потому что Наш враг использовал ее сфокусированный жар для сушки своих разнообразных грибов и, как говорили, для пыток пленников, от которых они хотел получить информацию. Интересно, знали ли они, что мы пытали там своих же людей?
Мы вошли в храм.
Я стояла со своим братом в нефе, рядом с алтарем и оранжереей. У нас было мало времени поговорить перед началом церемонии. Он только сказал:
— Гальвича! Ты выглядишь как настоящая убийца. Будешь моим телохранителем! Но тссс, ритуал вот-вот начнется, мы поговорим после.
Для меня было честью, что я стояла рядом с ним. И, должна с сожалением признаться, я была молода, и мне было приятно, что он назвал меня убийцей. Он говорил это искренне. Он почти все говорил искренне. Он родился совсем другим человеком, чем Мигаед, несмотря на то, что они вышли из одной утробы с разницей в один год.
Я опишу его так, чтобы ты могла представить его своим мысленным взором, как это делаю я. Говоря коротко, Поль был красив, но внимание обращалось скорее не на его лицо, а на фигуру. Он был высокого роста и широкоплеч. Его волосы начали редеть на макушке, что было для меня в новинку. Он ненадолго поступил в ту же академию меча, где училась я, — раньше меня, конечно, — но продержался там всего три месяца.
Мигаед завидовал в этом нам обоим — старший сын дом Брага тоже хотел туда поступить, но туда приглашают только для того, чтобы изучить глубочайшие тайны калар-байата. Когда пригласили его младшего брата Поля, Мигаед написал в академию письмо, в котором спрашивал, не произошла ли какая-нибудь ошибка.
Он получил короткий ответ.
 
Спасибо за проявленный интерес.
Ошибки не было.
 
Как выяснилось, Поль не был способен достичь высочайшего уровня техники спадина, хотя мой инструктор, Йорбез, говорила, что у него нет недостатка ни в скорости, ни в силе. Именно поэтому его и пригласили в академию. Но, как выяснил Поль, не все, кому предлагается пройти обучение, получат татуировку с мечом.
— Фа, у него были крепкие руки, и, Костлявая знает, он действительно умел колотить, но он был нетерпеливым и горячим, из тех, кого можно спровоцировать перестараться или недостараться одним движением ног. Он никогда не научится быть стрелой, расслабляющейся в полете, скорее натянутым до упора луком. Он лучше справится с секирой — нарубит ей лучины из мелких заноз. Я бы не хотела драться с ним с секирой в руках. Мы уверены, что его отец не был лесником или, если говорить по-дружески, большим рогатым черным медведем?
Я вспомнила слова Йорбез о черном медведе, когда посмотрела на бороду Поля, короткую, аккуратную и смазанную маслом, но черную как ночь, за исключением... так ли это было? Седого пятна. Двух. Он был молод для своего положения, совсем молод, но он уже не был мальчиком. Его взгляд казался тяжелым и печальным, чего я не помнила с детства.
Хотя десять лет — это долгий срок между братьями и сестрами.
Жизнь коротка.
Утреннее солнце освещало оранжерею, ее грани посылали разноцветный свет обратно в неф, как это делает кристалл или бриллиант — если ты не видел ни один из этих храмов, у меня не найдется слов, чтобы это описать. Я только скажу, что он впитывает свет и создает из него что-то вроде песни.
Мимо нас прошел кадильщик, помахивая кадилом, и мы вдохнули аромат кедра и лаванды. У каждого времени года свои ароматы: весной — мирра, осенью — бергамот, в сумеречь — шалфей. Зимой — сосна. Когда торговые пути на юг были открыты, в богатых церквях, таких как наша в Браге, и, возможно, в этой, летом жгли иланг-иланг; но от своих товарищей солдат я узнала, что летом большинство церквей благоухают лавандой и кедром — более дорогие травы растут только в тропических лесах далекой Аксы или в тех частях Старого Кеша, которые сейчас находятся под властью Орды. Мне, дочери герцога, и в голову не приходило, что для бедняков боги будут пахнуть по-другому.
Мальчики-кадильщики встали по обе стороны от священника. Это был пожилой человек, носивший очки с зелеными стеклами, которые позволяли ему долго смотреть на солнце и не слепнуть. Трое gailu пели гелион, издавая протяжные мелодичные звуки, которые могли бы быть короткими словами, но не были. Эти звуки, нечто среднее между пением и скандированием, должны были затронуть какую-то часть слушателя, недоступную смерти. Говорили, что гелион может исцелять, хотя я не знала ни одного человека, чьи раны закрылись бы или чей рак уменьшился бы из-за того, что священник издавал над ним приятные стоны.
Хотя, должна признаться, это было мило.
На Поля гелион подействовал очень сильно. Мне было ясно, что он по-прежнему набожен. Какая-то часть меня завидовала ему в этом и считала себя неполноценной. Человек получше меня почувствовал бы некую связь с богом, в чьем доме мы находились, но мне было интереснее смотреть на остальных присутствующих. Их было немного, и, за исключением охранников, все они были очень высокого ранга. Можно было увидеть сталь и кожу, а также бархат, шелк и золото. Этот обряд должен был стать представлением новой командующей своим высшим офицерам; на следующий день она выступит перед собравшейся армией.
Оглядев толпу, я снова поразилась росту Поля. Он возвышался над большинством присутствующих. Именно тогда я осознала, как много в этом храме женщин.
Я поискала взглядом Мигаеда, но не увидел его — как я уже говорила, сикст-генералы нужны для того, чтобы носить красивую одежду, а не для настоящего командования, и их часто освобождают от бо́льших почестей, поскольку в них нет необходимости. Возможно, он был приглашен, но ему не удалось сохранить себя трезвым для публичного события. Или он подумал, что там будет скучно. В любом случае, он не был свидетелем церемонии Прагматик.
Я узнала секунд-генерала Самеру дом Винеску; по рангу она была чуть выше Поля и, следовательно, являлась вторым лицом в командовании после того, кто будет назначен здесь. Я восхитилась ее доспехами, которые состояли из пластин на груди и бедрах, выполненных внизу в виде рыбьей чешуи. Все это было богато отделано, но в то же время пострадало в боях. Вот дама, которая говорит «Следуй за мной», а не «Иди впереди меня». Я заметила, что она не сделала жест Пойманное солнце, как другие, и позже это обрело смысл. Ее богом был Митренор, а не Сат. Я не раз видела, как Поль глядит на нее, и приписывала это ее красоте, которая не пострадала от того, что ее нос был явно сломан не один раз. Но когда она повернула голову и тоже посмотрела на Поля, как будто уже зная, где он находится, мне пришло в голову, что между ними что-то есть.
Это было не мое дело, и я выбросила это из головы.
Жрец поднял ferula solar — жезл, увенчанный золотым диском со множеством серебряных солнечных лучей, среди которых находились бриллианты, придававшие им блеск. Жрец был таким загорелым, что казался кешийцем или аксийцем, но это нормально для жрецов Сата. Они лежат обнаженные на солнышке у бассейнов и вертятся, как кролики на вертеле, чтобы равномерно окраситься. Вульгарные личности говорят, что они даже встают на колени, подставляя солнцу то, что должно оставаться темным. Кроме того, аколиты и молодые или более подтянутые священники носят только белое дхоти с золотой каймой, традиционное одеяние, восходящее к Старому Кешу, похожее на те, что мы надеваем на практику калар-байат. Правда наши дхоти красные, потому что из нас течет слишком много крови для белого. Старым и тучным священникам разрешается носить рясы, хотя таких немного, потому что их практика включает в себя бег, плавание и другие физические упражнения, которые помогают оставаться стройными и крепкими. Сат — тщеславный бог, который создал нас по своему образу и подобию, чтобы он мог любоваться своей красотой, и он ожидает, что мы ее сохраним.
Особенно мужчины.
У Сата нет ни жриц, ни монахинь. Церковь Сата — одна из немногих вещей, которые мужчины сохранили только для себя во время войн с гоблинами, несмотря на нехватку мужчин. Последний король, большой друг этой церкви, освободил тех, кто служил Сату, от необходимости брать в руки оружие. Ты можешь себе представить, какой ожесточенной стала конкуренция за ношение белого и золотого цветов. Ты простишь меня, если я напомню, что наш нынешний король, Калит Узурпатор, провозгласил себя главой церкви, по крайней мере номинально, и по этой причине был освобожден — собственным указом — от чести рисковать жизнью в этой гребаной и ужасной войне.
Прости меня, я все еще злюсь на это.
Гелион закончился.
Священник опустил икону Благословенного Солнца.
Он сказал несколько неинтересных слов, а затем величественно указал на оранжерею, где теперь стояла женщина. На ней было только белое платье, которое прилипало к ней от пота. Ее руки были подняты прямо над головой, ладонями внутрь, в Жесте Приветствия. На вид ей было около сорока пяти лет, ее каштановые волосы были коротко подстрижены и начинали седеть. Она выглядела так, будто могла бы размахивать мечом, но было также ясно, что она проводит больше времени в палатке с картами, чем на тренировках. Только когда она открыла глаза, я нашла ее замечательной, но пока она стояла с закрытыми глазами. Она получала Трудный Поцелуй Сата — солнечный свет фокусировался на ней, падая через стеклянные грани теплицы. Говорили, что пот очищает от слабости, а жара одолевает любого, кто не годится для каких бы то ни было испытаний или почестей, приведших их в это место. Я могла сказать, что она была женщиной с сильной волей — многие из тех, кого я видела, получающих Поцелуй, дрожали, качались или шевелили губами в тихой мольбе.
Эта дама стояла как каменная, пока белый свет обжигал ей лицо.
За это она мне и понравилась.
Священник говорил и говорил. Этот благословенный полководец одержит победу, Сат вооружит ее против нашего врага и так далее. Как можем мы, отражая божественную красоту, словно миллион осколков разбитого зеркала, ничего не добиться, кроме победы, по этим причинам, и по тем, и еще по каким-то другим. Жрецам Сата нравится слушать, как они разговаривают, почти так же, как им нравится смотреть на свое отражение.
Но вот он произнес ее имя.
— Прима-генерал Пейя Долон Милат, подойдите к своим солдатам, чтобы они могли познакомиться со своим новым командиром.
В оранжерее открылась дверь. Аколит взял женщину за руку и вывел ее, слепую, из этого места, где было так тепло и светло. Она была высушена и одета, за прикрывавшей ее тканью. Она по-прежнему не открывала глаз, когда ей подали кружку холодного пива. Она выпила его до дна, и ее военачальники, их стражники, писцы и личные слуги приветствовали ее. Пиво было напитком Сата, а растения — ячмень, пшеница и хмель — впитывали солнечный свет и превращали его в нечто похожее на золото.
Боги вина были темнее.
Именно тогда наш новый командир открыла глаза, и даже на некотором расстоянии они напомнили мне глаза орла-стервятника, огромной птицы южной Испантии, которая отгоняла грифов и шакалов от добычи, а иногда забирала собак или маленьких детей.
Это были суровые глаза, которые видели кровавую бойню на востоке.
Терпеливые глаза.
Глаза, которые видели, сколько людей в той церкви уже были мертвы, но еще не знали об этом.
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Я всегда буду помнить тот путь от храма Сата обратно к вилле, которую занимал Поль. Было странно видеть, как солдаты, некоторые из которых были старше Поля, выпрямлялись и отдавали честь, когда мы проходили мимо. Этот человек, выросший в том же доме, что и я, который тоже стоял в глубокой тени библиотеки или большой комнаты и слушал постукивание двух костылей герцога-калеки, теперь был так же важен, как и наш отец, по крайней мере в глазах солдат. Одна усталая дама на улице, согнувшаяся под секирой и рюкзаком, выпрямилась и отдала честь, когда он проходил мимо. Это повторялось с лучниками, «барсуками», рыцарями, даже с маленьким мальчиком с барабаном на бедре и глазами, слишком взрослыми для его лица. Любой из них мог умереть из-за того, что определенные слова слетели с губ моего брата, или из-за того, что он их не произнес. Вот тогда я и поняла, что никогда не захочу получить высокое воинское звание и нести ответственность за кого-либо, кроме себя и тех, кто находится справа и слева от меня на поле боя.
Я не изменила своего мнения, хотя и не всегда была способна сама определять свою судьбу.
Я могла видеть, что виноградники в холмах над городом были заставлены палатками, а в окнах верхних этажей домов мелькали обнаженные руки и ноги дам, которые там спрятались от жары, пытаясь найти свежий воздух. Я не знаю, сколько людей жило в Эспалле до прихода гоблинов, но наша армия была во много раз многочисленнее, и запах и шум солдат разносились повсюду. Улицы были в основном мощеными, так что отхожих мест можно было вырыть очень мало. Отходы выбрасывались из окон, и мужчины, и женщины в равной степени мочились на улице. По сей день, стоит мне почувствовать запах мочи, как я вспоминаю то лето в Эспалле.
Только возле зданий верховного командования воздух был ненамного лучше.
Вилла Поля когда-то принадлежала богатой семье Эспалле, и она была очень старой и очень красивой. Одна красивая настенная мозаика была местами выщерблена, нарушая геометрический узор. Другая мозаика, с павлинами и кешийским царем Найурбатом Добрым в тюрбане — он держал топор-скипетр, которым разрубил цепи своих рабов и объявил рабство людей вне закона в империи, — не имела очевидного центра. Поскольку в ней не было симметрии, гоблины не потрудились ее разрушить. Еще одна мозаика на полу с пальмами и полумесяцем была залита кровью, которую не успели полностью отмыть. Это был не художественный комментарий, а всего лишь убийство. Хотя, я полагаю, приносить животное в жертву — это не убийство, а мы для них животные.
— Почему ты смотришь вниз, Гальвича? — спросил Поль и приподнял мой подбородок пальцем. — Ты такой же дом Брага, как и я. Мы поднимаем подбородки.
— Пока не начнется сражение, — сказала я. Задирать подбородок — верный способ получить перерезанное горло или потерять сознание от удара в челюсть. Подбородок желательно держать низко.
Он, конечно, понял, что я имею в виду, и посмотрел на меня по-новому.
— Именно так, — сказал он с намеком на улыбку.
Я не сказала ему, что до этого опустила взгляд потому, что смотрела на мозаичный пол и кровь. Я была рада, что заслужила его расположение своей маленькой каплей военной мудрости. Я была такой дурой. Он привел меня в сад, где все еще росли цитрусовые деревья и было много цветов, хотя там и стояло несколько небольших палаток. Одна секция стены была разрушена. Другая часть была почерневшей, словно от огня, и я сначала не заметила плоского изображения съежившейся фигуры, не обгоревшей. Перед ужасным изображением была поставлена тележка, чтобы скрыть его, то место, где кто-то был заживо сожжен магией огня.
— Принеси, пожалуйста, цыпленка, фрукты и немного вина, — сказал генерал маленькому мальчику.
Тогда меня угостили — это был первый из двух случаев, когда я наслаждалась гостеприимством Поля на этой печальной и красивой вилле. Курица, финики, груши и немного твердого овечьего сыра из Браги. Я никогда не была любительницей вкусной еды, но это было лучшее, что я ела за последнее время.
— О чем ты думаешь своей занятой головой, Гальвича? — спросил он.
— Извините, — сказала я, — мои мысли не стоят слов, терция-генерал. Спасибо вам за еду.
— Ерунда, — сказал он, хотя, конечно, это было нечто большее, чем просто ерунда; усталая дама с секирой скорее всего облилась бы слезами после свежего финика с сыром и глотка белого вина из Антера. — И никаких терция-генералов, Гальвича. Я Поль, когда мы вдвоем.
— Как пожелаешь, брат. Поль. Я хочу попросить тебя об одолжении, — сказала я.
— Повышение? Сделано.
— Нет! — сказал я слишком громко. — Нет, спасибо. Я... corviscus.
— Точно! И как у тебя с ними получается? Похоже, все конечности и пальцы у тебя на месте.
— Да. И если ты хочешь, чтобы я их сохранила, этим птицам нужно больше еды. Здесь у меня есть список их ежедневных...
— Знаешь, тебе действительно стоит позволить мне отправить тебя домой.
Я замолчала и откусила кусочек. Прожевала и проглотила. Когда ты раздражен, лучше не говорить быстро. Я старалась говорить ровным тоном.
— Домой? И что я там буду делать?
— Управлять поместьем, конечно. Отец не молодеет. А твоя мать...
Здесь он смягчил тон, потому что вступил на предательскую почву. Мою мать, которая была и матерью Амиэля, звали Нера. Она была танцовщицей, из дом Брекола, семьи, которая впала в немилость, когда дед Неры отрекся от короля и за это умер. Но ее красота и пылкость души покорили герцога, и он не только уложил ее в постель, но и женился на ней. Говорят, что они были счастливы год или два. Но не все женщины созданы для детей, и Нера дом Брага впала в депрессию после моего рождения, а после рождения Амиэля ей стало еще хуже. Ее редко видели встающей с постели, и она сильно прибавила в весе. Меня вырастила Нуну. Справедливости ради стоит сказать, что, хотя я выросла в одном доме со своей матерью, я ее не знала. Это меня огорчает. Судя по тому, что она искусно танцевала старинные кешийские танцы цветов — а это требует отличной физической формы, — я обязана ей своим талантом в обращении с мечом. В библиотеке висит ее портрет в юности, и можно влюбиться в Неру дом Брага, просто взглянув на него. Но она больше не была похожа на свой портрет. Не самые лучшие люди говорили, что моему отцу следовало бы развестись с ней, но она не доставляла ему хлопот. Он был в том возрасте, когда теплое бренди, книги о войнах и еда, которая не вызывала проблем у его желудка, больше нравились ему, чем женщины.
И, я подозреваю, Нуну заботилась о том, чтобы удовлетворить его мужские потребности.
Даже если это так, я не считаю это изменой.
Хотя моя мать умерла в физическом смысле только в последние месяцы этой войны, мне кажется, что какое-то время она жила только как призрак.
Я подумала, что было бы лучше не говорить мои следующие слова Полю, но я все равно их сказала.
— А почему ты не едешь домой? Ты лучше разбираешься в цифрах, чем я.
Он коротко рассмеялся:
— Я? Как я могу? У меня есть обязательства.
Я сделала долгий, медленный глоток.
— Как и у меня.
— Я давал клятвы.
— Как и я. Разве мое слово весит меньше твоего?
Он закрыл глаза, сделал глубокий вдох и кивнул. Когда он снова открыл глаза, казалось, что он действительно видит впервые за этот день меня, а не попугая, повторяющего слова своего учителя фехтования.
— Ты имеешь на это право, — сказал он. — Мужчина или дама должны соблюдать свои клятвы, а ты уже не ребенок.
Я подумала о мальчике Сами, за спиной которого было солнце, и о цветном стекле.
— Детства больше нет.
— Да, — сказал он, — полагаю, что нет. Но я бы хотел, чтобы ты не приносила военной присяги. Я бы хотел...
Он сделал паузу, достаточную для того, чтобы не было невежливо его прерывать.
Я понизила голос, чтобы он походил на голос отца, и сказала:
— Клади желание в один горшок, а серебро бросай в другой. Потом узнай, какой из них больше хотят на рынке.
Он рассмеялся и сказал, в точности как герцог Брага: «Клади желание в один горшок и дерьмо в другой, но не делай мне подарков ни из того, ни из другого». По крайней мере, я всегда слышала такую версию.
— Я почти никогда не слышал, чтобы он ругался.
— А, — сказал он и снова внимательно посмотрел на меня.
— Брат, насчет птиц...
Я рассказала ему о корвидах, о том, как хорошо они обучены и какими опасными для врага, по моему мнению, они могут быть. Я показала ему документ, подготовленный Нувой, с их требованиями.
— Клянусь Небесным сводом, это многовато.
— Еда не обязательно должна быть свежей.
— Как ты думаешь, Гальвича, еда здесь может испортиться? Армейский желудок трудно набить. Нам предстоит долгий и голодный поход на север.
— Мне кажется, брат, что армия должна позаботиться об этих птицах, если она действительно хочет увидеть, на что они способны.
Он кивнул и снова заглянул в список.
— Их всего пятьдесят?
— Нет. Нас почти пятьдесят человек. Птиц восемьдесят восемь.
Он присвистнул сквозь зубы.
— В восемьдесят восемь раз больше этого, — сказал он, поднимая листок. — Придется приложить немало усилий. Но давай посмотрим, что я могу сделать. Я новичок на своем посту, не привык контролировать так много чего и еще не овладел всеми рычагами управления. Возможно, новый командир сможет помочь — говорят, что, помимо других ее талантов, она является мастером в области логистики.
— Благодарю тебя, Поль, — сказала я и поклонилась без всякого изящества. Трудно понять, что делать, когда твой близкий родственник имеет такое высокое положение.
— Несправедливо, что они едят нас, а мы не можем есть их, — сказал Пол. — Это дает им огромное преимущество в бою. Можешь себе представить, что было бы, если бы они были какими-нибудь, ну, не знаю, опасными цыплятами? Какие речи я мог бы произнести на поле боя. «Вперед, мужчины и дамы, у нас впереди трудный, но славный день. Сражайтесь за своего короля. Сражайтесь за доброе имя своей семьи. И сражайтесь за их нежнейшее мясо и восхитительные ножки. Постарайтесь не повредить ножки. Попробуйте стукнуть их по голове».
Обычно он сам портил свои шутки, смеясь над ними, но на этот раз он не засмеялся, как и я. Мысль о том, чтобы съесть гоблина, была настолько неаппетитной, что перевесила мысль о цыпленке. Хотя я улыбнулась, подумав, что цыпленок может быть опасным.
— Есть еще кое-что, — сказал он. — Возьми это.
Он полез в карман своего камзола и достал маленькую фляжку с выгравированным изображением сердца, пронзенного шипом.
Он протянул фляжку мне.
— Это?..
— Да, — сказал он. — Горький мед.
Ходили слухи, что офицеры носили с собой яд, который убивал их в мгновение ока и делал их плоть опасной для гоблинов. Ходили также слухи, что это не срабатывало, а только приносило смерть, и что это была своего рода красивая ложь — человек умирал безболезненно, думая, что его плоть будет избавлена от позора быть разделанной и съеденной.
— У тебя есть еще сорок семь таких же?
— Он довольно дорогой, и в нем есть какие-то чары, которые помогают ему так быстро пропитывать плоть. Это только для тебя, сестра.
Судя по стоимости, яд вероятно, работал — если бы он был фальшивым, он был бы дешевым, и его раздавали бы солдатам на передовой, чтобы они меньше боялись.
— Я не хочу быть единственной в моей ланзе, у кого он есть.
— Ты говоришь как сторонник равенства в Востре.
— Прости, я не знаю, что это такое.
— В этой школе вас учили только владеть мечом?
— Меч — это все, что я запомнила.
— Возьми его, — сказал он.
— Нет.
— Все боги вместе, почему нет, Гальва?
— Я буду сражаться упорнее, зная, что не смогу убежать.


На следующий день должна была выступить новая командующая Западной армией.
Это был день, полный событий.
Но прежде чем я расскажу о том дне, я расскажу тебе, как провела предыдущую ночь — и многие другие. Это имеет некоторое отношение к более широкой истории, хотя у меня нет привычки обсуждать личные вопросы. Я уже много раз упоминала Иносенту, и ты, возможно, уже начал думать, что она была для меня чем-то большим, чем просто подругой. Это правда, хотя я также скажу, что она не была моей любовницей, во всяком случае, не в том смысле, в каком она могла бы быть. Я бы даже сказала, не в таком, в каком она должна была быть, потому что о несделанном можно сожалеть так же горько, как о любом неверном шаге. Нет, в Испантии есть путь между теплом и огнем, и мы с Иносентой пошли по этому пути.
Мы были irmanas apraceras, сестрами, которые обнимаются.
В прежние времена это был способ для жен, оставшихся дома, пока их мужья были на войне, скрасить одиночество друг с другом, но теперь, когда большинство мужчин погибло, та же практика получила более широкое распространение. В течение нескольких месяцев мы, когда костры в лагере были потушены, укладывались в один спальный мешок, чтобы насладиться близостью друг друга. Прикосновения были не настолько интимными, чтобы принести разрядку. Это было для комфорта и общего тепла.
Я думаю, Иносенте было труднее сдерживаться, чем мне, и не потому, что я была не шибко какой красавицей даже до появления шрамов, сломанного носа и других добавлений, а потому, что она уже была хорошо знакома с удовольствиями. Она говорила о многочисленных любовниках, и это не считая двух детей. Они жили в ucal или «очаге», в котором те, кто был слишком стар, непригоден к оружию или покалечен, объединяли свои семьи, чтобы заботиться о детях тех, кто был на войне. Иносента никогда не называла мне имен своих детей, говоря, что представит их мне должным образом, если мы все останемся живы, как будто, если не называть их имен, этот день наступит скорее. Я никого не осуждаю за их суеверия — мы преодолеваем отчаяние по любым ступенькам, которые попадаются нам под ногу.
Однако она рассказала мне, что ucal, где жили ее дети, был чем-то вроде сельской Браги, и что в этом доме за четырнадцатью детьми присматривала пожилая пара, однорукий молодой человек, который кричал во сне, глухая женщина и большая браганская овчарка, которая пасла самых маленьких как утят. Я не раз думала, когда мы лежали и слушали дыхание друг друга, что, возможно, мы скорее будем ранены, чем убиты, и окажемся в таком месте вместе. До сих пор я ни с кем не была так близка, за исключением нескольких неуклюжих ласок, которые я позволяла товарищам-студентам, но быстро пресекала, то ли из-за стыда, то ли из-за отсутствия интереса. Отношения с Иносентой казались мне очень правильными, хотя я и не понимала, что в этом было для нее особенного. Для меня было чудом, что кто-то захотел лечь со мной, твердой, как доска, со всеми локтями и коленями, с тазовыми костями, из которых можно было бы сделать наконечники топоров. Иносента была мягче, по крайней мере, в бедрах, хотя под этой мягкостью скрывалась мускулатура медведя.
И, конечно, у нее не было грудей, потому что она отрезала их во имя Тощей женщины — она была ярой последовательницей Дал-Гааты, богини смерти, в честь которой была названа моя птица, Далгата, «Тощая». Это была счастливая случайность, что имя этой богини и наше слово, обозначающее худышку, оказались так близки.
Я подозревала, что Иносента была жрицей, хотя правду об этом она скрывала даже от меня. Я прямо спросила ее об этом, а она рассмеялась и сказала: «Тебе придется прийти к алтарю, чтобы увидеть, кто такая возлюбленная Костлявой».
В то время я еще не была готова прийти.
Потом, конечно, пришла.
Но это произошло позже.
Теперь я расскажу тебе о том дне, когда Прагматик обратилась к своим войскам, а затем о пришествии джаггернаута и о войне волшебников.
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Старый амфитеатр Эспалле был настоящим чудом. Он возвышался над морем — пять тысяч мест, высеченных в скале, поднимались над сценой из красивых розовых плит. Сцена была сделана из того же камня, из которого был построен храм Нерен. Кто бы ни говорил, они говорили с морем позади себя. Берег был наклонным, так что нельзя было как следует разглядеть гавань, услышать шум судов или крики тех, кто перевозил грузы. Конечно, основным грузом теперь были солдаты — очень много солдат, — и, как хотелось надеяться, много еды, вина, веревок и обуви для этих солдат. Сегодня прибыло еще несколько военных мулов, набитых зелеными новобранцами, но обращение нового прима-генерала не могло больше ждать.
Кричали чайки и крачки, некоторые из них оседлали воздушные потоки и, казалось, почти неподвижно висели в небе над нами.
Это одно из моих любимых зрелищ.
Мы были тесно прижаты друг к другу, здесь присутствовало гораздо больше пяти тысяч солдат, и это все еще была лишь малая часть от нашего общего числа. Некоторые из присутствовавших, около сотни, были галлардийцами, прикрепленными к этой армии и выполнявшими наши приказы до тех пор, пока мы не вступим в контакт с галлардийским подразделением любой силы. На сцене было только высшее командование — от терция-генералов и выше, включая Поля, — и они стояли по стойке смирно, ожидая прибытия нашей новой главнокомандующей. Я сидела посередине со своими товарищами — ворон-рыцарями, как некоторые нас называли; наши корвиды были под присмотром на конном рынке. Рядом с нами сидело несколько инженеров, а за ними стояли рослые солдаты в полной броне, которые опирались на свои секиры, игнорируя призывы присесть, чтобы другие могли видеть. Они выглядели как ветераны. Было бы здорово сражаться рядом с такими, как они — солдаты выглядели готовыми растоптать и прорубить себе дорогу сквозь что угодно.
Конечно, на тот момент я еще не видела гхаллов.
Тогда я впервые увидела Фульвира, на некотором расстоянии. Это был невысокий пожилой человек с лысой головой и маленькими ушами. В то время у него также была борода, хотя война отняла ее от него. Я скажу, что можно — не без оснований — осуждать волшебника, но, как ты еще услышишь, в той войне ни один человек не был более полезен.
В этот день на нем была кешийская курта горчичного цвета. По тому, как люди смотрели на него, я видела, что многие хотели заговорить с ним, но никто не осмеливался. На Амиэле была меховая шапка в молрованском стиле, и я подумала, что она будет сильно раздражать его, когда наступит дневная жара. Стояло утро и уже было тепло, хотя с моря дул приятный ветерок.
Я снова посмотрела на своих чаек и полюбила их за то, как мало усилий они тратят и как мало заботятся о нас.
Они не воевали.
Им нужно было только ловить рыбу, откладывать яйца и стараться, чтобы их не съели.
Им нужно было только оставаться неподвижными, седлая поднимающийся воздух.
Когда я снова посмотрела вниз, то увидела, что Фульвир начал двигаться. Его было легко заметить в этой яркой, изящной курте, и он направился к сцене, на которую в тот момент выходила прима-генерал. Били барабаны, и звучала труба, прерывая разговоры солдат, радующихся возможности отдохнуть от невыразимо скучной лагерной жизни.
Все взгляды были прикованы к женщине в центре сцены, которая, казалось, носила море за собой как плащ. Я уже видела ее раньше в оранжерее храма Сата, в одеянии просительницы. Теперь она стояла в доспехах, в нагруднике и латном воротнике тусклого цвета; с такого расстояния я не могла разглядеть мелких деталей, но позже я рассмотрела ее более внимательно, и могу сказать тебе, что там не было изящных украшений, кроме царапин от гоблинских копий или бороздок от их болтов. Ее кольчуга тускло поблескивала, чистая, но ничем не украшенная. Что касается ее глаз, то они были скрыты за маленькими очками, какие носят жрецы Сата, — такие можно купить только в Севеде, стекла слегка зеленоватые, для защиты от солнца, но не настолько темные, чтобы помешать читать карту при свечах.
Это была женщина, о которой говорили, что она никогда не спит.
Я до сих пор помню все, что она сказала.
Она была серьезной женщиной, и, пока она была жива, ни один генерал не мог сравниться с ней.
Послушай ее слова:
— Я главнокомандующая прима-генерал Пейя Долон Милат, но это это слишком долго выговаривать. Называйте меня Прагматик, как и Его Величество король Калит. Я получила такое имя потому, что у меня вошло в привычку находить наиболее эффективный способ выполнения задачи. Когда мне дают команду, я выполняю ее любой ценой и ожидаю того же от своих подчиненных, а это значит, что теперь каждый может услышать мой голос, будь то спантиец или галлардиец. И вы должны хотеть следовать указаниям того, кто вытащил восточную кампанию из дерьма, как это сделала я. Потому что вы по уши в дерьме. Ваше имя не вытащит вас из этого дерьма, как и деньги. Удача может помочь некоторым из вас, но ваша удача уже так усердно работает на вас, что может скоро умереть от истощения.
Здесь она сделала паузу и посмотрела поверх очков, встречаясь взглядом то с одним, то с другим. У нее была манера смотреть на нудных людей, как бы говоря: Я уже встречала таких, как ты, и им со мной повезло не больше, чем тебе. У нее был такой взгляд на серьезных дам и мужчин, который говорил: Я вижу тебя. Я вижу, что ты принес сюда. Вместе мы сделаем все, что в наших силах. Я верю, что те, кто обладал мужеством и доброй волей, почувствовали прилив сил под ее взглядом, а те, кто заботился только о себе, почувствовали себя виноватыми и отвели взгляд.
В этой паузе было слышно только, как развеваются на ветру вымпелы.
Даже чайки перестали кричать.
— Чтобы внести ясность, я здесь не для того, чтобы спасать вас, по крайней мере, не отдельных людей. Скорее, я здесь для того, чтобы спасти эту армию или ту ее часть, которую смогу. Я сомневаюсь, что это будет очень больша́я часть. Как у отдельного человека, у вас здесь, откровенно говоря, ужасные шансы. На самом деле, я настоятельно рекомендую вам перестать думать о себе как об отдельных личностях. Думайте скорее о себе как о части общества, служащей не только своей стране, но и человечеству. Если вашим приоритетом является выживание армии и, следовательно, других людей — отсюда и до границы снегов, —вы можете достичь своей цели. Даже после смерти. Даже без ног, или пальцев, или сисек, или члена. Но если ваша главная надежда — вернуться домой живыми и невредимыми, большинство из вас ждет сокрушительное разочарование.
Даже сейчас мое сердце трепещет.
Вот человек, который сказал правду.
Я могла бы последовать за такой женщиной в ад.
— Ваши враги не думают о себе как об отдельных личностях, по крайней мере, когда они с оружием в руках. Толпы гоблинов превращаются в одно большое уродливое животное, объединенное общей целью и неспособное предать друг друга. Под моим командованием вы станете таким же животным. За исключением того, что вы выше, сильнее и чуть менее отвратительны на вид. По крайней мере, некоторые из вас.
Солдатам хотелось посмеяться, и они расхохотались.
Она завоевала нас.
Но она была здесь не для того, чтобы нравиться, как она показала это нам своими последующими словами.
— До моего сведения дошло, что в хаосе, последовавшем за потерей вашего последнего командира, вспыхнули споры, и армию захлестнула чума личных дуэлей. Как жительница Испантии, я слишком хорошо знаю, как ярко сияют дешевые украшения гордости, и я видела, как они портят мужчин любого положения — и даже нескольких женщин, от которых я ожидала большего. Хотя лично у меня никогда не возникало желания требовать удовлетворения от кого-либо из моих коллег, я знаю, что для многих из вас это не так. Поэтому позвольте мне сказать, что я вообще не одобряю дуэли, а во время войны нахожу их непростительно эгоистичными. Представители благородных домов напомнят мне, что их отцы отказались отдать право убивать друг друга самыми глупыми и расточительными способами, и я не могу оспаривать это право, которое Его Величество король закрепил в Оливковой хартии. Но, в интересах поддержания хотя бы минимальной дисциплины, у меня есть новый указ на предмет личных ссор — те, кто настаивает на дуэли, должны прийти ко мне и начать ее только после того, как получите мое прямое разрешение. Более того, в любой момент времени во всей армии должен рассматриваться только один вопрос чести, и ни один другой запрос не будет рассмотрен, пока не будет удовлетворен первый.
Возможно, это была игра памяти, но, по-моему, даже флаги перестали развеваться. Казалось, сами боги наконец-то нашли даму, которая заинтересовала их, и они тоже подались вперед, чтобы услышать, что она скажет дальше.
— Есть ли сейчас кто-нибудь, кто претендует на высокое происхождение и желает защитить честь своего дома от одного из присутствующих здесь?
Это была настолько очевидная ловушка, что я не могла поверить, что кто-то окажется настолько глуп, чтобы поднять руку.
Тем не менее, я посмотрела на трибуны и, конечно, некоторые подняли руки. Глупцы! подумала я. У вас есть какие-нибудь мысли в голове? Это плохо для вас кончится.
Но тут у меня перехватило дыхание.
— Что случилось? — спросила Иносента.
— Мне кажется, я вижу своего брата.
— Что, терция-генерала?
— Нет, Поль на сцене, — сказала я, затем указала пальцем. — Вон там. Мужчина с поднятой рукой.
Я чуть не сказала «идиота», но это неправильно — оскорблять члена семьи, даже если это заслуженно.
Но я подумала: Опусти руку, ты, идиот!
— Клянусь объятиями Костлявой матери, он бретер, — сказала Иносента.
— Это плохо? — спросила я.
— Зависит от того, что ты подразумеваешь под «плохим». У него меньше шансов умереть от кусачих, но ревнивый муж — это совсем другое дело.
Я чувствовала, что должна как-то защитить его.
— Может быть, у него есть на это причина.
Иносента только усмехнулась.
Мое сердце упало, когда я увидела, как Прагматик указывает на моего брата.
Нет, нет, нет, пожалуйста, ради Костлявой, нет!
Костлявая? Не Сат? У меня не было времени подумать об этом в тот момент, но, думаю, это была моя первая молитва к Моей самой терпеливой госпоже.
Мигаед уже опустил руку и теперь смеялся со своими товарищами.
Он поднял руку в шутку.
На мгновение я представила, как убиваю его сама.
— Вы. В зеленом, — сказала прима-генерал.
Мигаед был одет в алое.
Я подняла глаза и увидела другого бретера, судя по виду, галлардийца, в красивом камзоле зеленого цвета, который поднимал руку более настойчиво, чем Мигаед, и стоял почти прямо у него за спиной. Прагматик спросила этого человека, как его зовут и с кем он поссорился.
— Со мной, — сказала испантийская мечница с красным поясом на стройных бедрах. — Я дама Изафреа дом Орван, рыцарь ордена Коскабре, и я завоевала расположение его жены, которой сэр Франсан изменял со многими другими женщинами в течение некоторого времени.
— И ты гордишься этим, ты, красноротая сорнийская шлюха? — спросил сэр Франсан. — Тебя следовало выпороть и заставить тащить тележку с дерьмом, а не удостаивать чести с дуэлью и кругом.
— Достаточно, — сказала Прагматик, поднимая жезл над головой, что означало Повинуйтесь мне. — Итак, вы оба стремитесь защитить свою честь?
Они стремились.
— Очень хорошо. Подойдите сюда, пожалуйста.
Они прошли сквозь ряды людей, собравшихся в амфитеатре, чтобы предстать перед своей новой главнокомандующей, гордо выпрямившись и пристально глядя друг на друга.
— Я приказываю вам обоим снять доспехи и нижнее белье и предстать перед армией обнаженными, каждый со своим оружием по выбору.
— Что!? — спросил Франсан, его глаза смешно расширились.
Рыцарь Коскабре выглядела не менее потрясенной.
— Я ясно выразилась?
— Но я протестую, — сказал галлардиец. — Мы здесь, чтобы защитить нашу честь, или, по крайней мере, я, но...
— Если вы еще раз не подчинитесь, сэр, я прикажу вас повесить за нарушение субординации. Пожалуйста, попробуйте меня в этом.
Он этого не сделал.
— А теперь позовите своих оруженосцев и попросите их помочь вам раздеться, пока на вас не останется ни единой нитки, или будет то же самое.
По рядам пронесся ропот, но он стих, когда мужчина и женщина позвали своих секундантов и сняли доспехи и одежду. Поскольку это заняло некоторое время, Прагматик дала сигнал трубам и барабанам сыграть бодрый марш.
Когда, наконец, два рыцаря встали так, как их сотворили боги, и взялись за оружие перед притихшей толпой, главнокомандующая подняла свой жезл.
Музыка оборвалась.
Бретер и рыцарь посмотрели друг на друга, затем на командующую, а затем приняли боевые позы. Спантийка встала в низкую стойку, выставив вперед спадин в позе большого рога, кинжал был поднят над головой движением, напоминающим змеиную голову. Галлардиец поднял свой длинный меч по-петушиному, прямо вверх, и выставил левую ногу вперед, готовый нанести мощный удар. Кто-то громко рассмеялся в амфитеатре, и я подумала, что это, вероятно, из-за растительности на теле бретера, которой было много, особенно из-за львиной гривы, обрамлявшей его розовую мужественность.
Жезл опустился.
— Сражайтесь, — сказала прима-генерал.
Бойцы кружили по кругу, не нанося ударов.
Это продолжалось долго, дольше, чем можно было бы объяснить военной осторожностью, и они обменялись лишь несколькими пробными выпадами.
— Ну? — спросила Прагматик. — Вы, что, не слышали моего приказа? Я сказала сражаться, а не танцевать.
— Я... я передумал, — сказал сер Франсан, — и буду удовлетворен, если дама Изафреа согласится.
Прагматик заговорила прежде, чем дама Изафреа успела ответить:
— Ну, а я не удовлетворена. Я приказала вам сражаться, и вам, черт возьми, лучше подчиниться.
Женщина, осознав серьезность своего положения, изо всех сил ударила галлардийца по ногам, и он едва успел откинуть назад задницу и ноги, его мужское достоинство дернулось, и он рубанул нападавшую в голову.
Спадин поймал его клинок.
Дама отбила его меч и сама нанесла удар, но галлардиец отскочил за пределы досягаемости.
Теперь он нанес ответный удар, направив острие ей в грудь. Она отразила удар, ударила его ножом в бедро и в ответ получила удар рукоятью по голове. Было много крови, как это бывает при ранениях в голову, поэтому на мгновение показалось, что на ней красная маска. Сер Франсан был не менее залит кровью, он отступил назад и чуть не упал, так как у него была повреждена мышца ноги. Они разделились, и я думаю, каждый из них был удивлен, что получил такие тяжелые ранения.
— Сражаться без доспехов — совсем другое дело, — сказала один инженер другому.
— Офигеть, — сказала Иносента, заставив некоторых из нас рассмеяться. Инженер пристально посмотрела на нее. Иносента оглянулась и спросила: — Вы хотите быть следующей?
Другая дама нашла другое место, куда можно было смотреть.
Бойцы посмотрели на прима-генерал, которая махнула им рукой продолжать.
Они так и поступили. Не видя другого выхода, кроме как пройти через красную дверь, они напали друг на друга. Это было зрелище отчаяния, которое не имело ничего общего с честью, поскольку оба теперь просто сражались за свои жизни. Любая техника, которая не была доведена до уровня рефлекса, в такие мгновения идет коту под хвост, так что тренировка, воля и удача решают, кто из них выживет, если выживет вообще.
Вскоре они оба лежали на сцене, запыхавшиеся и окровавленные, у спантийки было отрезано ухо, а из бретера вылетало «хаа» на каждом выдохе. Он попытался встать и рухнул. Меч выпал у него из руки.
В толпе зашептались.
— Прекратите это, — крикнул кто-то сзади.
— Да! — сказал другой. — Прекратите!
— Тишина, — обратилась Прагматик к толпе. Затем, обращаясь к своей личной охране, но достаточно громко, чтобы ее услышали, она сказала: — Верните меч сэру Франсану в его руку, затем сдвиньте их поближе друг к другу.
Трое из ее ближайших охранников так и сделали, вооружив упавшего галлардийца и подтащив к нему даму Изафрею.
Она была очень бледна и потеряла много крови.
— Сражайтесь, — сказала Прагматик. — Это приказ.
Ни один из них не двигался, оба просто пытались отдышаться.
Прагматик подошла вплотную к даме Изафрее, затем опустилась на колени, чтобы заглянуть ей в глаза. Я не знаю, что она ей сказала, но это заставило умирающую женщину действовать.
Дама Изафреа подползла со своим ножом к бретеру и небрежно убила его, перерезав ему горло — кровь из раны на голове попала ему в глаза, так что он не мог видеть, что она делает, а дама была слишком скользкой от крови, чтобы можно было схватить ее за запястья. Сделав это, она отползла от него, а затем свернулась калачиком, как ребенок, на сцене и замерла.
Было странно видеть это на фоне спокойного синего моря позади и чаек, все еще летающих на теплом ветру.
— Достаточно, — сказала Прагматик. — У нас есть победитель. Поздравляем даму Исафрею дом... какой?
— Орван, — сказал ей помощник.
— Да, Орван. Честь вашего прославленного дома защищена. Пожалуйста, отнесите ее в лазарет — я сомневаюсь, что она выживет, но, возможно, они смогут пришить ей ухо обратно, ради приличия. И отнесите этого доброго галлардийца в дом мертвых.
Ее солдаты так и сделали.
Кто-то что-то крикнул вдалеке, но мы сначала не разобрали, что именно.
— Итак, — сказала главнокомандующая прима-генерал Пейя Долон Милат, — есть ли еще кто-нибудь, кто хотел бы помочь делу врага, обратившись ко мне с просьбой о дуэли?
Никто в старом амфитеатре не произнес ни слова, но отдаленный крик раздался снова, на этот раз громче, так что мы все могли расслышать, что было сказано.
— Парус!
Люди вокруг меня начали ахать, и я перевела свое внимание с резни на сцене на линию горизонта.
И тоже ахнула.
Он только что стал видимым, так как крепость закрывала нам вид на восточную оконечность гавани, и он появился с востока.
— Красный парус!
Вдалеке появилось красное пятно, похожее на первое пятно от кашля на носовом платке человека, больного раком легких.
В городе зазвонили колокола: на башне Хароса, в церкви Всебога, на сторожевых вышках — все подняли тревогу.
В плохо защищенном городе было неразумно бить тревогу при приближении гоблинов по суше, потому что они часто со всех ног бросаются на город, чтобы остановить любого беглеца.
В то время Эспалле был неплохо защищен.
Но угроза приближалась не по суше.
В гавань Эспалле прибыл вражеский военный корабль.
Он пришел с востока, преследуя последние боевые мулы из Испантии.
Я до сих пор вижу этот корабль гоблинов во сне, и он будит меня.
 
11 
 
К тому времени, как мое подразделение построилось и двинулось к Якорной площади, джаггернаут уже почти достиг гавани. Он обогнул Крабовый остров с его сожженным маяком и направился к мулам, которые сейчас разгружались у причала. Они прибыли примерно час назад и не видели корабля, который их преследовал, потому что тот был скрыт заклинаниями. Однако теперь, когда жертва была загнана в угол, маги-гоблины ослабили действие заклинания и собирались потратить свои силы на уничтожение, а не на сокрытие.
В каждом из семи военных мулов находилось от пятисот до тысячи солдат, и их сопровождал дредноут «Свирепый Медведь», о котором я уже упоминала. Он попал в ловушку гоблинов и был вынужден искать гавань, где его корпус из родникового дерева мог бы восстановить себя. Также присутствовали три огнеметных корабля поменьше, два из которых были испантийскими, а один — холтийским. Я невысокого мнения о холтийцах как о солдатах — за исключением тех, кто живет в Гальтии и Северном Холте, где люди либо преступники, либо доблестные солдаты, — но сами холтийцы хорошие моряки, и я не могу сказать ничего плохого об их флоте.
Пока военные мулы пришвартовывались и, следовательно, были уязвимы, четыре военных корабля развернулись веером у входа в гавань в оборонительном порядке. Те, кто видел все это сражение, рассказывали, что, при виде красного паруса, они двинулись ему навстречу: три огнеметных корабля двигались одним путем, дредноут — другим. Но ветер переменился, и огнеметные корабли, на которых были только паруса, едва могли двигаться, как бы они ни старались. Два спантийца были обрызганы жидким огнем, пока они стояли без ветра, и сгорели до ватерлинии. «Медведь» был триремой с тремя рядами весел, так что у него получилось лучше, но ненамного. Казалось, что прилив был против него, и это позволило джаггернауту приблизиться и сцепиться с «Медведем». Это произошло еще до нашего прибытия на Якорную площадь, поскольку выстроить полный амфитеатр войск и провести их по узким улочкам города было делом не из легких. Пока мы шли, толкались и ждали, когда другие отряды пройдут перед нами, Прагматик вызвала Фульвира и других магов и приказала им подготовить контратаки, но они пришли слишком поздно.
Крики и грохот морского боя мы услышали еще до того, как вышли на Якорную площадь. Мы увидели дым от двух сгоревших испантийских огнеметных кораблей.
Когда мы, наконец, вышли на площадь, у нас отвисла челюсть.
Я никогда не видела корабля таких размеров, как гоблинский джаггернаут, — и такого ужасного.
Это было убийство «Свирепого Медведя».
Лучшего слова не подберешь; это было убийство, а не сражение.
Сначала я постараюсь показать тебе джаггернаут, прежде чем расскажу, что он делал с моими братьями и сестрами.
Я насчитала четыре ряда весел, хотя сосчитать было трудно, потому что гоблины ненавидят прямые линии. Он возвышался над «Свирепым Медведем», который я считала самым большим военным кораблем во всех морях. Корпус был серо-черного цвета, сделан из обугленного родникового дерева, которое не растет на землях Орды — должно быть, его сделали из наших захваченных кораблей. Даже Молрова не продала бы этот драгоценный материал гоблинам; по крайней мере, так я думала в то время. Как я уже говорила, паруса были красными, хотя и расположены не совсем правильно, а на гроте, казалось, было что-то нарисовано. Иносента стояла рядом со мной, глядя в подзорную трубу, и повторяла: «Клянусь Костлявой, о ненавистные дьяволы, Леди, помоги нам». Она протянула мне подзорную трубу, чтобы я тоже могла видеть, и я взяла ее, хотя и не была уверена, что хочу это видеть.
Лучше бы я этого не делала.
На гроте было изображение кешийского короля или императора, выполненное в стиле мозаики. У него была коричневая кожа и грязно-белый тюрбан, а заостренный розовый язык был высунут во всю длину. Когда я покрутила трубу, настраивая объектив, чтобы рассмотреть изображение поближе, я обнаружила, что лицо на парусе было сделано из человеческой кожи. Тюрбан и белки глаз были сделаны из кожи бледных северян, более светлых испантийцев и галлардийцев. Кешийцы и южные испантийцы потеряли свою кожу, чтобы придать лицу теплый коричневый оттенок. Те, в чьих жилах текла аксийская кровь, образовали более темные тени и зрачки. И, когда я подумала, что мой ужас не может усилиться, я увидела, что волосы на изображении тоже были настоящими — черными человеческими волосами, — а для золотой отделки тюрбана были использованы волоса блондинок.
Паруса также были кое-где залатаны человеческой кожей, и лица все еще находились на них — крошечные мужчины и дамы были разбросаны в беспорядке вокруг гигантской центральной фигуры.
Я расскажу тебе еще кое-что об этом лице — одинокая слезинка, сделанная из синего стекла и серебра, мерцала во внутреннем уголке одного глаза.
Смысл послания был достаточно ясен.
Горе человечеству.
Мой брат написал про этот корабль в своем дневнике.
 
Корабль, напавший на гавань Эспалле, назывался «Плач Авраапарти», и это был один из двух джаггернаутов флота Орды. Если бы у них было шесть таких кораблей, я думаю, они очистили бы океаны от человеческих судов, потому что нам было нечего им противопоставить. Он был назван в честь Авраапарти Двенадцатого, последнего императора Кеша, который — через два столетия после катаклизма, известного как Тряс, и поставившего империю на колени, — подписал документ, передающий земли Старого Кеша Орде. Он сделал это в обмен на безопасный проезд для себя, своего двора и своей большой семьи во все страны Коронных земель, которые пожелают их принять. Многие из них плохо кончили в Испантии и Галлардии, но император со своими женами и сыновьями отправился в Аксу, государство-континент на востоке, имеющее мало общего с Королевскими землями. Написано, что к семье бывшего императора отнеслись с уважением, но он сам был сослан на груду камней, известную как Остров Горячее Стекло, населенный в основном рептилиями, чтобы стать императором ящериц, поскольку он был непригоден для управления людьми.
Жаль, что это имя было опорочено двенадцатым Авраапарти. Первым, кто носил это его, был великий полководец, который первым использовал слонов на войне. Авраапарти Четвертого называли Светом в Воде, потому что он построил три университета. Авраапарти Кроткий, девятый по счету, был пчеловодом и поэтом и начал семидесятилетний мирный период с великих достижений в науке и медицине. Сейчас, благодаря этому императору ящериц, имя такое же мертвое, как и империя.
 
Я направила трубу вниз, сфокусировала изображение и увидел ряды клеток, расположенных по бокам корабля. Обнаженные люди лежали в них в страшных муках, розовые и шелушащиеся от поцелуя Сата. Вероятно, потом их съедят — в таком месте долго не протянешь.
Я направила подзорную трубу на великолепную бронзовую скульптуру на носу корабля.
Она была как прекрасна, так и отвратительна.
На носовой оконечности корпуса, чуть в стороне от центра, я увидела огромное бронзовое лицо гоблина, которое на моих глазах открыло рот и стало всасывать кроваво-зеленоватую морскую воду и упавших моряков-людей. Они были слишком далеко, чтобы я могла расслышать их крики. Однако я слышала звук мучимого металла, который ломал и формировал заново, потому что движущаяся бронза джаггернаута была не похожа на шестеренки и винтики часовых механизмов — скорее, этой твердой бронзой управляли могущественные маги. Из корабля в воду протянулась бронзовая рука, которая хватала моряков и тащила их в рот. И корабль гоблинов, и корабль людей вздрогнули, как раз перед тем, как я услышала отдаленный грохот. Казалось, все голоса на Якорной площади закричали «Ай!» одновременно. Я передвинула подзорную трубу и увидела, что у гоблина появилась вторая, гораздо бо́льшая рука, которая была поднята высоко вверх и держала кирку. Грохот был вызван тем, что эта рука опустилась, пробивая палубу более маленького «Медведя». Рука снова поднялась, и одна спантийская дама закувыркалась в воздухе, как детская кукла. Теперь рука повернулась, меняя угол удара, и мгновение спустя до меня снова донесся скрежещущий звук металла. Теперь рука двигалась в основном сбоку и вниз, пронзая «Медведя» ниже ватерлинии, сбрасывая в воду еще больше солдат силой своих ударов. Толпа вокруг меня ахнула и всхлипнула. Гоблины уничтожали не обычный корабль — «Свирепый Медведь» был гордостью испантийского флота. Во всем нашем флоте было всего пять таких мощных кораблей. Брат королевского консорта, морской офицер, вступал в брак на палубе этого корабля, причем, бухту обсыпали лепестками цветов. Этот могучий дредноут, как и джаггернаут, был сделан родникового дерева, хотя живого и розовато-белого, и не мог сгореть.
Но он мог утонуть.
И с этим шипом, пробивающим отверстия в его корпусе под палубами, он, несомненно, должен был утонуть. Маленькая бронзовая рука гоблина подхватила еще нескольких сопротивляющихся людей из воды и отправила их в рот, острые неровные зубы которого сомкнулись за ними, как ворота.
Я поняла, что подзорная труба, которую я держала в руках, не моя, и хотела вернуть ее Иносенте, но у нее уже была вторая. Беллу́ уткнулся в меня носом и расправил крылья, и я протянула руку, чтобы погладить его клюв. Затем я сделала то же самое для Далгаты, чтобы она не ревновала, но она укусила меня, потому что знала, что я в первую очередь подумала не о ней. Она умная птица.
Я снова подняла трубу.
Холтийский огненный корабль наполнил свои паруса ветром и теперь кружил вокруг гоблина и умирающего «Медведя», как маленькая собачонка, выпуская из своих баллист огненные стрелы из аксийского желе. Ему удалось поджечь часть паруса и убить нескольких кусачих на палубе, но не более того. В корпус тоже попали стрелы, некоторые из них подожгли пленников в клетках. От них обугленный корпус из родникового дерева задымился, но так и не загорелся. Мне говорили, что один такой дротик может превратить весь корабль в яркий факел, но почерневшее родниковое дерево горит не сильнее, чем живое. Годы спустя, как ты знаешь, я увидела такие стрелы, нацеленные в корабль, на котором я находилась, и это не была шутка. Сожжение — не тот способ, которым бы я хотела встретиться с Восхитительной.
Хотя даже это я стерплю, если она будет довольна.
Этот огненный корабль назывался «Звонкий Колокол». Его капитаном была дама Маргалин Вудшир, рыцарь-мореход из города Ламнур. Когда у нее закончились огненные стрелы, она приказала своей команде протаранить гоблина, что привело лишь к поломке нескольких весел. Корабль гоблинов развернулся, вонзил свою кирку-руку в более маленького холтийца, чтобы удержать его месте, и высадил на его палубу морских пехотинцев-гоблинов. Мы на берегу кричали и размахивали оружием, и я плакала от храбрости этой Маргалин Вудшир, хотя тогда еще не знала ее имени.
Приятно помнить о тех, кто не побежал.
Что касается тех, кто спасается бегством, пусть их украденные годы будут долгими, а мечты яркими. Капитан Вудшир из Холта не побежала, и она с честью отправилась к Возлюбленной, как и каждая душа в «Звонком Колоколе». Поскольку она сражалась, четверо из семи мулов смогли выгрузить солдат до того, как смертоносная штука вошла в гавань.
Но все же это произошло, и джаггернаут потопил все наши корабли, которые там были.
Когда джаггернаут приблизился, площадь очистили, чтобы он не обстрелял нас, пока мы будем на него глазеть. Мы ждали в нескольких улицах от площади на случай, если они пошлют солдат в город, но этого так и не произошло.
Когда джаггернаут выполнил свою работу, он уплыл прочь.
Но не далеко.
Я предоставлю Амиэлю рассказать вам о битве заклинаний, которая забушевала после битв дерева, бронзы и огня.
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Единственный настоящий вызов джаггернауту был брошен магами, и Прагматик обратилась за помощью к Фульвиру Сплетающему Молнии и двум другим, галлардийцу и испантийке. Эти двое были магами более низкого ранга, чем Фульвир, и они напали первыми. Я не видел, что с ними случилось, хотя у меня есть полный отчет об этом от тех, кто видел. Я находился рядом с Фульвиром и вскоре расскажу о его делах.
Спантийская ведьма расположилась на увенчанной рогами колокольне храма Хароса. Маг-галлардиец занял верхний этаж частного дома недалеко от гавани. Спантийка посылала устрашающие молнии на палубы и паруса «Плача Авраапарти», и, как говорят, убила около двадцати или более гоблинов, находившихся на верхней палубе, и сильно изодрала в клочья несколько парусов. Однако один из магов-гоблинов вызвал элементаль из зеленоватой соленой воды. Я никогда не видел ни одну из них, но женщина, рассказавшая мне об этом, сказала, что это выглядело так, как будто по поверхности залива побежала водяная ящерица, увеличиваясь в размерах, пока не стала больше быка, и что она бросилась на башню Хароса в тот момент, когда люди на берегу улицы завизжали от ужаса. Спонтийская волшебница не вернулась в Коскабре во славе, как, по слухам, она хвасталась — ее останки были найдены разбросанными по всей башне, залитыми водой и обескровленными, бесчисленные галлоны морской воды с огромной силой влились ей в нос и рот. Неизвестно, что именно предпринял маг-галлардиец и что с ним стало. Его так и не нашли. Некоторые говорят, что он сбежал, но если это и так, то он забрал с собой всю мебель из комнаты, которую он реквизировал. Фульвир верит, что его вытолкнули в какой-то другой мир, возможно, даже в то место, откуда пришли сами гоблины.
— По крайней мере, у него будет хорошая кровать, на которой он сможет полежать, когда доберется туда, — сказал Фульвир и рассмеялся, хотя я не увидел в этом ничего смешного. Для него это нормально.
Прагматик знала, что Фульвир — самая сильная карта, которая была у нее на столе, и умело разыграла ее. Я думаю, что она произвела впечатление даже на него, а на него производит впечатление только то, чего он сам не достиг.
— Не превращайте себя в мишень, — наставляла она его в начале боя, поскольку командовала магами на востоке и кое-что знала о затратах и ритмах магической войны. — Я хочу, чтобы вы причинили им как можно больше вреда, но сами не пострадали.
Стоит отметить, что менее сильные маги не получили подобных указаний. Они были принесены в жертву, чтобы повысить вероятность нанесения решающего удара Фульвиром.
— Я могу придумать несколько заклинаний, которые я мог бы использовать, но ни в одном из них я не уверен, и ни одно невозможно сделать быстро.
— Уничтожьте эту штуку и не пострадайте. Если вам придется выбирать между быстротой и уверенностью, выбирайте уверенность.
— За это время корабль гоблинов причинит большой вред.
— Он причинит гораздо больше, если выживет.
— Магия, о которой я думаю, высшего порядка, и она не обойдется городу даром. Придется заплатить ужасную цену.
Я никогда не забуду, что она сказала дальше.
— В Галлардии много городов. У кусачих только два таких корабля.
Фульвир повернулся ко мне и сказал:
— Ты знаешь место на побережье, в миле к северу, где стоят камни древних племен?
— Да, — сказал я, потому что раньше он посылал меня за щавелем, тимьяном и другими травами, которые, как я думал, ему нужны были для каких-то приворотов, но они были только для приготовления пищи.
— Хорошо, — сказал он, — принеси мне туда младенца или трех ягнят, мне все равно, кого именно. И, пожалуйста, не торопись, времени у нас сколько угодно.
— Э-э. Я не знаю, как я...
— Возьми его, — сказал он, указывая на одного из своих человеко-быков, огромный ужас по имени Билликс.
Поэтому я взял Билликса с собой, и мы реквизировали трех ягнят с соседней фермы. Хотя в возрасте четырех месяцев они были почти овцами. Я надеялся, что их достаточно.
— Король Испантии заплатит вам, — сказал я на своем лучшем галлардийском, который не был идеальным, и пожилой кашляющий пастух знал, что это ложь или, в лучшем случае, принятие желаемого за действительное, но он посмотрел на Билликса — рост семь футов, огромная дубина и чешуйчатые доспехи, — посмотрел на своего единственного сына-калеку и трех дочерей, одна из которых кормила грудью младенца, и, изо всех сил стараясь не разрыдаться, покачал головой и отдал нам овец. Я не предложил взять ребенка вместо овец не потому, что боялся, что он обидится, а потому, что боялся, что он может согласиться. Я думаю, что не случайно на этой ферме, расположенной на пути к стоячим камням, был ровно один младенец и ровно три ягненка.
Поскольку Билликс был слишком горд, чтобы вести за собой животное, он нес двух на плечах, предоставив мне тащить одного на веревке во время чего-то среднего между бегом и прогулкой. Мы добрались до стоячих камней, и я посмотрел в сторону гавани, хотя из-за наклона скал я мог видеть только дым от горящих военных кораблей. В этом и был весь смысл нашего путешествия. В то время как младшие маги были принесены в жертву, изматывая гоблинов-чародеев своей зрелищной смертью, Фульвир мог творить свое искусство в безопасности.
И это было великое и ужасное искусство.


Билликс по очереди растягивал каждого ягненка на алтарном камне, пока я перерезал им глотки, оставляя большую лужу крови. Фульвир разложил несколько камней на западной границе кровавого моря, окунул в кровь кусок дерева и бронзовую монету, порезал себе руку, чтобы смочить их кровью, а затем подул на дерево и монету. Затем он использовал свою порезанную ладонь, чтобы вытереть кровь, веточку и монету о камни, ничего не говоря, что показалось мне странным. Разве он не должен был бормотать заклинания?
Потом он замер, словно его накрыла волна изнеможения.
— Ты знаешь какую-нибудь грустную песню? — сказал он.
— Чего не знает испантиец? — в ответ спросил я.
Он слабо улыбнулся, выглядя изможденным. Билликс шагнул вперед, чтобы поддержать его.
— Хорошо, — сказал Фульвир, слабея еще больше. — Пожалуйста, не пой это так красиво, как ты можешь. Духи этого места не любят красивую музыку.
Самая грустная песня, которую я знаю, — это Арварескала, или Песнь об Арвареске, рассказанная от лица человека, который был искалечен на войне молотильщиков и чья жена должна была занять его место. Арвареска — мрачная провинция Испантии, полная скал, затонувших кораблей и рыбацких деревень, место красивых утесов, безжалостных ветров и свирепых штормов.
Арвареска создана для песен, исполненных отчаяния.
Я спел самую знаменитую из них.
 
Если б я остался цел на войне
И не отдал бы свой меч твоей руке,
Если б я остался цел на войне
И не отдал бы свой меч твоей руке,
Ясные глаза твои сияли бы как прежде,
Прекраснее, чем луна на море.
Ясные глаза твои сияли бы как прежде,
Прекраснее, чем луна на море.
Волосы твои падали бы мне на плечо;
Но коротко подстригла ты их.
Волосы твои падали бы мне на плечо;
Но коротко подстригла ты их.
У твоей дочери была бы мать,
Вместо монеты от короля.
У твоей дочери была бы мать,
Вместо монеты от короля.
Не хватает ног у меня, не могу я землю пахать,
И не хватает пальцев, не могу на лютне играть.
Не хватает ног у меня, не могу я землю пахать,
И не хватает пальцев, не могу на лютне играть.
Я прошу хлеб на наш стол
И вытаскиваю из моря тощую рыбу.
Я прошу хлеб на наш стол
И вытаскиваю из моря тощую рыбу.
Но у меня все еще есть голос, чтобы оплакать тебя.
И я прислушиваюсь к твоему голосу на ветру
Да, у меня все еще есть этот голос, чтобы оплакать тебя,
Хотя твой унес ветер.
 
К тому времени, как я закончил песню, Билликс поднял уже потерявшего сознание Фульвира Связывающего Молнии, и пошел по тропинке вдоль обрыва обратно к дому и ферме, где мы остановились, к зверинцу из полулюдей и ранних экземпляров военных корвидов. Это самое странное и ужасное время, но это также и время чудес. Я запомню эти дни на всю оставшуюся жизнь.
 
Прости меня, я должен прерваться на мгновение.
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Разразившийся шторм был самым страшным на памяти Эспалле. Он начался с полосы темно-серого неба на горизонте, которая вскоре потемнела.
Затем поднялся ветер, который понес по улицам сломанные решетки и мусор, заставляя платаны скрипеть, а вывески магазинов трепетать на своих крюках.
Корвиды беспокоились в своих стойлах, щелкали клювами и каркали.
— Гладь клюв.
— Хочу есть.
— Плох.
— Плох.
— Плох.
— Да, это плохо, — сказала я Далгате, прижимая ее голову к себе. Я зашла в стойло к корвидам, чтобы успокоить их, и многие другие корвид-рыцари сделали то же самое со своими питомцами.
Одно, что я никогда не забуду, — исход крыс.
Сотни их двинулись на север, прочь от гавани, к возвышенностям. Я хотела, чтобы мы последовали за крысами, но, конечно, не было и речи о том, чтобы передвигать птиц и их пожитки с достаточной скоростью. Нам придется рискнуть здесь. Мы не так уж близко к гавани.
Когда пошел сильный дождь, он бил сбоку, попадал под крышу рынка и жалил кожу. Я склонилась между двумя своими корвидами, обняв каждого из них одной рукой, и уткнулась лицом в перья Беллу́, потом в перья Далгаты, потом снова в перья Беллу́. Один из них клюнул меня, возможно, Беллу́, и я знаю, что они оба были рады моему приходу. Как и я была рада укрыться с ними и чувствовать их знакомый запах, который становился еще сильнее, пока мы намокали.
Это была очень долгая ночь.
Утром наша часть города была завалена только что упавшими деревьями и ветками, а вода доходила до щиколоток. Ближе к гавани небольшие дома были затоплены, а высокие снесены. С разрешения Нувы я пошла посмотреть, как обстоят дела, и увидела, что один из сожженных и разрушенных военных мулов прибило волной к Якорной площади, и он лежал там на боку, как огромный кит, а над ним кричало множество чаек. Босоногий мальчик-галлардиец нес мокрый мешок рядом со мной, там, где я стояла на более высокой улице. Он оставлял за собой кровавые следы. Он был всего лишь одним из многих детей, которые лазали по несгоревшему дну затонувшего судна, соревнуясь с чайками в сборе ракушек.
Над городом кружили чайки, так как погибших было очень много. Несколько богатых домов с красивыми фасадами, выходящими на воду, были полностью снесены в море, до основания. Я наблюдала с более верхней улицы, как вода начала отступать из города, унося с собой тела, маленькие лодки и всевозможные обломки.
Многие говорили, что раннее лето здесь не было сезоном для штормов, и подозревали темную магию.
Начали распространяться слухи об испантийском мальчике, который украл трех ягнят у пастуха к северу от города, мальчике, которого видели с Фульвиром, Отцом Мерзостей. Вскоре собралась толпа разъяренных жителей Эспалле, и они отправились в дом, где остановился волшебник, и где также остановился мой брат.
Вот что рассказывает об этом Амиэль:


Я полагаю, что жители Эспалле намеревались убить Фульвира.
Молровян, как правило, не любят, поскольку и на этот раз они не отправили на войну солдат, и они сохраняют свою войска нетронутыми, чтобы господствовать над своими соседями, захватывая тот или иной участок земли. Они запугивают, используя угрозу войны, и ни Востра, ни другие соседние страны не думают, что смогут победить такую большую страну, которая он почти не пролила крови, сражаясь с кусачими. Король Молровы, которому, согласно официальным данным, по меньшей мере сто лет, но который выглядит крепким пятидесятилетним мужчиной, утверждает, что гоблины представляют проблему только для юга, и даже поддерживает торговые колонии в Орде. Он разрешает гоблинам делать то же самое в Молрове, хотя гоблины плохо переносят холод, кутаются в меха и греются в саунах.
То, что сам Фульвир бросил вызов своему королю, другу гоблинов, и выступил против захватчиков, — это факт, слишком тонкий для простых людей с их простыми предрассудками, особенно когда волшебник кажется наиболее вероятным виновником странного шторма, который затопил Эспалле, вдобавок ко многим другим ее бедам. Ни один шторм такой силы не обрушивался на эти берега со времен Тряса, и большинство штормов приходится на осень, а не на лето. О присутствии здесь молровянского архимага было хорошо известно, и о нем много судачили. Разве у иностранного мага с его славой и богатством не было сундуков, набитых золотом, серебром и невиданными чудесами? Это, в большей степени, чем любая реальная жалоба, стало самой соблазнительной приманкой для голодающих и обнищавших галлардийцев. И вот, оборванная, тощая толпа искалеченных мужчин и болезненного выглядящих женщин пришла в винодельческое поместье, где мы разбили лагерь, неся с собой всевозможные сельскохозяйственные инструменты, которые прекрасно служили оружием.
Они спросили о нем на галлардийском, сказав: «Где Фульвир что-то-такое? Мы что-то-такое, а шторм — что-то, и он должен нам заплатить». Они просили денег, которые они бы взяли, но мне было ясно, что это закончится кровопролитием и всеобщим разграблением имения, независимо от того, какую сумму я мог бы предложить им за то, чтобы они ушли.
Я знал, что маг спит, и вероятно, будет спать еще какое-то время, бормоча что-то и, по-видимому, напуганный какими-то силами, которые посещали его во сне, возможно, требуя того, что он обещал на месте стоячих камней. Заклинание, которое он сотворил, не было чем-то незначительным. Вызвать ливень не под силу многим магам. Призвать бурю, которая взбудоражит море? Не думаю, что во всех Коронных землях Людей найдется и десять человек, способных на это, и некоторые из них умрут от такого усилия.
— Он спать, — сказал я. — Он устать от своей работы.
Я еще не освоил прошедшее время в галлардийском языке.
Толпа насчитывала около восьмидесяти человек.
— Разбуди его, — сказала пожилая женщина с ножницами в руках, яростно щелкая ими на высоте, понятной любому мужчине.
Я посмотрел в сторону большого каменного амбара, где содержались смешанники, и увидел Билликса, их бригадира, смотревшего на меня из темноты. По одному моему слову он приведет трех своих коллег — людей-быков — и выпустит на волю семь ранних моделей корвидов, у каждого из которых были дефекты характера или формы, которые делали их менее приспособленными, чем те, что разводятся сейчас, но все равно смертоносными. За исключением Испры, которая является ужасной трусихой и, вероятно, будет беспокоиться и каркать, воздерживаясь от каких-либо действий. Тем не менее, этого было более чем достаточно, чтобы справиться с угрозой, которую представляли эти хромающие, подрезанные Ордой жители Эспалле.
Как мне прогнать их без кровопролития?
Забота о гостях была одной из моих обязанностей. Фульвир согласился взять меня на работу, ожидая, что я буду иметь дело с спантийцами и что имя дом Брага придаст вес моим словам; но это были неграмотные галлардийцы, а не спантийцы, а его слуги, говорившие на галлардийском, были наполовину собаками, у них были толстые языки и натура слишком угодливая или охранительная, чтобы обращать внимание на нюансы.
Я не умею сражаться, но я понимаю нюансы.
Мне хотелось бы, чтобы я понимал хоть немного лучше галлардийский.
Те, кто пришел сюда, говорили на быстром сельском диалекте юга, который не имеет ничего общего с теми немногими уроками, которые я получил в школе.
Я снова посмотрел на Билликса, который вопросительно помахивал своей дубинкой.
Несколько слов об этих людях-быках, которых создал Фульвир — должен признаться, они вызывают у меня беспокойство.
Хотя они улыбаются и унижаются, как и положено, мы нравимся им не больше, чем гоблины. А почему мы должны им нравиться? Они слишком похожи на людей, чтобы быть собственностью. То, что Фульвир хранит их и продает той или иной армии, попахивает рабством, и ничего хорошего из этого не выйдет.
И теперь этот огромный монстр обращался ко мне за приказами.
Как я так быстро завоевал такой авторитет?
Да, все последние стюарды умерли, а подмастерье Влано, несмотря на книжный талант в этом искусстве, был еще более мягкотелым, чем я, и неспособным командовать даже самой кроткой певчей птичкой, не говоря уже о смешаннике.
Прибежала Жебрава, подпрыгивая и насвистывая.
Она была на три четверти заяц, всего два фута в высоту, и, насколько я мог судить, не годилась ни для чего, кроме как стать домашним любимцем — Фульвир любил гладить ее за ушами, покуривая трубку или читая, чем он в основном и занимался, когда не был в сарае и не творил мерзостей против богов.
Она указывала на океан, но жителям Эспалле было на это наплевать. Они просто увидели еще одну причину разгромить это место, повесить этого создателя уродов и затопителя городов, а затем посмотреть, что у него в сундуках. Хромой мужчина с толстыми руками и цепом, прихрамывая, целенаправленно направился к Жебраве, которая съежилась и отодвинулась. Я встал на его пути, раскрыв ладони и прищурившись от удара, который, как я ожидал, захламит моими мозгами недавно посаженный Фульвиром сад пасленовых.
Человек с цепом собирался сделать именно это.
Несколько женщин приготовили короткие луки, которые больше подходили для охоты на кроликов и птиц, чем на оленей или людей, но я, в любом случае, не хотел, чтобы в меня летели острые и, вероятно, ржавые стрелы.
Я сказал «Пожалуйста!» голосом, похожим на гнусавый, испуганный голос мальчика-ребенка, которым, полагаю, я и был, и мужчина опустил цеп и отступил назад. Не потому, что я прокричал пожалуйста, и, во всяком случае, по-испантийски, не потому что был слишком напуган, чтобы думать, а потому, что Билликс вышел из сарая с двумя другими человеко-быками. Третий держал цепь, которая, как я знал, должна была открыть загон для корвидов. Дверь была уже приоткрыта на фут или около того. Я слышал, как они возбужденно каркали, чувствуя волнение и близость насилия. Я увидел огромное черное крыло, нетерпеливо хлопающее, и понял, что это, должно быть, Гургут, самый крупный из неудавшихся экземпляров — он был слишком медлителен для войны, но с телом размером с крупного быка и размахом крыльев, способным обнять небольшую хижину.
Билликс целеустремленно направился к толпе.
Если они собирались нашпиговать его стрелами, то сейчас было самое время, но они боялись превратить эту битву из возможно простительной в жестокую реальность.
Билликс почти добрался до мародеров.
— Билликс, нет, — сказал я, вспомнив, как Фульвир рассказывал мне, что эти существа быстро впадают в ярость, и их трудно остановить, когда проливается кровь.
Жебрава, видя, что теперь ей ничто не угрожает, завизжала и засвистела, запрыгала на месте и снова указала на океан. Ее маленькие ручки и пальчики были самой характерной частью ее тела.
Билликс замедлил шаг и посмотрел туда, куда указывала девочка-заяц.
То, что он увидел, остановило его, и остальные смешанники тоже остановились.
Я посмотрел.
Жебрава указывал на камни, у подножия утесов, на нашей стороне этих утесов, так что скалы не были видны из города.
Гигантская фигура, покрытая трещинами, лежала среди пены; за ней волочились огромные красные паруса.
Мертвых гоблинов прибило к острым скалам, известным как Зубы Вдовы, немного отмыло, а затем снова толкнуло на них.
Молочно-нефритовые воды на мелководье были окрашены в темный серо-зеленый цвет, цвет крови гоблинов.
Теперь толпа поняла причину бури, и пыл и гнев ее покинули.
Они изумились, увидев в воде огромный деревянный труп.
«Плач Авраапарти», убийца «Драчливого Медведя», в свою очередь, был убит.
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Теперь, когда последние из наших солдат высадились на берег — по крайней мере, те, кто выжил, — армия вскоре должна была покинуть Эспалле и направиться к великому городу Голтей, которому грозила опасность пасть. Этот город — старая столица Галлардии, — ныне был известен как центр культуры и развлечений, хотя предыдущий король перенес свой двор в Мурей, где стены были получше.
Несмотря на опасность падения Голтея, уничтожение гоблинского джаггернаута обрадовало тех, кто это увидел. Многие из нас подошли поближе, чтобы посмотреть место крушения, и, оказавшись там, я обнаружила, что тронута — не видом множества мертвых гоблинов, которых следовало бы разрубить на куски и сжечь, всех до единого, а видом гхаллов.
Это были бледные, полуслепые существа, на две головы выше высоких людей, а также шире в плечах. Были ли они все еще людьми, оставалось вопросом для ученых. Ты, наверное, помнишь, что эти существа, о которых упоминал мой брат в своем письме, произошли от людей, захваченных много лет назад гоблинами и выращиваемых под землей в течение многих поколений. Они склонны к полноте, но за этим жиром скрываются мускулы и сила, которых нет ни у одного человека. Я знала, что они использовались в бою, и подробнее расскажу об этом позже, но я никогда не думала, что они могут также служить на кораблях гоблинов. Кто, как не они, мог работать массивными веслами, которые с такой скоростью толкали «Плач» по воде? Гхаллы не отличались особой выносливостью, но их держали в резерве на тот случай, если потребуется большая скорость. Теперь эти гхаллы плавали в воде лицом вниз, белые, как рыбьи брюха.
Мертвецов, выброшенных на берег, в ту же ночь сожгли на огромном костре вместе со кожей, снятой с частей злых парусов. Был разожжен второй погребальный костер, в честь Сата, и Прагматик, знавшая важность морального духа армии, объявила юбилейную ночь.
Да, Голтей, скорее всего, падет.
Да, Эспалле был затоплен и еще больше разрушен.
Но второго по величине корабля гоблинов, из когда-либо построенных, больше не было. Нам всем сказали, что атака корабля холтийцев, капитаном которого была дама Вудшир, сломила джаггернаут и сделала его уязвимым для магического шторма. Но мне это казалось не так, и я никогда не лгу. Холтийского капитана следует чествовать за ее храбрость, но я считаю, что именно Фульвир уничтожил «Плач Авраапарти». Волшебник был молровянином и мог быть жестоким, но он хорошо послужил нам в этой войне, и он хорошо послужил мне после.
Он заслуживает того, чтобы его видели таким, какой он есть, как и все мы.
Вся рота, за исключением тех, кто наблюдал за птицами, пришла посмотреть на затонувшее судно, как и бо́льшая часть армии. На маленьком, усыпанном гравием пляже собралась толпа. Иносента нагнулась на мелководье, чтобы что-то поднять. Кусок дерева, оторванный от перил корабля. К нему была прикреплена маленькая бронзовая ящерица. Похоже, гоблины были прекрасными скульпторами, потому что ящерица выглядела почти настоящей. В то время я не понимала ее значения, но, конечно, теперь я знаю, что ящерица должна был представлять одного из подданных Авраапарти на Острове Горячее Стекло.
Я часто думаю о том, как трусость унижает человека.
Император людей превратился в императора ящериц.
Как учит нас Костлявая, цена за продолжение жизни часто бывает слишком высока, и многие потом жалеют, что отказались от предложенной хорошей смерти. Свобода от трусости — величайший дар Дал-Гааты, и я молюсь, чтобы она продолжала дарить им.
Иносента сняла бронзовую ящерицу с деревянного насеста и сохранила ее.
Но в тот день она была лишь одной из многих, кто грабил затонувшее судно.
— Леди-рыцарь, леди-рыцарь! — услышала я детский голос, голос, который я знала.
Я достала из мешочка янтарное стекло, приложила его к глазу и повернулась, чтобы посмотреть через него на мальчика, Самбарда.


Поскольку это был праздничный вечер и мой предпоследний день в Эспалле, я была освобождена от всех обязанностей, не связанных с уходом за птицами. Многим солдатам регулярной армии было приказано помочь жителям города расчищать завалы в гавани, где вода отступила, но наш ланза получила приказ от Нувы не делать этого.
— Если на вас упадет бревно, кто позаботится о ваших боевых корвидах? Король не учил вас два года вытаскивать балки из паводковых вод, как волов. Для этой работы достаточно тел, поберегите силы для убийства.
Я был с этим не согласна, но подчинилась.
Это не лишено логики.
Мальчик Сами пригласил меня пообедать с его семьей, хотя и попросил, если смогу, принести еду для его сестры, чтобы она приготовила. Я пообещала сделать это после того, как позанимаюсь с Далгатой и Беллу́. Однако, пока я работала с птицами, ко мне пришла посланница от моего брата Поля, и она передала мне эту записку:
 
Дорогая Гальвича,
Поскольку армия скоро уходит, и был объявлен праздничный вечер, я устраиваю ужин на своей вилле. Для меня было бы честью, если бы ты пришла. Я также пригласил Миги и Амиэля. Разве не было бы чудесно, если бы мы снова собрались вчетвером? Не могу сказать, когда это было в последний раз, но, если прошло меньше пяти лет, я съем свои сапоги. Однако в меню их нет. Думаю, тебе понравится.
Приходи в восьмом часу вечера.
Твой,
Поль
 
Я нацарапала записку молодому генералу дом Брага, в которой сообщала, что буду там, и отдала ее девушке.
— Подожди, — сказала я, прежде чем она убежала. — Ты не знаешь, где я могу купить свежее мясо?
— Да. Недалеко от города. Но там, где покупают офицеры, это недешево.
— Я бы побоялась, если бы это было так.
Она рассмеялась и рассказала мне о ферме недалеко от города, где до сих пор выращивают овец. Я подумала, что смогу добраться туда и вернуться до третьего часа, когда мне предстояло пообедать с Самбардом и его сестрой. Я не могла позволить себе опоздать на этот обед с людьми, которые так страдали. Я также постараюсь не опоздать на встречу с братьями, но это второе приглашение почему-то показалось мне менее настоятельным. Казалось, что первая встреча была организована каким-то богом, и такие знаки не следует игнорировать.
По крайней мере, так я сказала Иносенте.
— Гальва дом Брага, ты не знаешь, что значит быть в отчаянии. Тебе не приходило в голову, что они, возможно, планируют задушить тебя ради монет в твоем кошельке?
— Я в это не верю.
— Этот ребенок может быть мальчиком-наживкой у Гильдии, практикующейся в обмане.
— Он не мальчик-наживка.
— Ты поставишь на это свою жизнь?
Я обдумала ее слова.
— Да.
— Тогда я иду с тобой.


Самбард жил в чем-то вроде домика на дереве в лесу к северу от города. Он сказал мне пройти мимо цветущих лавандовых полей и найти руины старого кешийского моста. На юге есть много таких сухих мостов, стоящих в полях или лесах, которые когда-то были реками — старая империя строила их на века, и Тряс изменил течение воды во многих местах. Я не в силах постичь масштабы Тряса — даже катастрофа Гоблинских войн, должно быть, меркнет по сравнению с теми днями и ночами землетрясений, подъемов моря и расколов суши, которые затопили города, разрушили горы и свергли величайшую державу, когда-либо правившую землями людей. Странно думать, что когда-то почти весь мир находился под скипетром императора Кеша, с его слонами, астрономией, лучниками и башнями, покрытыми прекрасными рельефами. Но стихийные бедствия на земле и на море затопили их порты и дороги, и Королевские земли завоевали свою свободу. А потом пришли гоблины и захватили огромный остров Старый Кеш, так что все, что осталось сегодня от кешийского короля, — это маленький уголок материка, полный скалистых холмов и разбойников.
Сколько времени прошло с тех пор, как армии кешийцев ступали по этим полям и дорогам?
Девятьсот лет?
Тысячу?
Галлардия была поистине прекрасной страной.
Здесь пели самые разные птицы и летали над деревьями сквозь солнечные лучи. Эти леса были добры к жителям Эспалле. Когда пришли гоблины, некоторые убежали в лес и забрались высоко, а некоторые спустились в пещеры к западу от города, которые являются сложными и глубокими. Обитатели пещер вскоре поняли, что прятаться от гоблинов под землей — все равно что прятаться от акулы в воде.
Всегда поднимайтесь наверх, подальше от них.
Всегда идите к свету и к холоду.
Мы с Иносентой пошли вместе с Алисенн, которую мы пригласили, потому что она знает галлардийский. Мы были вооружены, со спадинами на поясах и щитами за спиной. У Иносенты еще был топор, а у Алисенн — лук. С разрешения Новы мы также взяли с собой шестерых корвидов. Мы покормили их пораньше и раздали им наши собственные пайки. Было бы неплохо показать им, что другие люди настроены дружелюбно, если это действительно так, или иметь их с собой, если нет. Конечно, для гостей, которые не были приглашены, нужно принести что-то дополнительное. Я купила баранины на пятерых, может быть, на шестерых, не считая мешка с объедками и костями, чтобы птицы могли подкрепиться, и все это обошлось мне в кругленькую сумму. Буханки хлеба, которые принесла Алисенн, тоже были недешевыми, хотя и невкусными — я подозреваю, что какая-то часть муки была сделана из опилок.
Иносента несла пакет с бараньими обрезками и рукояткой топора отгоняла птиц, когда они слишком интересовались мясом. Хуже всего был ее собственный самец Кади, о котором я уже говорила.
Мы миновали покрытые лишайником руины моста, и лес стал гуще, тени длиннее и глубже.
У моих ног засиял огонек, двигаясь взад-вперед, и я подняла глаза.
Кто-то ловил солнечные лучи осколком зеркала.
— Сами? — спросила я.
— Дама Гальва! — воскликнул мальчик, спускаясь с дерева. С ним были еще один мальчик и маленькая девочка, и я снова подумала о уличных кошках, которые проворнее и осторожнее амбарных.
Сами не боялся птиц, даже слишком, и я попросила остальных отогнать их назад, когда он подошел, чтобы обнять меня.
Я спросила его через Алисенн, не его ли сестра эта маленькая девочка, и он отрицательно покачал головой, указывая на дерево. Симпатичная девушка лет шестнадцати или около того, улыбаясь нам, спустила веревочную лестницу.
Мы привязали птиц, и Иносента бросила им объедки. Пока они дрались из-за них, вставая в позу и хлопая крыльями, мы поднялись в домик на дереве, чтобы пообедать с этими юными выжившими жителями Эспалле.


Само жилье было искусно спроектировано, с глинобитными стенами и соломенной крышей, а также с небольшой глиняной печью и дымоходом. Проемы, служившие окнами, были завешаны найденными кусочками разноцветного стекла, и они переливались на ветру, отбрасывая приятный свет. Сестра, которую звали Ларметт, построила почти все сама. Их отец был лесорубом и плотником, и она разделила его дар и унаследовала его инструменты. Остальные дети тоже были сиротами. Я извинилась за то, что принесла так мало мяса, но они посмеялись надо мной, сказав, что такого количества мяса они не видели ни разу с довоенных времен. Они питались бе́лками, птичьими яйцами, ягодами и личинками, добытыми в кронах деревьев, а после прихода испантийской армии — попрошайничеством в городе.
Ларметт оказалась прекрасной поварихой.
Она нашла чеснок на заброшенных фермах, немного голубой моркови и улиток. Вместе с хлебом, который, как я уже говорила, был невкусным, но сытным, каждому досталось вдоволь. Я также разделила бурдюк с вином, хотя и разбавила его водой, так как это было лучше для детей.
Я подарила Ларметт кусок ткани, который нашла на рынке перед отъездом из Испантии. Это была та вещь, которую я доставала, когда хотела увидеть немного цвета. Для меня это была всего лишь безделушка с рисунком в виде птиц и цветов, выполненных в приятных золотисто-желтых и насыщенно-синих тонах, но Ларметт поднесла ее к лицу и понюхала. Затем она обернула его вокруг своей узкой талии, как пояс, и сказала, что это самая красивая вещь, которая у нее есть. Действительно, ткань выделялась на фоне ее простого, грязного льняного платья и подчеркивала цвет ее глаз, которые, как я только сейчас заметила, были синими, как и ткань.
Ее глаза стали влажными.
Как и мои.
Перед тем как уйти, мы познакомили детей с птицами.
— Они действительно убьют гоблинов? — спросила маленькая девочка. Весь ужин она была молчалива, как камень.
— Я верю, что так и будет, — сказала я, и, когда Алисенн перевела, Ларметт улыбнулась своей первой улыбкой с тех пор, как я встретила ее, обняла меня за талию и некоторое время не отпускала. Я чувствовала себя неловко, потому что подумала, что она, возможно, простолюдинка, но, как оказалось, она просто слишком много повидала. Они все слишком много повидали, и я боялась, что они увидят еще больше. Мне очень хотелось верить, что наши птицы убьют гоблинов, но я не знала. Я чувствовала себя глупой и слабой, неспособной сказать этим детям что-либо полезное или спасти их от тех ужасов, которые их ожидали. На какой хороший исход они могли здесь рассчитывать?
Я сказала Сами, что армия скоро уйдет.
— Мы знаем, — ответил он.
— Что вы будете делать? — спросила я.
Ларметт была больше похожа на женщину, чем на девочку, когда сказала:
— Последуем за ней.
Это меня обеспокоило.
В армии теперь было больше дам, чем мужчин, но мужчин все еще хватало, чтобы творить зло, и не все дамы способны противостоять худшим мужским порывам.
Эта девушка была слишком хорошенькой, чтобы находиться рядом с войной.
Я дала ей столько серебра, что у нее округлились глаза, и сказала:
— Да, следуй за нами. Но только ради безопасности. Ничего больше. Если тебе нужны деньги, возьми напрокат пилу и займись ремонтом — каждой армии нужны плотники. Ты понимаешь?
Алисенн добавила к моему серьезному взгляду свой, когда повторила это на галлардийском.
Ларметт кивнула, но, я думаю, только для того, чтобы сказать, что она поняла.
Мы вышли и направились обратно в Эспалле.
Многое произошло, прежде чем мы добрались туда.
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Первое, что подсказывает тебе, что гоблин где-то рядом, — если, конечно, ты не получил арбалетный болт в кишки — это запах. С этим запахом не сравнится ни один другой, и, ощутив его снова, ты всегда вспомнишь первый раз. Я могу только сказать, что это влажный запах, и он достаточно сильный, чтобы вызвать спазм в желудке. Я видела, как людей тошнило, когда они впервые с ним сталкивались.
Вскоре после того, как мы снова прошли мост, птицы заволновались и начали указывать клювами в направлении линии деревьев за лавандовым полем. Иносента была самой высокопоставленной, поэтому она показала на пальцах, что нам надо пойти и посмотреть — именно так вели себя наши птицы, когда чуяли запах мертвых гоблинов, которых мы использовали для их тренировки. Я подумала возможно, эти тоже будут мертвы, но потом устыдилась своей трусости из-за того, что надеялась на это. Мы надели шлемы, которые не надевали из-за жары, затем сняли щиты со спин и обнажили мечи. Мы рассредоточились, чтобы у каждой из нас было по птице с обоих сторон и чуть впереди, в виде тройного повернутого V. Это было наше самое обычное построение, и если я когда-либо и не говорила, как мы выстраивались в бою, то мы выстраивались именно так. Рыцарь сзади, корвиды прямо перед нами. Поскольку их глаза были расположены по бокам головы, они могли легко видеть наши команды руками и были обучены внимательно за ними следить.
Мы шли широкими шагами, держа щиты перед собой чуть ниже глаз, подтянув подбородки и отведя спадины вниз и в сторону. Щит имел форму капли, с обрезанной нижней частью, слегка закругленной верхней и сужался книзу, чтобы обеспечить некоторую защиту ногам. Конечно, щит для калар-байата круглый, и я предпочитаю путешествовать с круглым щитом, но, как я вскоре выяснила, этот тоже хорош для войны.
Я услышала треск среди деревьев,
Та!
затем что-то вроде свиста,
Тххххххххью!
затем
Ка-ТАК!
Щит содрогнулся, и я поняла, что в него попали. Я невольно вскрикнула.
— Ай!
Иносента ткнула большим пальцем в сторону деревьев, подавая сигнал к атаке, затем развела руками, подавая сигнал дрожать.
Птицы пригнули головы и побежали, а мы побежали за ними.
Они начали быстро махать крыльями у себя над головами.
Я услышала еще два выстрела из арбалетов кусачих,
ТА-ТА!
и увидела размытое пятно высоко справа от себя, и болт ударил в мой шлем сбоку, отбитый крылом Далгаты.
Почти на месте!
Я была напугана, так напугана, что, внезапно, все мои тренировки показались далекими.
Их запах поразил меня, боги, это было ужасно, и я заметила движение в ветвях.
Я подумала, что их совсем немного, и они пытаются убежать от наших корвидов.
Я не могла их винить.
Сказать, что наши птицы убили гоблинов в тот день, было бы недостаточно сильно.
Они их уничтожили.
Они резали гоблинов своими металлическими шпорами, били крыльями, но больше всего они раздирали их клювами. Я заметила, как в воздухе пролетела маленькая конечность — Беллу́ просто откусил руку одному из них и подбросил ее к яркому небу, а затем отшвырнул гоблина в сторону, чтобы тут же броситься за другим. Я обрушилась на раненого, который попытался прикрыть голову от моего удара больше не существовавшей рукой, и поднял другую руку с маленьким мечом в ней, его черные маленькие глазки на мгновение побелели, когда перепонка закрылась, чтобы их защитить. Я уперлась плечом в щит и врезалась в гоблина, ожидая сбить существо с ног, но этого не произошло. Кусачие на удивление легкие, и в них есть что-то напряженное и упругое. Он просто отскочил назад, хотя любой человек бы упал, и быстро полоснул меня по лицу. Я пригнулась, принимая удар на шлем, а затем нанесла сильный удар по его телу. Мой меч прошел сквозь его пеньковую одежду и попал во внутренности, и он вздрогнул, сомкнулся вокруг моего меча и упал, зацепившись крюком оставшейся руки за мою кольчугу.
Я попыталась высвободить руку, но я была схвачена.
Существо замерло вокруг моего оружия и превратилось в якорь.
На меня надвигался другой гоблин с чем-то вроде дубинки, но он был медленнее из-за своего огромного раздутого живота. Я приготовила щит, но он так и не достиг меня.
Далгата, моя костлявая, злая девочка, прыгнула и откусила ему голову, и меня окатило его кровью, которая была теплой и густой, как масло, и еще с каким-то отвратительным запахом.
Я снова попыталась высвободить меч, но теперь моя рука была скользкой от крови, и я не могла унять дрожь.
Иносента, стряхивая кровь со своего топора, подошла и помогла мне.
— Успокойся, не двигайся, — сказала она. — Мы их прикончили.
Я перестала пытаться.
Голова моего гоблина откинулась назад, его глаза все еще были белыми, а перепонки сомкнулись, как всегда, когда кусачий умирает. Его пасть открылась, обнажив ужасные, острые, неправильной формы зубы. Видеть, как этот маленький, вонючий трупик повис на мне, вцепившись зубами, как речная рыба, было невыносимо. Меня дважды тошнило, но я сумела удержать свою еду в желудке.
Иносента показала мне, где его крюк зацепился за звенья моей кольчуги.
— Упрись сапогом ему в лицо и дерни изо всех сил.
Я подавила тошноту и сделал, как она сказала, но не смогла освободиться.
— Мне, что, обязательно называть тебя соплячкой?
— Что… Что? — сказала я.
— Сильнее, соплячка! — рявкнула Иносента.
Я изо всех сил толкнулась сапогом и выдернула руку.
Его крючок отломился, и я освободилась.
— Сколько… сколько их было?
— Восемь.
— Неужели все их солдаты такие... быстрые и с ними так трудно сражаться?
— Солдаты? — удивилась Иносента. — Сестренка, это были моряки, ослабевшие после кораблекрушения. У них почти не было доспехов, а то и вовсе не было. И ты видишь леггинсы, сделанные из волос? Это не воины.
Теперь я поняла, что второй, толстый, с отрубленной головой, который чуть не ударил меня, когда я была поймана, держал в руках весло.
Просто трахнуто-отчаянные моряки.
— А почему этот такой толстый? — спросил я, потому что один из них был похож на беременную дама.
— Ответ тебе не понравится.
Я всерьез подумала о том, чтобы оставить этот вопрос на потом.
Но нет. Я должна была знать.
— Они направлялись к другим выжившим.
— И?
— Они наедаются и отрыгивают, чтобы другие могли поесть, — сказала Алисенн.
— Да, — подтвердила Иносента. — Наступи ему на брюхо и посмотри.
— Пожалуйста, нет, — сказала Алисенн.
— Давай, — сказала Иносента, — держу пари, что из его шейного отверстия вылезет восемь фунтов мяса, а на десерт — гребаная рука.
Меня вырвало.
После этого я согнулась пополам и издала звук, похожий не то на смех, не то на тяжелое дыхание.
Безумный звук.
Беллу́ подошел проведать меня, склонив голову набок и пощелкивая.
Я увидела себя в его огромном черном глазе — мое лицо превратилось в маску из их крови.
Я тоже увидела солнце в его глазах, слабое за облаками.
 
16 
 
Я не была ранена в схватке с выжившими после кораблекрушения существами ростом в три с половиной фута, как и две другие дамы. Бо́льшую часть работы за нас сделали наши боевые корвиды. Кади получил болт в крыло, но, как я уже говорила, они были выведены для того, чтобы использовать свои крылья в качестве оружия и щитов, и они почти ничего не чувствуют. Болты, которыми кусачие стреляли в нас, не были ни отравленными, ни очень тяжелыми, и, возможно, предназначались для охоты на дичь. Один застрял в моем щите значительно ниже умбона и задел бы мне бедро, если бы не заостренная часть.
Клинок, с которым на меня напали, было обычным ножом для разделки мяса.
Я не могла отделаться от ощущения, что нас еще не проверяли, и в этом я была права.
Конечно, стычка или не стычка, но о том, чтобы пропустить ужин с моими братьями, не могло быть и речи.
В помещении, которое когда-то было прачечной, открылась новая баня, в огромных каменных чанах теперь стирали конечности, а не белье. Галлардийцы отчаянно нуждались не только в защите Испантии, но и в наших деньгах. Испантийцы славятся своей чистоплотностью — над нами даже насмехаются, — поэтому, помимо того, что галлардийцы забивают для нас последних овец и свиней, разливают для нас последнее вино и отправляют последних своих сыновей и дочерей трахаться с нами, они еще и нас моют. Мне не хотелось снова заходить в море после того, что я там увидела, поэтому я была рада понежиться в паре и воде и воспользоваться мылом, которое нам продали, пахнущим оливковым маслом и лавандой. Время от времени у меня все еще дрожали руки, но никто из моих сослуживцев, казалось, этого не замечал, и они всячески нас поддерживали.
— Гальва хлебнула свою первую кровь! — сказала Иносента, когда мы вернулись в наш лагерь; все дружно приветствовали нас и немного выпили.
Для меня это было слишком.
В бане было лучше.
В основном.
Как я слышала, там была какая-то проституция, и вскоре я узнала об этом из первых рук, но я хотела только тишины. И, как бы глупо это ни звучало из уст солдата, я не хотела платить за то, чтобы ко мне так прикасались. Не тогда, по крайней мере. Я верю, что некоторые из тех, кто продает свое тело, рады этому, но гораздо больше тех, кто вынужден этим заниматься. Я бы, возможно, переспала с куртизанкой. Но не с мальчиком для удовольствия, по крайней мере, я так думала. Я не хотела, чтобы кто-то платил слезами за мое удовольствие.
Это было слишком сложно объяснить, когда мне предложили дешевый член, известный как Ровейн.
— Давай, Гальвича, мы заплатим за это.
— Это не вопрос денег.
— Ты убила своего первого гоблина, тебе следует это отпраздновать.
— Именно это я и пытаюсь сделать, — сказала я, закрыв глаза и откинув голову назад, в приятную горячую воду, так что у меня заложило уши.
Когда я снова встала из воды, они все еще были там, мои сестры-рыцари, с добрыми намерениями — по крайней мере, большинство из них, — но меня они раздражали. Передо мной стоял обнаженный куртизан Ровейн, на щеке у него была едва заметная татуировка в виде розы, глаза закрыты.
— Разве он не прекрасен?
— Да, он прекрасен. Подождите, во имя богов, он что, слепой? — спросила я.
— Да! Вот почему он не пошел на войну.
— Он что, ослепил себя, чтобы избежать набора?
— Я думаю, его ослепила Гильдия, но кого это волнует? Он рад трахаться, а не драться. Улыбнись, Ровейн! Нет, улыбнись по-настоящему. Как это по-галлардийски? В любом случае, посмотри на его...
— Я вижу. Подожди, что это за шишки? Он болен?
— Они помещают маленькие жемчужины под кожу. Для нашего удовольствия.
— Ладно, это интересно. Но не для меня. Послушайте, если вы хотите что-то мне подарить, заплатите ему и отпустите отдыхать. И принесите мне вина.
— Хрен с тобой, — услышала я голос одной из дам, и поняла, кого именно. Вега Чарнат, уличный боксер из Галимбура. — Принесите ей вина, если хотите, в конце концов, у нее есть титул дом, и она считает себя самой высокородной. Может быть, кто-нибудь из вас позволит ей лизнуть вас в зад — все мы знаем, что она предпочитает седло столбу.
Я закрыла глаза, потом вспомнила перепонку на глазу гоблина, больную и белую, и множество зубов в розово-серой пасти, и грязный желтоватый крюк на моей кольчуге, и меня передернуло.
— О, не волнуйся, дагера. Сегодня я не буду тебя бить. Я просто возьму этот дешевый член и использую его вместо тебя.
Возможно, ты думаешь, что это было грубым нарушением служебного положения и протокола со стороны Веги Чарнат, и ты был бы прав, если бы не испантийская традиция, согласно которой в бане следует забывать о ранге и богатстве. Баня для нас — своего рода светский храм, уравнитель. В Старом Кеше был бог, который передал нам свою любовь к чистой горячей воде, но в Испантии мы даже богов оставляем снаружи.
Я отогнала от себя мысли о гоблине. Они вернутся, но сейчас мне нужно было что-то сказать этой ветчине с отбитыми ушками. Я видела, как Иносента открыла рот, чтобы что-то сказать, но я слегка махнул ей рукой, показывая, что это мое дело.
— Да, забирай его, Вега Чарнат. Но не забудь вымыть свое седло, прежде чем махать им перед его столбом; от седла так сильно пахнет ослами и дорогой, что он пожалеет, что у него еще и нос не ослеп.
Ее глаза вспыхнули от желания ударить меня, но это было бы очень дурным тоном. Баня была предназначена для разговоров, а не для кулаков или мечей. До прихода Прагматик я могла бы предложить ей дуэль, но даже дуэль не могла произойти здесь. Вместо этого мы уставились друг на друга, загнанные в тупик. Она не могла ударить меня рукой, я не могла ударить ее ножом, она не могла придумать достойного оскорбления.
Ровейн, которому было не привыкать успокаивать разгневанных клиентов, прижался губами к груди Веги Чарнат. Он взял ее за одну руку, а другой ощупал стену и, пятясь назад, потянул ее за грудь и пальцы к каменному чану, в котором он доставлял удовольствие.
— Мы еще поговорим, дагера, — сказала она, позволяя увести себя.
— Несомненно, — ответила я, потирая переносицу и снова закрывая глаза.
Мое тело дернулось, вспомнив ощущение моего меча в кишках твари, ее крюка, удерживающего меня там, в то время как другая тварь бросилась на меня с веслом.
Но потом я заставила себя вспомнить кусочки цветного стекла, которые поворачивались в домике на дереве, запах баранины и трав.
А потом я позволила себе вспомнить то, что делало меня счастливее всего и дарило мне больше всего покоя.
Старую коричневую кобылу на коричневом холме.
Мои маленькие ручки на ее шкуре, давным-давно.
Я улыбнулась и скользнула под воду.
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Ужин на вилле Поля был более масштабным, чем предыдущий. На этот раз гостей было гораздо больше, и царило оживление, так как слуги в доме паковали вещи, в то время как офицеры и гости ужинали в саду. Хотя в восьмом часу уже стемнело, я увидела, когда шла по дому, что мозаика, испачканная кровью, была очищена. Король в тюрбане с миловидным лицом по-прежнему вершил суд в главном зале, и, выйдя наружу, я увидела, что тень сожженного мужчины или дамы все еще лежит на стене сада. Обломки разрушенной стены были убраны. Некоторые палатки сдвинули, чтобы освободить место для стола побольше, и вскоре мы поняли причину переполоха — к моему брату присоединилась Прагматик, верховная главнокомандующая Западной армией. Секунд-генерал Самера дом Винеску сидела справа от нее. За каждым из этих высокопоставленных генералов стояла охрана, в то время как другие гости сидели чуть поодаль.
У меня здесь не было с собой никакой хорошей одежды, кроме доспехов и самой чистой из трех моих рубашек, поэтому я не была уверена, стоять мне или сидеть, пока Поль не обнял меня в знак приветствия и жестом не указал на стул без спинки.
— Я слышал, с вами произошло что-то интересное, дагера Гальва дом Брага.
— Э, да, терция-генерал, я... Да.
Он объяснил собравшимся, что сегодня я убила своего первого врага.
— Пусть их будет еще много, — сказала мне Прагматик, устремив на меня свой пронзительный взгляд и подняв бокал в мою честь легким и точным жестом. Я вспомнила зрелище обнаженных мужчины и женщины, которых она заставила убивать друг друга, и пятна, которые они оставили на камнях амфитеатра.
Мне в руку вложили маленький бокал с золотистой жидкостью, и я понюхала ее.
Бренди.
Я поднесла его к губам.
Он был теплым и вкусным.
Словно привлеченный запахом спиртного, в саду появился мой брат Мигаед с двумя своими бойцами из Алой Роты Меча и Коня. Лошадей я по-прежнему не видела. Объявили Мигаед дом Брага, и он подошел к столу с осторожностью, как это делают те, кто знает, что они не так трезвы, как следовало бы.
На нем были его прекрасные доспехи, а на спине — щит нашего дедушки.
При виде меня его глаза расширились, и он широко улыбнулся.
— Гальвича! — сказал он, подходя, чтобы обнять меня. — Когда ты приехала в Эспалле?
Я не сказал ему о том, что он встретил меня на улице, и еще меньше о том, как я нашла его в отключке, когда зашла к нему позже. Выпивка преследует всех в нашей семье, но, похоже, она приметила Мигаеда, как волк примечает больного оленя.


Вскоре после этого объявили об Амиэле, и мы вчетвером обнялись. Я бы предпочла, чтобы это было сделано наедине, но, нравится мне это или нет, дом Брага — политический дом, поэтому вид трех сыновей и одной странной дочери, которые с оружием в руках служат королю, — сильное событие. Глядя на нас, было ясно, что мы — семья. Да, Амиэль был наименее атлетичным и худым, как веник; Поль был самым высоким, широкоплечим и властным, но его волосы уже начинали редеть; Мигаед был красив, хитёр и готов смотреть, как работают другие. А я? Что они видели, когда смотрели на меня? Ничего, наверное. Ничего, что можно было бы выгодно выдать замуж. Ничего, что годилось бы для командования или управления государством, или даже для выполнения самой утомительной обязанности — ведения беседы за ужином. Кусок простого дерева, готовый к обработке резцом.
Я была рада увидеть своих братьев, но больше всего мне не терпелось поскорее покончить с этим, забраться к Иносенте и просто обнять ее без слов.
Хотя я бы солгала, если бы сказала, что мне было не интересно узнать, какое вино будет открыто. Наверное, наше домашнее вино, и оно лучшее в мире.
Я была права, и вскоре мои зубы стали фиолетовыми от винограда сорта брага.


Конечно, бойцы Мигаеда говорили слишком много и слишком громко. Мои уши отвыкли от мужских голосов, более низких и резких, чем у дам — лягушек-быков среди сверчков.
Хуже всего был округлый дом Гатан, с свежевыкрашенными усами и только что выстиранным, но уже запачканным краской воротничком; два кабана на его доспехах выглядели более готовыми к бою, чем человек, который их носил. Теперь он рассказал пошлую историю, которая должна была выставить Мигаеда великодушным и мудрым, но кто из действительно мудрых позволит клоуну говорить за себя?
— И вот мы пересекаем площадь с мозаикой колибри, как она называется?
— Площадь Колибри, — сказал Мигаед, как раз вовремя, и вызвал всеобщий смех. У него был дар делать шутки из ничего.
— Да, но по-галлардийски?
— Какая разница? — сказал Мигаед и получил еще один взрыв смеха.
— Ну, как бы они ни называлась, Мигаед выслеживает продавца собак. Вы знаете, один из тех парней, которые сговорились нашпиговать салом свою кладовую, отлавливая бездомных животных и продавая их на мясо.
Я видела этого торговца собаками на Площади Нектара, как, по словам Амиэля, она действительно называлась — когда-то там росли огромные лозы сладких желтых цветов на решетках, и говорили: пока пролезаешь сквозь них, нужно было отогонять колибри рукой. Продавец собак представлял собой жалкую фигуру в широкополой шляпе цвета ржавчины — можно было сказать, что когда-то эта шляпа была красивой, но теперь он отбрасывал жалкую тень, а складки на его шее были забиты грязью.
Дом Гатан продолжил:
— Этих бродяг нелегко поймать, когда они сбиваются в стаю, как многие из них сейчас, и большинство людей слишком любят собак, чтобы их есть, пока не станут помирать с голоду, и тогда они будут есть подошвы с вашей обуви. Но раз уж бедная собака оказалась в клетке, значит, разрешение было дано, так? Это не вы заявили, что «этого дружелюбного парня можно съесть», это сделал продавец собак. Так что он берет у вас деньги, шлепает дворняжку по голове, запихивает ее в мешок и вы с ним уходите.
Всем за столом, казалось, наскучил этот человек, кроме Прагматик. Она смотрела на него по-другому, как будто размышляла, какое военное применение она могла бы найти этому тщеславному, избалованному человеку. Приманка, решила я. Думаю, она размышляла, не использовать ли этого человека в качестве приманки.
Теперь я представила Прагматик в роли продавца собак, только с клеткой, полной людей, и гоблином, указывающим на дом Гатана. Она берет деньги, хлопает Гатана по голове, засовывает его в очень большой мешок и все. Я прикусила внутреннюю сторону щеки, чтобы не рассмеяться. В детстве я делала это чаще, чем многие могут себе представить.
— Итак, Мигаед подъезжает к нему...
— На чем он едет? — спросила Прагматик.
— Прошу прощения, прима-генерал?
— На чем он ехал? Вы сказали, он ехал верхом.
— Ну, это просто такая манера говорить.
— Понятно, — сказала она, делая маленький глоток бренди. Насколько я знаю, в тот вечер она выпила только один бокал. — Пожалуйста, продолжайте.
Дом Гатан сделал большой глоток вина, как мне показалось, для храбрости. Он забудет о представлении в амфитеатре не раньше, чем я.
— Да. Хорошо. Он подходит к ловцу дворняг и говорит: «Как ты можешь продавать эти создания на мясо? Ты знаешь, насколько они преданны? Держу пари, у этих парней были имена и работа, которую они выполняли, до того, как гоблины убили их хозяев. А теперь ты приходишь, сажаешь их в клетку и зарабатываешь на их обстоятельствах? Как тебе не стыдно, чувак». Конечно, жадный парнишка начинает жевать свою шляпу, гадая, не выпорют ли его, и, возможно, так оно и было бы, но наш сикст-генерал дом Брага — милосердный человек, и он говорит: «Я куплю этих собак, всех, до хвоста и морды. Вот, возьми «совенка»». Что было более чем справедливо по отношению к этим собакам, но мужчина возразил, что мясо в городе теперь дорогое, а у него их целая дюжина, и ему потребовалась неделя, чтобы их поймать. Ну и наглец! Я был уверен, что Миги сейчас его ударит. Но он все же не стал этого делать, благородный человек. Он вложил монету в руку мужчины, жестом отослал его и открыл клетку. Выпустил собак. Могу вам сказать, они были рады убраться оттуда, а один даже... один даже освободился от отходов, прежде чем сбежать. И у парня хватило наглости зарыдать, закрыв лицо руками.
Я снова заметила, как мой брат Поль и секунд-генерал дом Винеску обменялись взглядами; очень быстрыми, очень незаметными, но они снова дали мне почувствовать, что эти двое были больше, чем брат и сестра по оружию. И я скажу тебе, что это вызвало у меня некоторое беспокойство, поскольку секунд-генерал была замужем за капитаном своей гвардии, очень способным мечником калар-байата, который учился в моей школе. Как ее охранник, он стоял у нее за спиной, так что не мог видеть, куда устремлен ее взгляд. Некоторые сказали бы, что он из скромной семьи и поступил в академию ради стипендии; что ему повезло — дом Винеску вышла за него замуж по любви вопреки желанию своей семьи и в очень юном возрасте. Но мне казалось, что если вы вступаете в брак только по любви, что удерживает вас, когда любовь надоедает? Наблюдая за моим отцом герцогом и его двумя женами, я поняла, что любовь всегда утомляет и что возникают новые страсти. Я думала, что, если бы это было разрешено между дамами, я могла бы жениться на такой женщине, как Иносента, к которой я не испытывала особого влечения, но большое уважение и симпатию.
Конечно, богиня любви и страсти смеется, когда ее отвергают те, кто еще не почувствовал ее укуса.
— Мы скоро встретимся, Гальвича, — могла бы она сказать мне, сверкнув своими лавандовыми глазами, — и ты будешь удивлена, как я пришла к тебе.


Прагматик ушла рано, скромно поев из предложенных нам изысканных блюд, но перед уходом попросила показать ей щит, который Мигаед прислонил к стене. Как я уже сказала, она мало что упускала. Он поднял Рот Бури и с некоторой гордостью показал ей.
Она достала из мешочка свои маленькие очки и посмотрела на гравировки, родниковое дерево и умбон с человеком-бурей, выдувающим ветер.
— Изысканно, — сказала она. — Если я не ошибаюсь, это было изготовлено в мастерской мастера Ярну Арназа э Лобунегру, вы можете видеть маленькую подпись, ЯЛ. Я датирую щит, возможно, 1170 годом. У Ярну был черный язык, вы знали об этом? Его мать была гальтийкой, а некоторые говорят, что и ведьмой. Его лучшие творения были сделаны с помощью заклинаний, хотя такие вещи могут потерять свою силу. Спустя полвека своей жизни, по-прежнему ли он завораживает умы художников, как это обычно бывает с подобными предметами? Отводит ли он от вас стрелы, как следует из рельефного изображения?
— В меня пока не попали, — сказал Мигаед.
Ты не был мишенью, ответила улыбка Прагматик.
— Я слышала, что в этой армии такой щит проиграли в карты. Это были вы?
— Вы бы видели, какая у меня была рука, прима-генерал. К счастью, щит вернулся ко мне.
— Что ж, — сказала она, — полагаю, лучше быть на спине игрока, чем в руке воина. — Посмотрела ли она на меня тогда? Я думаю, что посмотрела. — Я сомневаюсь, что от нагоняя продавцу собак в голодающем городе будет много вреда.
Несколько человек разинули рты от удивления.
Она поблагодарила Поля за гостеприимство и ушла.
Хотела бы я сделать то же самое.
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Я сейчас в щекотливом положении.
Ты знаешь, как я не люблю плохо отзываться о семье; Мигаед все еще был моим братом, но об остальном вечере ничего лестного не скажешь. И все же это важно для истории. Амиэль написал об этом, я дам тебе прочитать его слова. Это правдивый рассказ, и он выше всяких похвал. Ты можешь пропустить ту часть, где он говорит обо мне, я не для этого тебе это показываю:


Вилла, которую реквизировал мой брат Пол, — это чудо архитектуры южной Галлардии. Окна и двери открыты для легкого ветерка, который в лучшие времена, должно быть, пах цветами и морем. Прошлой ночью в Эспалле пахло совсем не так. Мертвых гоблинов, выброшенных на берег после кораблекрушения, кремировали, и нет ничего хуже запаха их горения. Хотя нет необходимости сжигать мертвых гоблинов, чтобы предотвратить болезни, поскольку они не гниют; но вид их тел, похожих на злобных кукол, отталкивает, а пристальный взгляд их белых, покрытых перепонкой глаз, как полагают, приносит несчастье или даже нечистую магию.
Слуги Поля, Эдрез и Солмон (это хорошая привычка — выучивать и запоминать имена), показали мне сад, который, несмотря на то, что летнее солнце еще светило в восьмом часу, был увешан таким количеством свечей, что с наступлением ночи затмил даже яркие южные созвездия, которые были моим единственным утешением во время морского путешествия сюда.
Сначала я увидел Поля, мы обнялись, и я почувствовал радость.
Потом я увидел Гальву, и мое сердце осветилось изнутри.
Я не знаю, потому ли это, что она моя родная сестра, или потому, что она всегда присматривала за мной — по крайней мере, в те ранние годы и в те праздничные дни, когда приезжала домой из Академии меча, — но я всегда чувствовал, что она была чем-то большим, чем просто сестра. Что-то среднее между сестрой, лучшим другом и духом-хранителем. Она для меня дороже прохладной воды и крыши над головой.
Я был в восторге, когда меня усадили рядом с ней.
Нет ничего, чего бы я не сделал для Гальвы, которая всегда была моей лучшей защитницей. Как будто какое-то качество опекуна перешло от моей больной матери к Гальвиче, когда Нера дом Брага отреклась от забот этого мира. Даже просто находясь рядом со своей сестрой, я чувствую себя безопасно и уверенно, и мне достаточно того, кто я есть. Я знаю, что братья и сестры должны прожить свою взрослую жизнь порознь, но я был бы рад стать ее близким соседом и показывать ей то, что я написал, и приносить ей черные сливы из моего сада, а также чернику и шелковицу — она всегда любила фрукты синего или фиолетового сорта больше, чем красные или желтые. Я был бы рад увидеть, как она научит моих детей мастерству владения мечом, чтобы посмотреть, смогут ли они продемонстрировать металл Корлу дом Брага, поскольку в моей крови есть только чернила и нектар. Я был бы добр к любому мужу Гальвичи, даже если он не будет уважать меня, как это часто бывает с солдатами, лишь бы он был добр к ней. И все же мне трудно представить себе замужнюю Гальву. Кто смог бы справиться с ней с помощью меча, а кто, не сумев справиться с ней, смог бы справиться с самим собой, чтобы жить в мире с более сильной женой? Что касается меня, то любая моя супруга сделает Гальву подругой и сестрой, иначе рискует потерять мою привязанность.
Мигаед — более сложный вопрос.
Он начал вечер пьяным, и, я полагаю, прима-генерал Пейя Долон Милат ушла пораньше отчасти для того, чтобы не опозорить нас, став свидетелем дальнейшего падения наследника дом Брага.
Это было милосердие.
Уход Прагматик заставил остальных откланяться, и многие столы убрали. Вечеринка наконец-то стала больше похожа на семейное сборище, чего, как мне кажется, и добивался Поль, хотя эти прихлебатели из Алой Роты жужжали вокруг Мигаеда, как слепни, смеялись над его шутками и слишком много болтали.
И вот он достал бутылку галлардийского бренди под названием Песня Фавна, и оно было очень, очень дорогим. Глаза его подчиненных загорелись, и они приготовили маленькие керамические или деревянные чашечки для выпивки, которые были привязаны к их поясам, чтобы принять его подарок, если он предложит, но он не сводил глаз ни с меня, ни с Гальвы. Этикетка этой бутылки была не просто написана, а раскрашена вручную, и на ней был изображен фавн, подглядывающий из-за дерева за нимфой, а над ними — полумесяц луны. Даже я слышала об этом бренди.
— Это подарок от Его Величества, Лувейна Галлардийского, — сказал Мигаед. — Гильдия бегунов доставила его сегодня.
При этих словах брови Поля поползли вверх. Он спросил: 
— Часто ли ты обмениваешься подарками такого рода с Его Величеством Лувейном?
— Это первый раз, — сказал Мигаед, — но, надеюсь, не последний.
Что он задумал? Хотел ли король Галлардии получить что-то от моего отца? Мигаед оставил это дело в тайне и жестом велел более рослому слуге, Солмону, вытащить пробку.
— Осторожно, — сказал он Солмону, — эта бутылка стоит троих таких, как ты, и твоей самой красивой сестры.
При этих словах Гальва, которая, казалось, была готова попробовать это чудо, откинулась на спинку стула. Поль взял бокал. Мигаед увидел, что и его бокал тоже наполнен, но когда он жестом попросил Солмона налить Гальве, она отставила свой бокал.
— Что, Гальвича? — спросил он. — Когда тебе еще доведется попробовать этот бренди? Его не выпускают за пределы Галлардии.
— Это было бы пустой тратой хорошего вина, — сказала она, — я не отличу один бренди от другого.
— О, попробуй, сестренка, — сказал он, рискуя показаться дураком из-за того, что двадцатилетняя девушка отказалась от его щедрости.
— Пусть те, кому это нравится, получат мою долю, — сказала она, кивая на дом Гатана, у которого от аромата божественного напитка чуть не потекли слюнки.
Мне настолько не нравился этот человек, что я решился на мелкую пакость.
— Я бы попробовал, — сказал я.
— Вот это дух дом Брага! — сказал Мигаед, неуверенно поднимаясь на ноги и забирая бутылку из рук мальчика, Солмона, который в это время уже подходил к нетерпеливому дом Гатану.
Я признаю, что, помимо того, что иногда бываю мелочен, я также восприимчив к прекрасным вещам, и этот бренди превзошел все, что я когда-либо пробовал — одновременно теплый и дружелюбный, красивый и старинный, как песня и бездыханный рывок.
— Ну, и как? — спросил Мигаед.
— Хорошо, — сказал я.
Я не хотел много говорить — мой рот был занят более важной работой.
— Насколько хорошо?
Я поднял палец вверх, чтобы выиграть мгновение, а затем сказал:
— Превосходно. Ты все это подстроил, но вино превзошло все ожидания.
— Ты напишешь об этом стихотворение?
— Ну, — сказал я, — мне понадобится полный стакан, прежде чем я смогу написать настоящее стихотворение.
— Ха! — сказал довольный Мигаед. — Весьма остроумно. Возьми урок, Поль, чтобы наш младший брат не...
И он громко рыгнул.
— ...превзошел тебя в благосклонности короля.
— Я не думаю, что Амиэля волнуют такие вещи, так, Чичун? — сказал Поль.
— Не могу сказать, что мне безразлична благосклонность короля. Но я предпочел бы заслужить ее стихами или службой, а не умными речами. Его величество Калит любит поэзию?
— Я слышал, что да, любит, — сказал Поль.
— А ты знаешь, какую?
— Ходят слухи, — ответил Поль, — что он поклонник... что это за поэтическая школа, которая описывает горько-сладкое, острое, как нож, раскаяние, испытываемое теми, кто причинил незаслуженный вред, вред, который они не могут возместить?
При этих словах Гальва наморщила лоб.
— Школа Божественной боли, — сказал я. — Ее основательницей и самым известным поэтом была дознаватель Имара дом...
— Чушь, — смеясь, сказал Мигаед.
— Эти стихи могут быть чушью, а могут и не быть, брат, — сказала Гальва, — но я хотела бы узнать имя поэтессы.
— Имара дом Миреву, — сказал я и с благодарностью посмотрел на Гальву.
— Ее имя не имеет значения, — сказал Мигаед, его язык уже слегка заплетался, становясь с каждой секундой все более невнятным. — Потому что она никогда не напишет ничего лучше стихов Амиэля.
Я не знал, что можно чувствовать себя польщенным и оскорбленным одновременно, но, как я уже говорил, у меня сложные отношения с Мигаедом.
— Значит, ты прочитал стихи, которые я тебе прислал? Я был уверен, что ты...
— Нет, — ответил Мигаед, — но они все еще у меня. Они мне дороги. И я знаю, что они хороши, потому что ты дом Брага и никогда не смог бы написать плохих стихов.
Поль рассмеялся:
— Я — дом Брага, и я написал их акры.
— Я имею в виду, ты же не пишешь пустяки вроде «Я наступил на лягушку, и теперь я грустно блюю водой», верно? — сказал Мигаед, по-прежнему не сводя с меня глаз.
— Лично я не одобряю Божественную боль, — сказал я, — но ты слишком упрощаешь эту школу. Есть много прекрасных примеров...
— Прочитай нам одно из твоих стихотворений, — сказал Мигаед.
Он допил бренди и теперь потягивал вино из бокала, в котором можно было бы утопить кошку.
— Ты хочешь послушать мое стихотворение? — спросил я, надеясь, что неправильно понял.
— Почему нет? Наверняка у тебя есть что-нибудь, запечатлевшееся в памяти.
— Ты хочешь услышать его прямо сейчас?
— Нет, когда мы все будем маршировать в наших разных подразделениях. Да, прямо сейчас.
К нему присоединилась целая толпа подхалимов, один из них захлопал, и дом Гатан сказал:
— Я бы послушал какой-нибудь стих. Да! Да!
И тут я совершил очень большую ошибку. Мне следовало отказаться, учитывая пьяные слова моего брата и то малое уважение, которое я испытывал к его компании. Было бы проще простого заявить, что я устал, и откланяться на весь вечер, чтобы вернуться и сменить подмастерье Влано, который присматривал за спящим волшебником. Но я слишком сильно хотел угодить. Поэтому я продекламировал вилланеллу, которую написал для девушки, которая была так близка к тому, чтобы стать моей возлюбленной, как никто другой. То, что она моя троюродная сестра, возможно, было единственным, что удерживало нас от дальнейшего развития событий — помимо нашей молодости и моей неопытности, я имею в виду. Я снова увидел ее как раз перед тем, как отправиться сюда. Она замужем за толстым безногим рыцарем, которого приходится возить в инвалидной коляске; он подарил ей такого тяжелого ребенка, что ей больно держать его на руках.
Мигаед не услышал этого стихотворения, или услышал, но совсем мало.
Возможно ты заметила, что пьяные не отличаются длительной концентрацией внимания.
Мигаед однажды прервал меня, чтобы сказать, как сильно ему понравилась моя образность, хотя я прочитал только один строфу, а потом снова остановил, чтобы отлить.
— Пожалуйста, дай мне минутку, Чичун. Я готов лопнуть от всех этих стихов и бренди.
С этими словами он чуть не споткнулся об дедушкин щит, который прислонил к дереву, что меня чрезвычайно обеспокоило. Это кажется мелочью, но щит, помимо того, что он, возможно, был магическим и, безусловно, являлся семейной реликвией, не предназначался для того, чтобы его прислоняли к деревьям и наступали на него в пьяном виде, когда выходишь отлить. Хотя я никогда не встречался с дедушкой, я знал, что он никогда так к щиту не относился. И, конечно, Гальва никогда бы этого не сделала. Рот Бури достался не тому дом Брага, и это меня разозлило.
Мигаед отошел к тележке и начал мочиться на то, что выглядело как перевернутая тень человека на фоне почерневшей части стены. Казалось, тележку поставили туда, чтобы это скрыть.
Мочился он недолго.
— Почему бы тебе не закончить стихотворение? — сказал Поль, выглядя одновременно оскорбленным и не удивленным.
— Нет, подождите его, он будет через минутку, — ляпнул дом Гатан. — С его стороны было очень вежливо уйти, чтобы потом он мог уделить вам то внимание, которого заслуживает ваше, знаете ли, очень структурированное и ученое стихотворение.
— Я думаю, мальчику следует закончить это сейчас, — сказал Поль, многозначительно посмотрев на дом Гатана, который, казалось, внезапно вспомнил, что находится в присутствии настоящего боевого генерала, а не просто декоративного, с которым он осушал винные бочки, и нашел что-то в своей маленькой чашке, на что стоило обратить внимание.
Тяжело осознавать, что человек, которого ты когда-то уважал и любил, превратился в карикатуру.
Я закончил стихотворение.
— Браво, — сказал Поль. — Я бы и за тысячу лет не смог написать что-то настолько прекрасное. Тебе действительно следовало бы учиться в университете, а не быть здесь, в... этом.
— Это действительно было прекрасно, — сказала Гальва, и я понял, что она говорит искренне. — Если ты позволишь мне проводить тебя домой, я расскажу тебе, что мне больше всего понравилось.
Вдалеке Мигаед рассматривал сгоревшее произведение искусства, на которое он только что помочился. Я думаю, он забыл, где находится.
— Да, — сказал я.
— Подождите минутку, если можете, — сказал Пол. — Он захочет попрощаться.
— В этом нет необходимости, — сказала Гальва, вставая.
— Пожалуйста, — сказал Пол, и моя сестра заколебалась из-за него.
Теперь Пол посмотрел на членов Роты Меча и Коня. «А вам лучше уйти, джентльмены. Я с ним разберусь». Подхалимы, которые были только рады избавиться от неловкого зрелища своего предводителя теперь, когда у них больше не было ни еды, ни питья, пробормотали несколько пожеланий спокойной ночи и растаяли, даже не дожидаясь, пока их выпроводят слуги. Поль подошел к стене, взял Мигаеда за руку и поставил его прямо. Я услышал, как Мигаед сказал:
— Это был человек, так? На стене? Сгоревший человек.
— Да, я думаю, что это был он.
— Я должен на него поссать.
— Так ты и сделал. Пошли, брат, Гальвича и Чичун уходят, и мы не знаем, когда сможем увидеть их снова.
— Уходят? — услышал я раздраженный голос Мигаеда. — Мы только начинаем!
— Все Боги вместе, — прошептала Гальва, когда Поль подвел к нам спотыкающегося, пьяного и оскорбленного Мигаеда.
— А теперь пожелай спокойной ночи и позволь нам отвести тебя в постель, — сказал Поль.
— Мы не можем пожелать друг другу спокойной ночи, пока не проведем спарринг! — сказал он, и я на мгновение забеспокоился, что он имеет в виду меня, но потом, с еще большим ужасом, понял, что он имеет в виду Гальву. Теперь он теребил висевший у него на поясе меч, тонкий и быстрый клинок, предназначенный для поединков без доспехов, и я думаю, что на самом деле он хотел испробовать его против спадина Гальвы, который предназначен для убийства.
— Чепуха, — сказал Поль, кладя свою руку на руку Мигаеда, лежащую на рукояти меча. — Ты слишком пьян, чтобы стоять на слабом ветру, не говоря уже о том, чтобы танцевать с острой сталью.
— Ты прав, — сказал он, беря две палочки из кучи хвороста. — У нас должны быть деревянные мечи. И мы должны устроить состязание. Ты знаешь, я был оскорблен.
— Что ты несешь? — спросил Поль.
— Оскорблен ей. Или отцом. Это довольно неясно. Но все это содержится в этом ядовитом... послании... и я оскорблен.
При этих словах Мигаед достал из кармана письмо и помахал им, прежде чем бросить на садовую дорожку, рядом с изящной статуэткой белки, которую я раньше не заметил.
Поль взял письмо, не открывая его.
— Иди спать, Миги.
— Ты знаешь, отец хочет, чтобы я отдал ей щит дедушки?
Мое сердце возликовало от этих слов, потому что я тоже этого хотел.
— Ты его проиграл, — напомнил ему Поль.
— Что ж, я отдам его ей. После того, как мы проведем спарринг. Она может даже использовать щит в нашем поединке, чтобы уравнять шансы.
Теперь он целеустремленно направился ко Рту Бури, прислоненному к дереву.
— У меня уже есть щит, — сказала Гальва. — Идем, Амиэль.
Несмотря на ее слова, я видела, что ее взгляд прикован к Рту Бури.
В глубине души она понимала, что по праву щит должен быть ее, но она была слишком гордой.
— Возьми это! — сказал Мигаед, указывая на письмо.
Поль склонил голову, чтобы прочитать письмо, хотя для него было бы лучше приглядеть за нашим братом.
— Я не могу поверить в искренность подарка в твоем нынешнем состоянии, — сказала Гальва, все еще глядя на щит. — И я не буду с тобой драться.
Здесь я должен сказать, что однажды, после того как отец навестил Гальву ближе к концу ее учебы, он собрал троих мальчиков вместе и сказал, что мы никогда не должны устраивать с ней спарринг.
— Почему нет? — спросил Мигаед.
Отец тщательно обдумал свои слова, прежде чем сказать:
— Тот, кто учился и считает себя способным, может погибнуть, обнаружив, насколько меньше он знает, чем думает.
Мигаед бросил ей палку для дуэли, но она обошла палку.
Он сделал выпад своей палкой в ее бедро, и она сделала небрежный шаг, так что палка пролетела мимо — на ус кошки, но все же мимо.
Она повернулась к нему спиной и направилась к дому, чтобы уйти.
Я пошел было за ней, но подождал, пока Поль закончит читать письмо.
Мигаед сделал несколько шагов к Гальве и ударил ее палкой по заду.
Я никогда раньше не видел, чтобы кто-нибудь двигался так быстро.
Она повернулась, решительно вырвала палку из его рук, подбросила ее в воздух, затем выхватила меч и разрубила падающую палку на две части, одна из которых, отлетев, ударила Мигаеда по макушке.
Все это произошло в два удара сердца.
На третий удар сердца она вложила меч в ножны.
Кто-то засмеялся, но Гальва сказала: «Ты больше никогда не прикоснешься ко мне неуважительно», с такой силой, что смех стих.
Кровь отхлынула от лица Мигаеда.
— Пошел на хуй отец и пошла на хуй ты, — проорал он. — Ты не получишь этот щит.
Ее лицо покраснело, чего я никогда раньше не видел, и она крикнула:
— Я никогда не просила его!
Затем она повернулась и ушла.
Я никогда не слышал, чтобы она, став взрослой, повышала голос в гневе.
— Она не должна была просить об этом, — сказал я или подумал, что сказал, хотя, возможно, прошептал эти слова. — Это ее.
Мне стыдно, что я не произнес их вслух.
Я должен был настоять.
Полю следовало бы вспомнить о своем звании и приказать Мигаеду отдать щит нашего дедушки Гальве. Но он всегда был силен перед лицом врага и слаб перед своей семьей, особенно перед Мигаедом.
Он посмотрел на меня безнадежным, извиняющимся взглядом и бросил письмо на землю.
Я его поднял.
Именно я проводил Гальву домой, а затем отправился во владения моего волшебника, где обитали неописуемые звери, наблюдая, как месяц отражается от моря.


Я сохранила письмо отца к Мигаеду, которое иногда перечитываю, чтобы напомнить себе о моем праве на Рот Бури. Время от времени я испытываю чувство вины из-за этого. Наш дедушка, Корлу дом Брага, носил этот щит во время Войны рыцарей: он скакал на своем боевом коне, Панчеле, растаптывая гоблинов в кашу и раскалывая их черепа своим топором. Говорят, что Панчел был одним из лучших боевых коней в Браге, если не в Испантии. Пол сказал, что, когда он был маленьким, старик мог рассмешить его и Мигаеда, называя лошадь «Панчи» в своей обычной грубоватой манере. Врачи сказали, что у него в мозгах вырос рак. К тому времени, когда я была младенцем, он был прикован к постели, потерял дар речи, мог только подносить свои пальцы к моим губам, пока я пускала на них слюни. По крайней мере, так мне говорили, я не помню. Он умер до того, как Амиэль увидел свет. Забавно, что когда я стала постарше, все говорили, что я похожа на него цветом глаз и тем, что не могу скрыть от окружающих, нравится мне кто-то или нет.
Я думаю, мне бы понравился этот мужчина.
Вот письмо отца о щите.
 
Мигаед, сын мой,
Я опустил слово cheridu в начале этого письма, надеясь, что деньги, которые я заплатил семье герцога Немурского, демонстрируют мою привязанность к вам таким образом, которого вы искренне желаете. Хотя сумма, о которой идет речь, была вполне в пределах моего подарка, она не была несущественной, и продолжения не будет, каким бы «дорогим» я вас ни называл. Если у вас снова возникнет искушение сыграть в карты — а я искренне надеюсь, что вы этого не сделаете, — пожалуйста, убедитесь, что вы ставите не больше, чем у вас есть на руках. Офицерское жалованье, которое я вам выделил, должно позволить вам потратить достаточно денег, чтобы разорить любых трех латников, так что, если вы не можете выиграть золото за офицерским столом, я предлагаю вам проиграть серебро с пехотой.
Что касается финансовых вопросов, пожалуйста, знайте, что ваша недисциплинированность в отношении моей казны заставила меня усомниться в том, что оставить ключи от нее вам после моей смерти — действительно лучшее решение для нашей семьи. Я простил прошлые глупости, сказав себе, что вы были молоды. Я простил последнюю, сказав себе, что вы, как минимум, храбры, и что ваше присутствие на поле боя или рядом с ним заслуживает некоторого уважения. Но вы уже не так молоды, а ваши братья и сестры не менее храбры. Вам не нужно напоминать о лаврах, которыми Поль, на год младше вас, покрыл себя, и о том, как быстро он поднялся в звании. Даже моя дочь настояла том, чтобы служить самым опасным образом, завербовавшись в экспериментальное подразделение корвидов, которое проходит испытания против нашего врага; более того, она не тратит наши деньги на азартные игры. Она даже не позволила мне купить ей доспехи, как я сделал для вас и ваших братьев. То, что вы предложили щит из родникового дерева своего деда, Рот Бури, в уплату своего долга, доказало, что вы недостойны им владеть. Мне сообщили, что герцог Немурский вернул вам щит, чего, конечно, он не был обязан делать ни за какие деньги; многие мужчины сохранили бы такое прекрасное и полезное военное снаряжение и имели на это полное право. Но знайте: вы не владелец этого щита, а его хранитель. Вы обязаны подарить его своей сестре. У Поля достаточно красивых вещей, и он будет держаться в стороне, если будет знать, что для него лучше. Амиэль будет служить могущественному магу, которого я хочу привязать к нашей семье, также не участвующему в боевых действиях.
Отдайте Рот Бури Гальвиче, потому что именно она будет сражаться.
Если вы не выполните мою просьбу, я заберу у вас щит и, в довершение всего, лишу вас прекрасных доспехов, которые я изготовил для вас в Галимбуре у оружейника, очередь на изделия которого, надо сказать, растянулась на три года. Я отправлю щит домой, в Брагу, и передам по наследству. Если это показывает, что у меня не больше инициативы, чем у вас, то, по крайней мере, мне это обойдется всего в одно состояние, и я смогу быть уверен, что отражение, которое я вижу в щите, — мое собственное.
Ваш отец на всю жизнь,
Ваш кредитор последний день,
Герцог Родрику Элегиус дом Брага,
Лорд Коня и Рощи
 
Несмотря на пожелания отца, я не собиралась выпрашивать у Мигаеда щит и не собиралась сражаться за него со своим братом.
У Амиэля были другие планы по поводу щита, хотя какое-то время ничего не будет сделано.
Его волшебник вскоре пробудился от сна, в который его погрузил призыв шторма, и быстро увел своих домочадцев.
Армия тоже собиралась выступить, направляясь к тому же месту назначения, хотя и разными путями.
Мы все направлялись в великий город, который вот-вот должны были захватить гоблины, и мы должны были спасти этот город или захватить его обратно.
Конечно, ты уже знаешь его название.
 
Книга 
2. Голтей
 
19 
 
Хорошо передвинуть армию сложнее, чем выиграть сражение.
Многие сражения проигрываются еще до их начала, потому что солдаты голодают, не выспались или им так не хватает воды, что они не могут оставаться в строю у реки.
Я скажу, что Прагматик хорошо передвинула свою армию, насколько хорошо можно было передвинуть такого крупного зверя.
Западная армия Озаренного королевства Испантия насчитывала, насколько я понимаю, девяносто тысяч человек, когда мы покинули Эспалле, и мы были одной из трех испантийских армий. Была также Восточная армия, по слухам, насчитывавшая около пятидесяти тысяч человек, которая держалась ближе к нашей границе и пыталась остановить наступление в районе Гаспа. Армия короля насчитывала около десяти тысяч человек, да она никогда не покидала Испантию и редко столицу. Таким образом, большая часть вооруженных солдат короля Калита в то время находилась под командованием прима-генерала Пейи Долон Милат, Прагматик, и сейчас двигалась на северо-восток, к Голтею. Мы должны были освободить галлардийскую армию под командованием короля Лувейна Первого и присоединиться к ней; сейчас галлардийская армия находилась в осаде в крепости близ Голтея. Мы также должны были присоединиться к армиям из многих стран, которые назывались Дальние знамена или Лига славы. Дальние знамена тоже собирались снять осаду, и это превратилось в гонку. Как я уже говорила, лучше перебрасывать армию хорошо, чем быстро, хотя король в опасности — это повод сделать исключение.
Нам требовались недели, чтобы добраться туда, и, хотя осады в человеческих войнах могут длиться много месяцев, кусачие были непревзойденными мастерами в разрушении стен.
Как ты можешь видеть, ситуация была хреновой.
Мы потеряли почти две тысячи человек на потонувших боевых мулах, и, когда мы покидали Эспалле, некогда прекрасный и богатый портовый район был полностью разрушен и покрыт грязью, а заливе было настолько много мертвецов, что горячий летний ветер доносил их запах до соседних городков. Многие крабы и угри, которые приплыли полакомиться нашими мертвецами, были пойманы местными жителями, которые не могли позволить себе быть разборчивыми в еде. Было двенадцатое число месяца высокотрав, когда мы покинули город, оставив позади море, и толпа беженцев следовала за нами по пятам.
Так как в прошлом году многие из них получили порез кусачих, они передвигались с трудом, и только самые сильные могли поспевать за ними. Я знала, что Ларметт получила этот порез, а Самбард — нет.
Я специально не искала среди них ни Самбарда, ни Ларметт.
Я знала, что, если увижу их, рискую нарушить новый указ прима-генерала — любого, кто даст им еду, выпорют и отрежут кончик носа, чтобы опознать в нем вора. Возможно, тебе это покажется не таким уж большим злом, учитывая, что целые лодки искалеченных и разоренных людей возвращаются домой просить милостыню, но в Испантии быть вором — великое бесчестие. Если кто-то режет тебе нос без причины и с целью опорочить твое имя, у тебя есть все основания убить его и завладеть его собственностью.
Позже я узнала, что Прагматик подумывала приказать нам прогнать беженцев — чтобы избавиться от соблазна накормить их, — но не сделала этого по двум причинам. Во-первых, она была обеспокоена тем, что эти приказы могут не выполняться, поскольку многие из солдат —хорошие люди, а многие из не очень хороших наслаждаются шлюхами. Во-вторых, она решила, что, если следующие за армией разбегутся, они, скорее всего, окажутся в желудках гоблинов; поэтому она позволила им следовать за нами — насколько это было возможно, — по той же причине, по которой солдаты могли бы угонять скот с земель, оккупированных врагом.
Если бы мы обнаружили столько еды, что ею можно было бы поделиться, указ был бы отменен, но мы знали, что это всего лишь фантазия. В течение следующей недели или двух мы наблюдали, как беженцы из Эспалле голодают, и слушали их мольбы, и в конце концов большинство из них исчезло. Казалось, лучше умереть с голоду, чем рисковать вернуться под власть Орды, что, по мнению горожан, было бы их судьбой без нас, но, когда начинаешь голодать по-настоящему, это совсем другое дело.
Следовать за этой армией в то голодное лето было все равно что преследовать саранчу.
Мы съедали все и не делились ни крошкой.
И самым худшим подразделением армии, вне сомнений, была Первая ланза корвид-рыцарей Его Величества. Мой брат заготовил очень много корма для наших птиц, но, как только мы выступили в поход, их потребности возросли.
Конечно, возросли — одно дело быть на корабле или в лагере, где проводили один-два часа в тренировках. И совсем другое — маршировать по четырнадцать часов в день. Это справедливо как для людей, так и для корвидов, но, пока мы ворчали и затягивали пояса потуже, корвиды этого не понимали. Если бы мне пришлось выбирать слово, описывающее их отношение к этому, я бы выбрала оскорблены.
Эти огромные смертоносные орудия были оскорблены.
И, конечно, что-то случилось.
Птицу звали Дыня, потому что это было ее любимое блюдо — я имею в виду, когда она не могла достать печень быка. Она сбежала от своей хозяйки и своего товарища по паре, Боксера, во второй половине третьего дня нашего путешествия, недалеко от маленькой деревушки, название которой я забыла.
Птица кричала «Еда, еда» все утро, но к середине дня затихла, по крайней мере, так сказала ее хозяйка, Оликат. Во время марша корвиды связаны друг с другом пеньковой веревкой, пропущенной через металлическое ушко на нагруднике. Пенька жесткая, хотя клювы этих птиц могут с трудом продираться сквозь нее. Применишь цепь, так они клювы попортят, беспокоясь, — им очень мешают цепи, если те рядом с ними.
Рыцарь пары держит их за что-то вроде поводка и имеет при себе стрекало, представляющее собой дубинку длиной около фута с колючкой. Острие колет недостаточно, чтобы причинить вред, но вызовет определенный дискомфорт, и это лучший способ доказать, что надо двигаться в одну сторону. Хлопок по клюву также может помешать плохому поведению, но, опять же, он не должен быть слишком сильным. Необходимо проявить терпение и использовать такого рода коррекцию ровно настолько, чтобы поощрить птицу, но не настолько, чтобы разозлить ее или угрожать ей. Именно по этой причине — не считая большой нехватки мужчин, — птичьими рыцарями были женщины. Большинство мужчин так сильно хотят контролировать, что забывают, как уговаривать. Нельзя позволять корвидам вывести тебя из равновесия — они чувствуют это, а мужчины быстрее поддаются гневу. Кроме того, они меньше заботятся о комфорте других. Это прекрасно подходит для соколиной охоты, где за грацией благородных и всепрощающих птиц может скрываться вульгарная или праздная натура.
Корвиды благородны, но не умеют прощать.
Дыня начала дергать привязь, что, конечно же, разозлило Боксера, который дернул в ответ. Я не знаю, была ли это слабость веревки или объединенная сила обеих птиц, тянувших одновременно, но привязь порвалась, и Дыня отпрыгнула в сторону, расправляя крылья, как будто какая-то часть ее существа помнила, что она могла бы летать, если бы ее кровь не изменили, сделав ее великаншей. Оликат попыталась вернуть зверя, но Дыня была слишком голодна, слишком устала маршировать, слишком устала слушать. И она продолжала удаляться, более целеустремленно, словно не могла поверить в свою удачу. Однажды она оглянулась. Она любила свою хозяйку — они были воспитаны так, что без этой связи были бы неуправляемы, — но ушла. Вероятно, она думала, что найдет что-нибудь поесть и вернется позже.
Когда Нува увидела, что Дыня не возвращается в строй, она вывела всех нас из колонны. Копейщики и лучники, которые были позади нас, с интересом наблюдали за происходящим; мы провели очень много времени с этими животными и забыли, что они были чудом для всех остальных. Кроме того, самые старшие из дам, следовавших за нами, были моего возраста, а самым младшим мальчикам с ними было, наверное, по четырнадцать. Даже в самые страшные времена молодежь способна удивляться. Я отвела взгляд от этих детей, стараясь не представлять себе их будущего, но все равно видела их мертвыми, лежащими в грязи.
Дыня повернулась спиной и быстро зашагала вперед, несколько птиц кричали ей вслед «Плох», но одна сказала: «Иди скор, иди». Обычные воро́ны, которые часто либо радовались, увидев своих чудовищных собратьев, либо ошеломленно молчали, кричали на деревьях, словно поощряя Дыню к побегу. Деревьев было немного. Это были земли фермеров, и Наши друзья их еще не захватили.
Нува посмотрела на Иносенту и сказала:
— Возьми своих птиц. Верни ее, если сможешь. Если нет, сделай то, что должна.
Иносента кивнула мне, и мы ушли.
Мы шли быстро, держа наши пары на привязи. Мы не хотели бежать, чтобы не спугнуть беглянку, и не могли позволить ей уйти от нас еще дальше. Она приближалась к каменному фермерскому дому, который выглядел лет на сто. Там были загоны, но я не увидела домашнего скота. И только я подумала, что это, возможно, заброшенное место, как увидела груду свеженаколотых дров, сложенных возле пня, а в них топор. Дверь фермерского дома открылась, и оттуда вышла женщина на позднем сроке беременности, а рядом с ней — очень старый мужчина с копьем, хотя он выглядел недостаточно крепким, чтобы проткнуть масло. Я подумала, что дрова, вероятно, нарубила женщина. Старик, однако, знал, что мы спантийцы, и спросил на нашем языке:
— Что это за твари? Армия близко?
Он не мог видеть птицу, которая приближалась к дому сбоку.
— Залезай в дом и закрой дверь! — закричала Иносента.
— Я сражался на Рыцарской войне под Дальними знаменами, вместе с графом Симоноем. — Этим можно было гордиться, ведь тридцать лет назад этот галлардиец помогал нашей стране так же, как мы пытаемся помочь им сейчас, но времена изменились.
— Это замечательно, спасибо, — сказала Иносента. — В дом!
— Арнаут, — сказала женщина, потянув его за руку.
— Где-то поблизости гоблины?
— Нет, но есть кое-что еще. А теперь иди нахуй внутрь!
В этот момент корвид обогнул дом, и старый галлардиец увидел, что он целенаправленно направляется к нему.
— Дыня! — крикнула я.
Арнаут втолкнул молодую женщину в дом — я отдаю ему должное за это, люди не всегда поступают правильно в трудные моменты — и закрыл дверь как раз перед тем, как птица прыгнула. Меня поразило, что он положил руку ей на поясницу, чтобы направить ее, и сделал это таким образом, что позже я подумала, что, возможно, именно он рубил дрова. Я услышала, как он задвинул засов. Дыня приземлилась там, где он стоял.
— Дыня, ко мне! — крикнула Иносента.
Птица приложила клюв к нижней части двери и принюхалась.
— Nourid, — сказала она.
Еда.
Мы были уже почти у дома, миновали топор и пень.
Плоский наконечник копья высунулся из щели под дверью недостаточно быстро, чтобы причинить вред, но Дыне это не понравилось. Она стала царапать дверь, оставляя бороздки. Если бы она решила пнуть, то снесла бы дверь с петель.
Я держала стрекало наготове, а Иносента держала наготове веревку, чтобы завязать Дыне клюв. Птица покосилась на нас и захлопала крыльями, а затем прыгнула на поле, заросшее высокой летней кукурузой, светло-коричневой и готовой к сбору.
— Плох? — спросила Далгата.
— Очень плохо, — сказала я.
Теперь мы перешли на бег — Дыня могла оторваться от нас на этом поле.
Но птицы смогли бы ее найти.
— А стоит ли нам?.. — начала я.
— Нет, — сказала Иносента.
Я знала, почему она сказала «нет». Если мы отправим за ней птиц, возможно, они найдут ее и подержат для нас. Мы учили их дисциплинировать друг друга и считать неподчинение нам величайшим злом в их мире.
Но…
Если бы одна из них решит встать на сторону Дыни, остальные могли бы сделать то же самое, и мы потеряли бы пять птиц вместо одной.
И, возможно, двух птичьих воительниц.
Они вполне могли решить нас убить.
И мы действительно потеряли птицу из виду.
Ненадолго, но достаточно надолго.
Мы услышали крик животного. Крик — неподходящее слово, но для этого звука нет подходящего слова. Это был бык. Эти галлардийские фермеры спрятали быка в зарослях летней кукурузы, и Дыня его убивала. Мы побежали, но все было кончено, когда мы, наконец, нашли маленькую поляну, где животное было заколото.
Бык лежал на боку, все еще дыша, и смотрел на нас широко раскрытыми от боли и ужаса глазами, когда военный корвид просунул голову в туловище животного, а затем высунул обратно, скользкую и окровавленную, с куском печени во рту.
Дыня выглядела очень гордой собой.
Она захлопала крыльями, и кровь окрасила кукурузу.
Кровь капала с травинок на ее ноги.
Иносента бросила веревочную петлю и медленно поднесла руку к спадину.
Я сделала то же самое.
Я никогда не забуду это зрелище — птица, бык и кукуруза, окрашенная кровью.
Это было почти прекрасно.
Теперь все четыре наши птицы спрашивали: «Плох? Плох?»
— Плохо, — сказала Иносента.
Капля крови попала ей на лицо, в уголок рта, и потекла вниз.
Она сняла привязь со своих птиц.


Когда мы вернулись, Оликат спросила:
— Где Дыня?
Но она знала.
Наши птицы были в крови. У Далгаты не хватало пучка перьев, у Кади был поврежден глаз. На клюве Беллу́ были глубокие царапины от того места, где они с Дыней сцепились.
Это было жестоко, но я уже видела такое однажды, когда птица, убившая свою хозяйку в Испантии, была уничтожена. Было лучше, когда корвиды убивали своих собратьев. Мы должны были оставаться выше этого, как боги. Им было полезно бояться нас, но нельзя было допустить, чтобы это переросло в ненависть.
— Где. Дыня? — спросила Оликат с растущим гневом.
Мое сердце разрывалось из-за нее. Я не думала, что мои птицы когда-нибудь сбегут, но Оликат, возможно, думала так же. Я ненавидела свежие бороздки на клюве Беллу́ после этой драки — что бы я сделала, если бы увидела, как его красивое тело разрывают на части, или если бы я была вся в крови Далгаты, когда она испускала свой последний вздох?
Далгата поняла, что я расстроена, и повернула голову, щелкнув на меня.
Я хотела взъерошить ее перышки на макушке, но не хотела делать этого на глазах у своей скорбящей сестры по оружию, поэтому сдержалась.
— Ты будешь держать себя в руках перед этими животными, — сказал Нува Оликат. — Это ты не проверила должным образом свое снаряжение.
— Я проверила, ланзамачур, — сказала Оликат, безуспешно пытаясь скрыть возмущение в голосе.
— Веревка была потрепана?
— Нет, ланзамачур.
— Тогда это просто невезение. Если тебе нужна минутка одиночества, уйди из поля зрения и возьми себя в руки.
Оликат отсалютовала и пошла прочь, к тележке с припасами, за которой вели приватные беседы или срали. Мочиться можно где угодно, но даже в походе испантийцы стесняются срать на глазах у других, если есть возможность быть более вежливыми. Вега Чарнат, проходя мимо, протянула Оликат фляжку, и та, что пониже ростом, взяла ее с мокрыми от слез глазами.
Вега, конечно, бросила на меня сердитый взгляд, но я не отреагировала.
Нува повернулась ко мне и Иносенте, и подняла брови.
Мы рассказали нашему командиру о том, что произошло.
Старый фермер, который сражался с гоблинами в нашей стране, хотел, чтобы ему заплатили за быка, которого он спрятал от нас. Но его расплатой было бы то, что все его зерно и другие животные были бы захвачены Западной армией Озаренного королевства Испантия.
 
20 
 
На следующий день к нам приехала повозка квартирмейстера с продуктами. Даже с помощью моего брата, если он все еще помогал нам, еды было недостаточно. «Самое чертово время», — сказала Нува, вытирая рукавом пот с глаз и направляясь на встречу с квартирмейстером, мы втроем последовали за ней.
— Знаете, он выглядит почти красавцем, сидя в полный рост на своей тележке со всей этой едой, — сказала Лена, светловолосая девушка из столицы. Когда солнце играло на ее волосах, было трудно не думать о золотых кусочках мозаики на парусе кусачих.
— Еда красивая, но он? — сказала Иносента. — Тебе следует почаще тыкать в нее вилкой — твой голод сказывается на твоем зрении.
Я почувствовала, как мои губы расплываются в улыбке. Иносента говорила то, что я никогда бы и не подумала сказать, и я любила ее за это.
Иносента снова заговорила.
— Если кто-то хочет перейти к делу, я бы посоветовала сделать это сейчас. У него не останется сладких поцелуев после той миски дерьма, которой Нува собирается его угостить.
Если Нува и обратила на это внимание, то ничего нам не сказала.
Она приберегла весь свой пыл для квартирмейстера.
— Где ослы? Или овцы? Я не вижу никакого скота для моих птиц, друг мой, и я знаю, что у васв тележке не хватит мяса на восемьдесят восемь корвидов. На восемьдесят семь, я должна сказать.
— И вам привет, ланзамачур. Сегодня прекрасный день!
— И он выглядел бы еще прекраснее, если бы вчера мне не пришлось усыплять птицу за то, что она убила быка какого-то старого галлардийца. Было и серебро в куче дерьма — бык накормил остальных, но недостаточно, даже близко недостаточно. Что мне нужно сделать, чтобы обеспечить этих монстров нормальной пищей, прежде чем они начнут есть нас?
Пока Нува говорила, женщины и мальчики в повозке передавали мне и остальным ящики с корнеплодами и сухарями. Остальные члены роты выстроились в цепочку, чтобы перенести продукты.
— Честно? — спросил возница. — Убейте нескольких гоблинов. Ваше подразделение экспериментальное, и, по какой-то причине, оно стоит ниже в списке, чем обычная пехота или лучники — я не могу достать для вас овец, ослов или даже полдюжины амбарных кошек, пока вы не будете переклассифицированы.
— И как, черт возьми, я должна это сделать, когда они заставляют нас тащиться в арьергарде, между отбросами южных тюрем и детьми, которые едва могут держать в руках пики или натягивать луки?
— Мне жаль, что у вас возникла эта проблема, но не настолько жаль, чтобы я хотел сделать ее своей. Вы не можете себе представить, как трудно накормить сто тысяч солдат в стране, которую эти негодяи так основательно разрушили. Я получил свою работу, несмотря на низкое происхождение и другие подарки, — и тут он кивнул на массивный ботинок, надетый на его искалеченную ногу, — потому что я разбираюсь в цифрах и умею вести записи; мне нет нужды напоминать вам, что и то, и другое совсем не свойственно спантийцу. Если хотите моего совета, не ждите приказа найти кусачих и вступить с ними в бой. Такие приказы не поступят. Ваше подразделение — посмешище для большинства командиров, и эти женщины с золотом на груди боятся увидеть, как вы сражаетесь, а затем терпите поражение. Даже если вы добьетесь успеха, есть большая вероятность, что люди скажут, что птицы сделали все это без вас или вопреки вам, и отдадут ваших корвидов мужчинам. Если удастся найти больше мужчин. Нет, делайте что-нибудь дерзкое и присваивайте себе славу. А пока я бы посоветовал птицам полакомиться животными фермеров. Только благодаря нам у них есть животные или фермы, если уж на то пошло. Никто не хотел оказаться в этой чертовом страшном месте, и меньше всего я. А теперь попробуйте раскрыть глаза и посмотреть, какой сегодня чудесный день. Вы пропускаете свою жизнь.
Я подумала, что она ударит его ножом.
Но Нува взобралась на подножку, схватила возницу за затылок и крепко поцеловала в щеку. Затем она шлепнула его вола по заду и отправила повозку — уже отдавшую роте все, что у нее было — в путь.
Оказывается, я не так уж хорошо разбираюсь в том, что люди будут делать вне сражения.
Но то, как Нува хлопнула по быку, напомнило мне кое-что, а оно навело меня на мысль, как прокормить наших детей.
Когда мы разбили лагерь той ночью, я попросила разрешения Нувы поговорить с моим братом Полем. Он разбил лагерь в двух милях впереди, и, когда я наконец нашла его палатку, его там не было. Его мальчик, Солмон, сказал мне, что он встречается с другими генералами и что его некоторое время не ждут. Мальчик, однако, знал, кто я такая, и пригласил меня подождать внутри. Внутри не было никого, кроме другого слуги, и я не хотела, чтобы они суетились вокруг меня, поэтому я присоединилась к группе солдат, сидевших достаточно близко к огню, чтобы от него было светло, но не так близко, чтобы было жарко. Из-за отсутствия морского бриза ночь выдалась очень теплой, хуже, чем в Эспалле. Двое играли в «Поймай даму», и я пожалела, что не захватила с собой колоду.
— Вечер, — поприветствовала меня одна дама на простонародном наречии, на котором говорят в Вейста-Пульканте. Это была одна из телохранительниц Поля, очень смуглая женщина с секирой неподалеку и булавой на поясе. Судя по толщине ее рук, я бы не хотела держать щит, по которому она будет бить этой булавой. И еще я бы не хотела проверять ее доспехи спадином, поскольку они выглядели скорее пластинчатыми, чем кольчужными. Если бы только мы могли позволить себе одеть всех солдат в такие доспехи, кусачие сломали бы на нас зубы. Эта дама носила свои доспехи так, словно родилась в них.
Она мне сразу понравилась.
— Вечер, — сказала я ей в ответ. — Не найдется ли у вас под рукой колоды для Леди?
— Я играю в «Башни», — сказала она, указывая на медную чашечку у себя на поясе; в такую чашечку обычно помещали ставки.
— С таким же успехом я могла бы просто положить свои деньги в вашу чашечку.
— Что бы это было за развлечение? — сказала она.
Какая-то тощая женщина, снявшая сапоги — я думаю, она сушила их у костра, — несколько раз перебрала струны гитары. Затем быстро заиграла canta pulcanta. Похоже, она была с тех же вулканических берегов, что и телохранительница, так что это имело смысл. Теперь некоторые начали прихлопывать так, как это принято на юге Испантии.
Телохранительница запела.
 
Ты мне сказал, что будешь моим.
На все времена, на все времена,
Ты мне сказал и не солгал
Что будешь моим, на все времена.
Но ты мне лгал, все время лгал
Так быстро, как ты можешь лгать
Все ложь, все ложь, все ложь и ложь
И время для правды не найдешь.
 
К строчке «Все ложь, все ложь, все ложь и ложь» присоединились все, даже я, хотя я не создана для пения.
 
Ты мне сказал, поженимся мы
Поженимся мы, поженимся мы,
Ты мне сказал и не солгал,
Пойдем в кровать, потом под венец.
Но ты мне лгал, все время лгал
Все ложь, все ложь, все ложь и ложь
И время для правды не найдешь.
И я желаю, чтобы ты сдох.
Ох!
 
Теперь все начали кричать «Ох», и вскоре солдаты вскочили на ноги и пустились в пляс, притопывая и уперев руки в бока. Это не тот тип танца, которому пыталась научить меня моя гувернантка, но тот, который любят люди с мозолями на руках от тяжелой работы. Я тоже уперла руки в бока и попробовала притоптывать ногами в такт хлопкам и выкрикам. И попробовала хлопать. Я оглянулась на широкоплечую телохранительницу, который улыбалась мне и кивала, довольная тем, что дама, незнакомая с этим танцем, все равно попробовала танцевать.
Теперь она подошла ближе и взяла меня за руку, что я позволила, и по тому, как она сжала мою ладонь в своей, я поняла, что должна повернуться, что я и сделала. Повороты и умение держать равновесие — немаловажная часть моей подготовки, поэтому я делала это хорошо, и люди приветствовали меня. Мне было двадцать лет, и я любила внимание, поэтому я начала делать низкие повороты, приседая на корточки, а затем — когда она отпустила мою руку, чтобы дать мне больше свободы, — подпрыгивать в повороте. То же самое движение я могла бы сделать со спадином в руке — поднырнуть под твой клинок так низко, что ты бы испугался за свои ноги, а затем поднялась бы, чтобы тебя обезглавить. Понарошку. Солдаты громко зааплодировали, и кто-то сказал: «Калар-байат!», и я подмигнула ему, но продолжала танцевать со своей телохранительницей.
Я уже вся взмокла от пота, и одни боги знали, когда я приму следующую ванну, но мне было все равно. Кто-то подал мне вина, и я вежливо выпила, потом они жестом предложили мне еще, и я невежливо выпила.
Гитаристка, к которой я подошла поближе, спела еще три куплета, и я танцевала и хлопала вместе с остальными. Насколько я могла вспомнить, это был лучший вечер с тех пор, как я окончила школу. Угли в камине вспыхнули, а затем, казалось, погасли в знак уважения к звездам, которых было много.
Я увидела фиолетовые звездочки, которые были глазами Нерены, и тоже подмигнула им.
Телохранительница показалась мне очень красивой.
Она заметила, что я так думаю, и потянулась, чтобы поцеловать меня.
Я повернула голову, подставляя ей щеку вместо губ, но улыбнулась и не отодвинулась. Она поцеловала меня в щеку долгим и влажным поцелуем, и по мне пробежал трепет.
Она прошептала мне на ухо: «Не хочешь ли пойти со мной в поле?» — и я почувствовала запах вина в ее дыхании и запах пота на ее гамбезоне под доспехами. Я видела, как на ее курчавых волосах выступил пот, похожий на росу, и мне очень захотелось пойти с ней на это поле.
Но я должна была повидаться с братом.
Кроме того, я не знала, причинит ли это боль Иносенте. Между нами еще не было достаточного количества разговоров.
— Я... у меня есть сестра, — сказал я, и она поняла, что я имею в виду irmana apracera. Когда ее светло-карие глаза, в которых можно было легко утонуть, посмотрели на меня, я увидела, что она понимает, что я все еще несу бремя невинности.
— Что ж, — сказала она, отодвигаясь, чтобы я не почувствовала себя ущемленной, — если ты решишь, что тебе нужно нечто большее, чем сестра, то меня зовут Карлота, и я охраняю генерала дом Брага.
Я попыталась отдышаться и прошептала ей на ухо: «Я запомню твои слова», а затем отстранилась. Я увидела фонари и поняла, что мой брат вот-вот придет. Музыка стихла, гитаристка просто перебирала струны, пока девочка наливала ей вино. Я хотела воспользоваться тряпкой на поясе, чтобы вытереть пот, но она уже была мокрой. Кто-то протянул мне еще вина, и я чуть было не выпила его, но вспомнила о Мигаеде, улыбнулась и покачала головой. Когда я отходила от костра, некоторые хлопали меня по руке или просто дотрагивались до меня, словно на счастье. Калар-байат пользуется большим уважением в Испантии, и только сейчас я поняла, что у меня расстегнут рукав и видна татуировка.
Возможно, я расстегнула его нарочно.
Теперь я думаю, что вела себя гордо, что хвасталась. Но я бы простила это любому человеку двадцати лет, и поэтому я прощаю себя. Научиться прощать себя было нелегко, и не всегда легко понять, когда это хорошо, а когда — поблажка себе. Но в жизни не так много времени, чтобы тратить его на сожаления. Это был чудесный час во времена страха и ужасов, и я не променяла бы воспоминания о нем на чувство, что вела себя более пристойно.
Такие вещи хороши, но в меру.
Умеренность тоже хороша в меру.
Я не стала любовницей Карлоты, о чем не раз сожалела, но теперь я верю, что все произошло так, как надо. Чувство вожделения к ней пробудило во мне желание большего, сделало меня более готовым к тому, что должно было произойти.
— Сестра, ты выглядишь восхитительной развалиной, — сказал Поль, когда он и его свита вышли из темноты.
— Я... э-э... спасибо тебе, — сказала я, и он обнял меня.
Я увидела вдалеке Карлоту, с широко раскрытыми глазами, осознавшую, что она пыталась соблазнить дочь герцога. Я подмигнула ей, и ее лицо расслабилось. Она рассмеялась и подмигнула в ответ.
— Мне нужен отдых, — сказал Пол, выглядя обеспокоенным. — Очень нужен. Но ты бы не пришла ко мне без причины. Вы получили дополнительную еду, которую я прислал?
— Получили, — сказала я.
— Разве этого недостаточно?
— Достаточно, для лагеря. Но недостаточно для марша.
Он кивнул. В этом был смысл. Думаю, он собирался предложить нам еще, но я не хотела усугублять его проблемы, которых и так было много.
— Я пришла не для того, чтобы просить тебя дать нам еще еды, — сказала я. — Я хочу, чтобы нам разрешили найти ее самим.
— Значит, вам нужен приказ.
— Да.
— Какой именно?
Я рассказала ему.
 
21 
 
Нува держала документ в руках, глядя на него с недоверием.
— Он просто дал это тебе?
— Он мне доверяет.
— Да, но он уполномочивает меня воспользоваться привилегией его ранга, когда я хочу реквизировать еду.
— Он сказал не злоупотреблять этим.
— Этот документ создан для злоупотреблений.
— Я доверяю вам, ланзамачур.
— Что ж, возможно, это послужит вам уроком, дагера. Прочтите мне это вслух, чтобы я был уверена, что правильно поняла.
— «С позволения Его Величества короля Калита Второго Просвещенного Королевства Испантия, этот приказ, написанный рукой его представителя, нижеподписавшегося терция-генерала Поля Финат дом Брага, и скрепленный печатью в качестве свидетельства его благоволения, дан ланзамачуру Нува Ливиас Монсере из Первой экспериментальной ланзы корвид-рыцарей Его Величества. Рыцари должны обладать всеми полномочиями, предоставляемыми вышеупомянутым терция-генералом в вопросах, касающихся снабжения продовольствием и пресной водой для ее подразделения. Читателю этого военного приказа предписывается выполнить любую просьбу, с которой она может обратиться, касающуюся обеспечения, и снабдить ее всем необходимым, что потребуется ее животным и дамам для выполнения своих обязанностей перед королем. Засвидетельствовано и подписано в шестнадцатый день месяца высокотрав 1224 года».
— Да, — сказала Нува, — я считаю, что приказ предельно ясен.
— Я тоже так считаю, ланзамачур.
— Это непотизм, не так ли, дом Брага?
— Я не могу придумать более ясного примера непотизма, насколько я его понимаю, ланзамачур.
— Хорошо. Очень хорошо. Давайте накормим этих больших, голодных ублюдков.
То, что произошло дальше, не является одним из самых гордых моментов за все время моего пребывания в армии. В течение следующей недели путешествия мы выступали в роли фуражиров, разбойников и налоговых агентов и стали одним из самых нелюбимых подразделений в армии. Приказ покрывал всевозможные правонарушения. Мы получили доступ к той еде, которую, по словам квартирмейстера, мы могли получить только очень отличившись, но, в конце концов, это было всего лишь своего рода ссудой. Нам все равно нужно было проявить себя, но мы выиграли немного времени. И Нува не стеснялась использовать свою новую силу.
Вы не можете забрать нашу повозку и ослов! Как квинт-генерал сможет передвигаться?
Пусть идет пешком. Прочтите приказ.
Эти свиньи предназначены для клерков и музыкантов. Что они должны есть?
Пусть сражаются с гоблинами, если хотят мяса. Прочтите приказ.
Я помню, как фермер-галлардиец с кожным заболеванием кричал, когда мы забрали у него двадцать гусей.
Алисенн что-то сказала ему, я полагаю Прочитай приказ. Нува поднесла приказ к его рябому лицу, но бедняга не умел читать по-галлардийски, и как он мог понять испантийский военно-юридический язык? Нува убрала приказ раньше, чем фермер успел дотронуться до бумаги своими красными, заразного вида руками.
И таких случаев было много.
Мы тренировались не так много, как раньше, из-за того, что половина из нас совершала набеги на фермы и грабила воинские части, но я заметила, что корвиды изменились. Они снова стали милыми, по крайней мере, те, кто был милым до того, как их стали морить голодом и потащили через всю Галлардию. Их перья снова стали блестящими и здоровыми, хотя раньше я не замечала, как они тускнели, потому что это происходило медленно. Однако я заметила, что птицы стали худеть, но через несколько дней после получения приказа они стали выглядеть более полными и сильными.
Да, птицы снова стали дружелюбными, но знаешь ли ты, кто не был дружелюбным?
Вся остальная чертовски разъяренная армия.
Недовольное ворчание раздалось как перед нашим лицом, так и за нашими спинами. Со временем воинские звания тех, кто, как мы слышали, ворчали, увеличивались. У нас было прикрытие только до тех пор, пока эти звания не начали приближаться к званию Поля.
Или пока мы не сделали что-то примечательное.
Но, странно сказать, какое-то время мы ничего не могли сделать, потому что у нас не было врага. Гоблины знали о численности наших сил и какое-то время даже не нападали на нас. Возможно, мы были единственным подразделением в армии, чьи командиры были огорчены, не обнаружив гоблинов. Я слишком упрощаю. На самом деле я не хотела больше встречаться с ними, я все еще нервничала, думая о том, насколько труднее сражаться с их солдатами, чем с моряками, но я знала, что нет пути вокруг их, только через них.
И я не хотела ждать больше.
Короче говоря, нам нужно было сразиться с гоблинами до того, как какой-нибудь отряд, у которого мы брали еду, вступит в бой с нами.
Помоги нам боги, наше желание исполнилось, хотя и не сразу.
Худшее столкновение с испантийским подразделением произошло перед нашей первой серьезной схваткой с врагом.
И ты, наверное, можешь догадаться, что это было за подразделение.


Стояло новолуние высокотрава, через семь дней после нашего отъезда из Эспалле, когда мы пришли в городок под названием Кекес, которое, как я знаю, пишется как к-е-с, потому что я видела указатель на городок. Хотя, если его проговорить, то получится кекс — ты это знаешь, но галлардийский всегда вызывал у меня беспокойство из-за слишком большого количества букв. Кекес находился достаточно далеко от армии, чтобы официальные фуражиры его не заметили. Мы передвигались быстро с нашей повозкой и нашими птицами, ослы сильно тянули, потому что чувствовали голод птиц и видели, как те ели ослятину.
Это была холмистая местность далеко от моря, и много ферм, хотя и не в каждой можно было найти еду. Люди, жившие здесь очень давно, еще до империи Кеш, оставили после себя много очень разнообразных стоячих камней. Некоторые из них располагались спиралями, другие выглядели так, словно были фигурами в игре великанов. Одна группа стояла так близко друг к другу, что путешественники натянули между ними шкуры, чтобы соорудить укрытия, и эти люди все еще были здесь. Так мы нашли городок Кекес, куда беженцы с радостью направили нас за краюху хлеба и пару медяков, а также за несколько глотков нашего вина, которое на жаре превращалось в уксус.
Представь себе, как замерло мое сердце, когда мы преодолели подъем по дороге в Кекес и увидели знамя Алой Роты Меча и Коня. Я хотела сказать нет, что мы не можем ничего взять у этой группы, но они загружали в свои повозки такое количество свиней, кур, дынь и летней кукурузы, что не могло быть и речи о том, чтобы оставить их в покое просто потому, что ими командовал брат одной дагеры.
Это обещало быть отвратительным.
Я помню, как вытянулось широкое лицо дона Гатана, когда мы подошли к нему. Он сидел верхом на тяжело нагруженном осле, а позади него на животном сидела молодая женщина или девочка с грязным лицом. Я видел, что он подумывал о том, чтобы поскакать за Мигаедом, чтобы предупредить его, но понимал, что не сможет обогнать нас на бедном животном, даже если бросит девочку, что, по-моему, он и обдумывал.
— Ах, если бы нас пришла обчистить не Первая ланза Стервятников, — сказал он. — Не нужно показывать ваш знаменитый приказ, ланзамачур, он хорошо известен.
Нува провела нас мимо, не обратив на него внимания. Она не стала утруждать себя показом ему приказа, он не был начальником. Я не знала, какой именно ранг он имел, за исключением того, что он, как и Мигаед, существовал в том сумеречном мире привилегированных мелких лордов, главной властью которых была неприкосновенность от последствий. От большинства последствий, по крайней мере. Они не командовали армиями в военных вопросах, но и командовать ими могли только высшие офицеры.
Как Поль.
И, благодаря приказу, Нува.
Дом Гатан не сводил с меня глаз, когда я проходила мимо, а я никогда не стеснялась на кого-нибудь пялиться. Я заметила, что его усы не мешало бы подкрасить, их седые корни ярко выделялись на его розовом лице. Странно, но это уменьшило мою ненависть к нему, потому что он показался мне грустным и смешным. Но потом я увидел лицо девушки на спине его осла, и по тому, как она смотрела на меня, я подумала, что она, возможно, простушка, и я снова возненавидела Гатана.
— Конечно! — услышала я голос моего старшего брата. — Конечно, ты привела их сюда, Гальвика.
Гальвика — это «маленькое имя», похожее на Гальвича, но оно не такое ласковое. Гавнючка — это маленькое гавно; так говорят о любимой собаке, путающейся под ногами, или об умном ребенке, который взял над тобой верх. Гавнюк — это на самом деле дерьмо на подошве твоего сапога. Он назвал меня «Мелкая Гальва», а не «Маленькая Гальва».
Не такая уж и маленькая разница.
Когда кто-то из членов семьи впервые начинает причинять тебе боль, он может выбрать из множества видов оружия, все они острые и наверняка прольют кровь. Первые порезы — самые страшные, хотя каждый порез будет причинять боль, независимо от того, насколько хорошо ты научишься это скрывать. Я хотела возразить, что не приводила сюда своего ланзу, что я не знала, что он будет здесь, что я предпочла бы, чтобы мы наткнулись на любую другую группу офицеров в доспехах, грабящих крестьян. Но я промолчала, потому что, по правде говоря, то, как квартирмейстер прихлопнул быка, напомнило мне о том, как Мигаед схватил меня в Эспалле, и это заставило меня задуматься о том, каким толстым был дом Гатан, и как могло случиться, что он так и остался толстым здесь. Какая-то часть меня, должно быть, знала, что рано или поздно мы обнаружим, что именно эти люди делают именно это…
Дом Гатан с некоторым усилием развернул своего осла к пятидесяти или около того солдатам, которые на самом деле находились под командованием Мигаеда. В основном это были такие же дисциплинированные люди, как и командовавшие ими офицеры, но без учета происхождения. Это были суровые люди и дамы, вооруженные копьями и цепами, и было видно, что им повезло оказаться в отряде, который так мало сражался и так хорошо питался.
Было видно, что они сделают многое, чтобы сохранить все как есть.
Дон Гатан не сказал ничего такого, чтобы его могли бы повесить за неподчинение — дисциплина во времена гоблинских войн не была шуткой, когда она действительно обрушивалась на тебя, — но он так повел глазами, что солдаты Мигаеда поняли: происходит что-то ужасное. Солдаты не напали на нас, но они встали между нами и повозкой, которую некоторые из них все еще загружали. Эти последние грузили не еду, а рулоны ткани, маленькую арфу и сундук с деньгами, покрытый грязью. Он был закопан. Позже я спросила себя, какие грубые средства были использованы, чтобы убедить владельца сундука сказать, где он был спрятан.
Было видно, что птицы заставляли мародеров нервничать, но они были не только напуганы, но и рассержены, и среди них было больше мужчин, чем в других подразделениях.
Многим мужчинам не нравится, когда женщина указывает им, что делать, и они будут действовать вопреки собственным интересам, бросая ей вызов.
Мигаед подошел к нам, на спине у него висел дедушкин щит, а в нескольких шагах за ним следовали гальтский Босоногий и шестеро богатеньких молодчиков. Он казался трезвым, и это подсказало мне, что у них закончилось вино. Неудивительно, учитывая скоростью, с которой они выпивали бочки, а новые появлялись редко. На большей части Галлардии виноделие практически прекратилось, и так продолжалось уже два года.
— Ты действительно собираешься это сделать, Гальва? — спросил он, возможно, решив, что лучше не называть меня Гальвикой. — Ты действительно собираешься воспользоваться приказом нашего брата, чтобы забрать всю мою гребаную еду?
— При всем уважении, сикст-генерал, не дагера дом Брага отдает здесь приказы...
— О, неужели, ланзамачур? И почему именно, учитывая тот факт, что наш отец — герцог Родригу дом Брага, а ваше имя от меня ускользает?
Я открыла было рот, чтобы заговорить, но потом поняла, что лучше помолчать. И я почувствовала, что Иносента стоит слева от меня, и заметила, что у нее за спиной нет топора.
— Не мой отец, а я сама сражалась в Войне молотильщиков под командованием графа Маревана Кодореча дом Надана, — сказала Нува, — хотя мой отец сражался в Войне рыцарей, и на нем больше шрамов, чем могут показать все ваши офицеры, вместе взятые. Если у вас есть какие-либо претензии к моему званию, я предлагаю вам обсудить это со своим начальством, в котором нет недостатка.
Корвиды были взволнованы, предчувствуя насилие, что не сделало их несчастными, хотя их и смущало отсутствие гоблинов. Эти птицы были хорошо обучены не причинять вреда людям, но у некоторых это получалось лучше, чем у других.
Кади попытался подобраться поближе к шеренге солдат, которые стояли перед нами, но Иносента оттянула его назад.
— Контролируйте своих животных, ланзамачур, — сказал Мигаед.
— Ваши люди возбудили их, сикст-генерал. Возможно, вам следует отозвать ваших солдат, чтобы мы могли...
— Забрать всю нашу еду?
— Только половину. Но если птицы еще больше возбудятся, им, возможно, понадобится больше.
Ноздри Мигаеда раздулись так широко, что я подумала, что дом Гатан и его конкубина могли бы проскакать на своем осле по одной ноздре и выехать по другой.
Я прикусила губу, чтобы не рассмеяться или не заплакать.
Я думаю, он собирался приказать своим людям отступить, что он и сделал бы в следующий миг, но тут что-то произошло.
Один из его солдат в линии, здоровенный детина в ржавой чешуйчатой броне и шлеме-горшке, который, вероятно, принадлежал его деду и в котором его мозги наверняка запеклись на такой жаре, подался вперед, его боевая булава была не то чтобы поднята, но и не совсем опущена.
Далгате это не понравилось.
Все корвиды обучены подбирать оружие, они довольно искусны в этом. Но никто не умеет это делать лучше моей Тощей, которая может выхватить из воздуха брошенные монеты или стащить карту со стола прежде, чем ты успеешь отреагировать. Она выхватила булаву у этого человека, как будто это была игрушка в руках непослушного ребенка, и бросила ее за спину.
Мужчина был драчуном, из тех, кто действует, не задумываясь. И он ударил Далгату по клюву кулаком в кожаной перчатке.
Далгата заколебалась, потому что знала, что ей не следует нападать на человека, она видела, что случается с птицами, которые это делают. Она отругала его, сказав: «Плох». Это могло бы показаться забавным и разрядить напряжение, но Беллу́ уже был в движении.
Мой прекрасный мальчик пнул мужчину в живот.
Он не стал использовать лезвие, закрепленные на пятке, но так сильно толкнул его подушечкой стопы, что у мужчины перехватило дыхание, и он упал на колени.
Несколько человек из Алой Роты подняли оружие, и сурового вида копейщик, стоявший позади Мигаеда, теперь встал перед ним. Мигаед и его молодчики, конечно, не двинулись вперед. Скорее, мужчины и несколько дам из отряда, которые выполняли за них свою работу, готовы были принять участие в любом сражении. Я сняла щит со спины и повесила его на руку, держа под рукой спадин, в позе коня, которая выглядит мощной, но не агрессивной. Я не могла поверить, что это происходит на самом деле, но та часть меня, которая чувствовала это, была маленькой, и я не позволила ей сбить меня с толку. Я была в состоянии Калар, где тело становится разумом. Странно, но я меньше боялась их, хотя их было много и они были жесткими, потому что они были людьми, и я тренировалась против людей.
Мои сестры тоже были готовы. Если молодчики ненавидели нас за то, что мы пришли сюда, чтобы вдвое уменьшить их добычу, то дамы моей ланзы ненавидели их за богатство. Не только за богатство офицеров, которое, несомненно, было большим, но и за редкое богатство такого собрания мужчин боеспособного возраста. Все эти дамы потеряли отцов, дядей, дедушек или мужей из-за кусачих. Все их домашние очаги были лишены тихих голосов и тяжелой поступи. Что бы ни делали эти бородатые мальчишки-мародеры, чтобы сохранить свои шкуры, это не говорило о чести.
Возможно, мой брат увидел ненависть в глазах моих сестер, потому что теперь он заговорил.
— Опустите оружие! Отойдите!
Его воины повиновались.
Я расслабилась, оттащила Беллу́ назад и погладила его по перьям, чтобы успокоить.
Он потерся клювом об меня с искренней нежностью, и я посмотрела ему в глаза. Только на мгновение, но стало ясно, что я его люблю.
Мой брат увидел, что я люблю своих птиц.
Мы взяли необходимую нам еду у Алой Роты Меча и Коня.
Больше ничего сказано не было — трезвый Мигаед мог держать язык за зубами.
И все же я знала, что это начало, а не конец.
Неделю спустя армия участвовала в крупном сражении, чтобы снять осаду с Карраска, который находился недалеко от Голтея и охранял его южные подступы, и все мы стали свидетелями самых страшных событий.
Но Мигаед ничего не забыл.
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Осада гоблинов хуже, чем осада людей — так я читала, и я в это верю. Хотя мы лучше умеем строить осадные машины из дерева, такие как требушеты и вращающиеся башни, в наших армиях нет саперов, равных гоблинам. Кусачие роятся под землей, им нужно мало места в своих туннелях, и они быстро роют. Они хорошо роют даже без инструментов, потому что кончики их пальцев на руках и ногах острые и кости тверже — царапина от когтя гоблина не шутка! — но с инструментами они копают гораздо быстрее нас.
В каждом замке и каждой крепости установили горшочки с водой, чтобы следить за появлением ряби, означающей, что внизу копают гоблины-шахтеры, и, если эта рябь будет замечена, нужно будет вырыть контрмину. Затем наши полубезумные барсуки пойдут вниз с боевыми псами, и начнется адская подземная битва. Гоблины часто побеждают, а затем разрушают стены и сторожевые башни, поджигая деревянные опоры туннелей под ними.
Лучшая возможность противостоять копанию кусачих — строить свою крепость на как можно более каменистом грунте. К северу от нас, в горах, которые отделяли северо-западную часть страны от лежащих внизу земель, находился ряд крепостей и стен, называемых Гончими Мура, где их могли сдержать, и было много разговоров о том, чтобы отступить до этого места. Хотя это означало бы отдать большую часть Галлардии — и все ее обширные сельскохозяйственные угодья и лучшие города, — так что это не произойдет, пока Западная армия сильна.
К сожалению, крепость Карраск, расположенная недалеко от Голтея, была построена на плодородной почве, которую можно найти в центральной Галлардии. Теплые и сухие холмы у побережья идеально подходят для производства вина и выращивания стойкой, хотя и горькой летней кукурузы, центральная Галлардия — для пшеницы, ячменя, сладкой кукурузы, корнеплодов всех сортов и цветов. Большие, жирные коровы и овцы хорошо жуют траву от Карраска до Голтея и дельты Аперайна. Центральная Галлардия — это край пчелиных ульев, диких оленей и ручьев, запруженных бобрами. Они экспортируют сырные круги, которые, если поставить их на ребро, доходят до пояса.
Можно было почувствовать запах того, какой плодородной стала теперь почва, и на полях она лежала очень черной.
Конечно, для того, чтобы почва стала черноземом, необходим дождь, и мы были богаты им по мере приближения к Карраску. Как бы хорошо я ни смазывала свои сапоги маслом, как бы тщательно ни сушила их, чулки и другое снаряжение у походного костра, всегда наступал момент, когда я наступала в слишком большое количество луж и у меня промокали ноги. Это доставляло мне больше беспокойства, чем волдыри — хотя, конечно, они тоже были неприятными, — потому что я не люблю быть грязной. Летом вонь мокрых ног и сапог становится очень отчетливой, и эти дождливые дни высокотрава запомнились мне как совершенно отвратительные. Хотя позже нам предстояло идти еще тяжелее и под еще более сильным дождем, мы еще не знали об этом, поэтому те дни казались адом бесконечного перехода.
По вечерам мы выстраивались в очередь к котлам для приготовления пищи за своими скудными пайками, затем переходили к кострам поменьше, каждый из которых был окружен садом из развешанных на ветках носков, вымоченных гноем из волдырей. Босые ноги ставили поближе к этим кострам, пока дамы вытирали с их пальцев грязь, еще больше грязи и еще немного грязи в качестве прощального подарка. У одной из нас в лагере была колесная лира, хотя мне они никогда не нравились — однажды я услышала комедийное стихотворение о мужчине, который так разозлился, что его приняли за игрока на колесной лире, что он повредил гениталии парню, который приставал к нему, заставляя его издавать звуки инструмента. Но я так изголодалась по музыке, что, признаюсь, мне понравилось, когда играли.
После дождя приходилось смазывать маслом каждый кусок металла, включая перевязь на птицах, и все равно на них появлялись мелкие пятнышки ржавчины, похожие на веснушки. Грибы в огромном разнообразии росли на полях и по обочинам дорог, и многие люди из чистой злобы срывали шляпки с самых крупных из них, потому что было известно, что грибы — друзья нашего главного врага. Говорили, что рядом с ними грибы становятся жирнее, и действительно, по мере приближения к Карраску их становилось все больше и больше, а также все больше смертоносных видов.
Я слышала, что несколько испантийцев погибли во время поиска и сбора грибов. К тому времени, когда Прагматик запретила охоту за грибами всем, кроме интендантов, нанявших опытных местных проводников, дожди прекратились, и можно было увидеть огни Карраска.
— Ну, соплячки и ублюдки, — сказала Нува, — надевайте свои самые сухие плащи и начистите до блеска свои нагрудники — мы приближаемся к королю Галлардии, который остро нуждается в спасении.
Признаюсь, я была этим взволнована. Прошло много времени с тех пор, как я в последний раз была при дворе и видела короля. А любой король должен быть более справедливым и добрым, чем Калит Узурпатор, король Испантии.
Позже в тот же день мы поднялись на холм и увидели ряды гоблинов и их ульи в форме огромных холмов.
Многие из нас ахнули.
Когда на нас налетел северный ветер, собаки в лагерях наших саперов залаяли или завыли, и птицы встревожились.
Я посмотрела на Иносенту, а она на меня.
Многие из нас подумали об одном и том же, хотя никто из нас не хотел этого сказать вслух.
Их слишком много.
За Ордой гоблинов возвышался знаменитый город-крепость Карраск, южные ворота в старую столицу Голтей. Он был окружен осадными сооружениями но еще держался, несмотря на пролом в западной внешней стене и две горящие башни. Я увидела голубое знамя Галлардии с золотым львом, стоящим перед белым древом мудрости, с двумя золотыми мечами по краям — один поднят для войны, другой опущен для мира. Я также увидела личное знамя короля, которое он изготовил после своей коронации: зеленую жабу под золотой короной на белом поле.
Карраск действительно был воротами в Голтей для любой армии, нуждавшейся в дорогах, но гоблины просто обошли его стороной и, теперь, когда Голтей принадлежал им, вернулись, чтобы окончательно разделаться с крепостью. К счастью для человечества, им не удалось разрушить стены до нашего прибытия. Их план был близок к завершению — они сделали ставку на то, что окажутся внутри стен до нашего появления, и, благодаря множеству туннелей, которые они проложили под стенами Карраска, у них было дня два на то, чтобы достичь своей цели.
Но мы пришли вовремя, и, хотя их войско казалось бесчисленным, нас было больше.
Еще хуже для них, мы были не единственной пришедшей армией.
Гоблины знали об этом, они всегда знали, по крайней мере приблизительно, где мы находимся, и их армия собиралась отступить и снять осаду прежде, чем окажется зажатой между нами и армиями Холта и Дальних Знамен.
Но сначала мы собирались проверить их атакой.
Нашей ланзе не было приказано участвовать в ней.
Но мы все равно пошли.
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Битва при Карраске запомнилась как незначительная победа испантийской армии, хотя это было не столько сражение, сколько организованное отступление гоблинов, со стычками. Да, гоблины оставили нам контроль над полем боя, и да, осада была снята, но кусачие сберегли армию. В Браге есть такой тост — «За верных друзей, мудрых королей и глупых врагов». Нам не повезло с гоблинами. Они, по крайней мере, не менее умны, чем мы, и, что еще хуже, более сплоченны. Ни один командир гоблинов не откажется отступить из-за вопроса чести, и ни одно подразделение не нарушит приказа. Говорят, что они общаются с помощью запаха, что позволяет им двигаться как единое целое с огромной скоростью и координацией, и, мне кажется, это правда. Также говорят, что их жрецы могут передавать информацию за много миль по земле, хотя способы этого таинственны. В тот день я знала только одно — основные силы гоблинов в поразительном порядке выступили из тени могучих башен Карраска.
Нашей тяжелой пехоте было приказано выдвинуться вперед под прикрытием лучников, чтобы прощупать южную линию, прикрывающую их отступление, но кусачие устроили волчьи ямы, и некоторые из нашего авангарда упали в них, пытаясь подойти ближе. Я видела, как один отряд гоблинов был окружен и разбит, но их там было всего несколько дюжин, может быть, сотня. Тем временем они обрушили на нас такой шквал огня из арбалетов, что отравленные болты то тут, то там попадали в цель.
Нува окинула поле боя из своей подзорной трубы и показала что-то Иносенте.
— Вот, — сказала она.
Иносента посмотрела, а затем показала мне.
Рядом с их позициями был участок леса. Лес рядом с нами тянулся узкой полосой и сливался с этим — возможно, небольшое подразделение сможет соприкоснуться с их армией, незаметно передвигаясь среди деревьев.
— Дамы, хотите поохотиться?


Расстояние было больше, чем казалось.
На то, чтобы пробраться сквозь эти деревья, ушло немало времени, несмотря на то, что мы двигались быстро. На нас было меньше доспехов, чем на рыцарях передних линий. Мы были в средней броне, с бригандинами и легкими кольчугами, а не с пластинами и тяжелыми кольчугами. Наши бригандины были разного качества — некоторые мало чем отличались от кожаной рубашки с заклепками, — но моя была из хорошей ткани с вшитыми внутрь маленькими стальными пластинками. На мне был хороший шлем, бацинет, который закрывал уши, хотя и без забрала — нашим птицам нужно было видеть наши лица, и мы многое могли сказать друг другу глазами. На шее у нас были шарфы, которые можно было поднять, чтобы прикрыть нос и рот, если против нас использовались споры гриба шапка кошмаров, вызывая ужас и видения, но обычно мы замечали длинные деревянные трубки, в которые дули гоблины и вовремя поднимали шарфы. Большинство из нашей ланцы были рыцарями простого происхождения, но получившими признание и титул от прославленного рыцаря, что было немаловажно, поскольку рыцарь, даровавший титул, связывал свою репутацию с теми, кого он — или она — посвятили. Итак, мы бежали в наших легких кольчугах, бригандинах и горжетах, наши поножи были так плотно закреплены на голенях, что мы едва ощущали их вес, а сапоги из хорошей кожи, сделанной в Браге, глухо стучали по земле. Мы бежали в красивой тени деревьев, и поначалу это казалось какой-то сказкой, когда наши фантастические птицы бежали рядом с нами, но реальность обрушилась на нас, когда мы приблизились к их армии.
Первое, что мы услышали, был крик воронов.
Мы пришли на поляну, где многие из них собрались на длинной толстой ветке, идеально подходящей для повешения.
И эта ветка была увешена разделанными людьми.
Мясо бедер и икр было любимым лакомством гоблинов, и это мясо было съедено, так что мы увидели только мертвых жителей деревни и солдат с ободранными, как у скелета, ногами.
Моя работа с Беллу́ и Далгатой заставила меня полюбить воронов, но я тут впервые увидела, как многие из них едят мясо людей, и после этого я уже не любила их так сильно.
В поле зрения попадались все новые и новые ветки, и вскоре бойня захлестнула нас с головой. Здесь были солдаты Галлардии, в основном дамы и очень немного мужчин, подвешенные ободранными, выпотрошенными и наполовину съеденными, как молочные поросята. Кусачие сорвали с них штаны, чтобы добраться до ног, поэтому многие из них раскачивались, демонстрируя свою наготу над обнаженными костями и свисающими сухожилиями на ногах. Я почувствовала, как ярость и страх борются в моей груди. Я хотела и отомстить за этих жестоко оскорбленных людей, и убежать, пока какой-нибудь гоблин своим кухонным ножом не распорол мне колени и берцовые кости. Но дамы вокруг меня пришли в ярость, и мой гнев, подпитываемый их гневом, вскоре превзошел мой страх. Когда наше возмущение достигло апогея, мы впервые увидели гоблинов, как солдат, так и гоблинов-поваров, а за ними — три огромные тележки с клетками, запряженные хряками.
Из-за решеток выглядывали лица людей.
Нуве не нужно было говорить нам, чтобы мы взяли щиты в одну руку и оружие в другую.
Мы все это сделали как один.
Теперь они увидели нас.
Их солдаты развернулись, выстроились в линию перед своими повозками и приготовили арбалеты.
Большинство из тех, кто был перед нами, были настоящими солдатами, возможно, около сотни. Речь шла не о потерпевших кораблекрушение моряках-гоблинах.
Нас было сорок восемь дам и восемьдесят семь птиц.
Это было мое первое настоящее сражение.
То, что я вступила в бой скорее в гневе, чем в страхе, помогло мне его пережить.
Это имеет значение, и позже я научилась обуздывать свои чувства перед боем.
К черту гоблинов и к черту всех тех мерзких созданий, которыми их создал бог.
Они созданы только для того, чтобы убивать.


Арбалетных болтов было больше, чем в стычке с моряками, и они были тяжелее.
И били гораздо сильнее.
Несколько из них ударили по моему щиту, один задел шлем, и это было больно.
Трое из моей ланцы были мгновенно ранены, прежде чем мы сомкнулись, несмотря на дрожь крыльев корвидов, и эти дамы умерли от яда, их тела сотрясали судороги. Когда мы приблизились, гоблины поднялись со своими изогнутыми копьями, или жизармами, и создали хорошую защиту от птиц. Как я уже упоминала, они сражаются клиньями по три, и мы тренировались для этого. Но ни один человек не двигается полностью так, как гоблин, и никакие спарринги с дамами, играющими роль гоблинов, никого к ним не подготовят.
Схватка была безумной, неистовой, кровавой бурей крючьев, наконечников, перьев, криков, скрежета и их странного, похожего на собачье, гиканья. Я помню, как столкнулась с одним из таких клиньев, как они зацепили мой щит, как я была почти убита или ослеплена, когда острие прошло прямо перед моими глазами, не оставив ни дюйма в запасе. Но я была слишком зла, чтобы беспокоиться о своей шкуре — я хотела взять их. Я ударила по маленьким конечностям и почувствовала, как пришла в состояние Калар — правильное движение, правильное время. Я начала предвидеть их удары, сбивчивый ритм, с которым они наносили удары по моим ногам, а затем отводили назад свои острые крючья, пытаясь перерезать мне пяточное сухожилие или, по крайней мере, запутать ступни. Я подпрыгнула, наступила на один из этих жизармов левой ногой, и надавила правой, чтобы древко плашмя упало на землю и вырвала его из рук кусачего. Взмахом руки я разрубила существо от шеи до макушки, сбила щитом еще одно копье, а затем рубанула кусачего по руке. Я бы ее отрубила, если бы не доспехи, которые носили многие из них — мы называем их сетками. У нас нет ничего подобного. Представьте себе тканевые доспехи, не такие толстые, но сплетенные каким-то образом из металлических нитей, похожих на проволоку, только более гибких. Мы не знаем, как это делается. Тем не менее, они легче кольчуги и очень хороши против клинка. К счастью, спадин обладает некоторым весом. Мой удар повредил ему руку, которая безвольно повисла в рукаве, и он издал хриплый крик. Его глаза побелели от боли.
Беллу́ схватил третьего из этого клина за голову и швырнул его о дерево, сломав ему шею.
Теплая жидкость попала мне в глаза, и я их закрыла.
Один из гоблинов проткнул даму слева от меня — ее звали Перла Бареску — вонзив копье ей в подбородок. Именно ее кровь брызнула мне в глаза, что является их излюбленной тактикой, прежде чем он прыгнул, чтобы проткнуть и меня. Мой щит рефлекторно поднялся, и я шагнула навстречу его атаке, отбросила его назад и сморгнула кровь с глаз. Я двинулась, чтобы ударить его, но он уже отступил. Они быстро перегруппировывались. Я увидела, как бьется умирающий корвид, как он брыкается ногами, описывая ужасные круги, пока перерезанное горло смывает его жизнь в грязь.
Мы убили многих, возможно, две дюжины, но приближались новые, и они образовали защитную изгородь из копий, проломить которую нам стоило бы дорого. Я верила, что птицы справятся, но за этой линией была еще одна.
Теперь нам противостояло, наверное, 150 или 170 гоблинов.
Нам следовало отступить, но мы все еще видели повозку с людьми, которые в результате погибнут, подвешенные на костях вместо ног. Подойдя ближе, я разглядел среди них детей. Гнев и страх боролись во мне.
Я перевела взгляд на Иносенту, ожидая увидеть на ее лице такое же отчаяние, какое, должно быть, было на моем, но — и я никогда этого не забуду — она улыбалась.
— Возможно, сегодня тот самый день, — сказала она, как говорят о долгожданном любовнике, и я поняла, что она имела в виду свою смерть. На самом деле она сказала, что может умереть прямо сейчас, и была рада этому. Я не поняла, но это придало мне сил.
— Умри со мной, сестра, — сказала она мне.
— Это было бы честью для меня, — сказала я, хотя мой голос дрожал.
Нува снова выстроила нас — наша атака застопорилась — и послала вперед. Мы пригнулись за щитами, опустив головы, так что между шлемом и краем щита виднелись только глаза; наши птицы добили гоблинов у наших ног, а затем двинулись впереди нас, исполняя крыльями дрожь.
Лязгали арбалеты, жужжали и свистели болты.
Позади нас застонала какая-то раненая дама.
Другая взвизгнула менее чем в двадцати футах от меня, когда острие болта вонзилось в ее плоть — она умрет от яда.
Нува ткнула пальцем.
Я бросилась бежать.
Беллу́ и Далгата искоса взглянули на меня и бросились вперед с обеих сторон. Иносента, бежавшая слева от меня, издала боевой клич, достойный дьяволов.
Крик Иносенты произвел и еще кое-что.
Он заставил ее птицу, Кади, закричать, подражая ей, желая доставить удовольствие.
Беллу́, хороший мальчик, лучший из корвидов, милый-прехорошенький Беллу́, тоже закричал.
Я никогда раньше не слышала, чтобы корвиды издавали такой звук, и не знала, что они на это способны.
У меня заболели уши, это был голос самой богини смерти.
Я тоже закричала.
Я почувствовала крик у себя в горле, и он придал мне сил.
Теперь за дело взялись Ганнет, Далгата и Боксер. Вскоре все наши огромные птицы кричали так, что сотрясались столбы, поддерживающие небо, а мы бежали на переднюю линию гоблинов, бежали навстречу своей вероятной смерти.
Но линии гоблинов больше не было.
Стрельба из арбалетов прекратилась.
Кусачие бежали.
Сначала поодиночке и по двое, а затем и клиньями.
Те, кто не бежал — возможно, каждый третий, — замерли на месте, их белые перепонки закрывали глаза, ослепляя их, когда они раскачивались и дрожали.
Что это было?
Мы не знали, что птицы могут так кричать и что крик так подействует на кусачих. Об этом стоило бы подумать, но сейчас было не время для размышлений. Я подошла к одному из них и ударила его спадином в лицо — с него слетел шлем, когда конец клинка вышел из затылка.
Теперь наша линия продвигалась вперед. Мы больше не бежали, а шли, как дети, нашедшие поле с подарками. Наши птицы без сопротивления отрывали головы замершим гоблинам. Мы срывали с них шлемы и разбивали им головы щитами, мы обезглавливали их тщательно нацеленными ударами, мы пинали их ногами и превращали их головы в желе.
Я увидела на земле великое множество их шлемов и впервые заметила, насколько каждый из них отличается от другого. У некоторых были гребни из бронзы или кости, два или три острых рога или даже металлические лезвия. Некоторые из них были украшены кусочками коралла или янтаря, которыми гоблины очень восхищаются. У некоторых была отделка из гоблинского серебра свет; который отражался от такого шлема, казался зеленоватым. Эти шлемы часто были красивыми, но сбивали с толку. Их неправильная форма бросалась в глаза и причиняла боль. На них можно было смотреть слишком долго.
Иносента толкнула меня локтем, чтобы привести в чувство.
Нува жестом велел нам остановиться возле тележек с клетками, где мы, переводя дыхание, наблюдали за бегущими гоблинами. Вернутся ли они? Если вернутся, это было хорошее место, чтобы их встретить.
— Освободите людей, — крикнул кто-то, и я двинулась туда, чтобы это сделать.
— Не надо, — сказала Иносента, и я тогда не поняла, почему. Это прозвучало не как приказ, а как какое-то недоразумение. Кто-то должен был помочь этим людям, и я не могла понять, почему я была единственной, кто, казалось, был в этом заинтересован.
Я подошла к первой тележке и перерезала толстые веревки, удерживающие дверь.
Люди, находившиеся внутри, попятились от двери.
В основном это были женщины и дети, все голые, в синяках и умирающие от голода.
Вонь от повозки была почти такой же отвратительной, как и запах гоблинов.
— Не волнуйтесь, я не причиню вам вреда, — сказала я.
Они смотрели на меня безумными, побелевшими глазами.
Я даже представить себе не могла, через что им пришлось пройти, хотя, если вы хорошо знаете гоблинов, вы поймете, что их оцепенение было не просто следствием травмы.
— Гальва, — сказала Иносента почти нежно.
Я открыла дверь, но они все столпились у дальнего конца клетки, как будто я была худшим из всех гоблинов.
Я заметила, что некоторые из них, похоже, были способны драться.
— Мы можем достать им оружие? — сказала я.
Одна или две девушки, которые были новенькими, как и я, начали поднимать копья или мечи, но Нува и другие, кто сражался раньше, остановили их.
Я внимательно посмотрела на людей в повозке.
— В чем дело? — спросила я. — Вы свободны.
Я отошла от двери и махнула рукой, чтобы они выходили.
— Гальва, уходи, — сказала Иносента, хватая меня за руку, но я стряхнула ее, сказав: — Нет, мы должны вытащить их оттуда.
И тут один из немногих и самых здоровых на вид мужчин в повозке посмотрел на меня безумными глазами и издал какой-то звук.
Это был не совсем стон или крик.
Это было больше похоже на мычание коровы.
Женщина рядом с ним тоже начала всхлипывать, и вскоре ее подхватили люди в других повозках. Это был ужасный, безнадежный звук, и я начала понимать, что гоблины разрушили их разум и превратили в скот. Это называется «отупение», и для этого они используют разновидность грибов, которая с тех пор запрещена за пределами Земель Орды по международному договору.
— Нет, — сказала я, когда поняла, что случилось с этими людьми. Они блеяли и мычали, а я просто продолжала говорить «нет», как ребенок, в то время как другие, которые не знали об этом, рыдали или смотрели вдаль.
Нува приказал открыть двери других повозок, на случай, если кто-то из них сохранил рассудок, но все они были в том же состоянии.
Они не вышли из своих клеток.
Мы распрягли огромных хряков, которые тянули повозки, и погнали их за собой, привязав к их спинам шестерых наших убитых. Я увидела, что Вега Чарнат, кулачный боец из Галимбура, была среди погибших. Отравленный болт пробил ее кольчугу и попал в плечо. Она не будет колотить меня своими большими, покрытыми шрамами кулаками, как ей хотелось бы. И я не буду резать ее своим спадином — как я боялась, что она заставит меня это сделать! Ее кулаки напоминали сине-белые когти. Ее лицо стало неприятного цвета, губы были сжаты в тонкую линию. Мне было жаль, что она меня ненавидела. Я не испытывала к ней тех же чувств, что и раньше, и только надеялась, что она успокоилась, хотя это так не выглядело.
Ее оставшийся корвид, Молоток, следовал по пятам за хряками, время от времени дергая ее за ногу, надеясь, что она играет с ним в какую-то игру. Корвиды других убитых дам были в таком же смятении. Они позволили увести себя, хотя один из них — питомец Перлы, которая была убита рядом со мной, — начал выщипывать перья на груди.
Эта птица больше не хотела есть и должна была присоединиться к своей хозяйке к концу недели.
Я в последний раз оглянулась через плечо, когда мы возвращались к колонне через деревья, хотя мне не следовало этого делать.
Я увидела, что люди все еще сидят в своих клетках. Они перестали мычать. Теперь, казалось, они терпеливо ждали, даже с надеждой, что их хозяева заберут их обратно.
Теперь я думаю, что нам следовало их убить.
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У меня было мало времени, чтобы обдумать события того дня в лесу близ Карраска. Больше всего на свете я бы хотела остаться наедине со своими сестрами по оружию и упиваться впечатлениями этого дня, но богатое имя накладывает большие обязательства.
Приглашение, как всегда, пришло с посыльной, и юная дама нашла меня, когда я обмывала свои раны в ручье вместе с другими бойцами ланзы, пытаясь не обращать внимания на мертвых в нем. Она вручила мне письмо и венок из цветов, который я должна была надеть, а также новую одежду. Я поморщилась, принимая цветы из ее рук, зная, что они могут только смутить меня — я не создана для деликатных вещей.
Я прочитала письмо.
Оно было коротким.
 
Сестра,
Мы ужинаем с королем.
Неженатых и незамужних молодых людей просят надеть венки, вроде того, который я тебе посылаю.
Будут... интересные новости.
Поль д. Б.
 
Молодых людей, подумала я, безуспешно пытаясь скрыть гримасу, искривившую мои губы, и еще подумала, не бросить ли венок в ручей и не объявить его потерянным. Но даже маленькая ложь остается ложью. К моему ужасу, другие женщины, стоявшие в ручье и одевавшиеся на его берегу, начали скандировать: «Надень это! Надень это!», так что выхода у меня не было. Я косо надела проклятую штуку себе на голову и скорчила злобную рожу, рыча на любого, кто приближался, пока я одевалась.


Бой под Карраском произошел в двадцать восьмой день высокотрава, когда в небе стояла половина луны, Люнов день, но я запомнила эту дату не из-за сражения.
В тот вечер я впервые увидела женщину, которой хотела бы посвятить всю свою жизнь.
Королева Мирейя и король Лувейн устроили бал, чтобы поблагодарить армию Испантии, которая спасла его и то, что осталось от его армии. Мигаед тоже был там, хотя мы и не разговаривали напрямую. Я стояла рядом с Полем в качестве его почетного караула в своих простых доспехах и свежей рубашке, которую он прислал для меня. Мой венок из цветов, казалось, состоял из шипов и крапивы, и я была одной из немногих дам, одетых в доспехи, а не в платье. О, конечно, были и солдаты-дамы, но не из высшей знати; они просто исполняли свои служебные обязанности и не веселились. Я заметила нескольких молодых красивых мужчин в таких коронах, но быстро поняла, что это мальчики для утех, так что лучше мне не стало.
У Поля не было цветов, хотя он носил серебряный обруч, свидетельствующий о его благородном происхождении.
Я подумала, что и я должна была поступить так же, но я закрыла рот и надела свои гребаные глупые цветы. Честно говоря, это был просто трюк, чтобы занять мои мысли — думать о цветах и венке, а не о том, что я видела в битве при Карраске. Даже сейчас Нува, должно быть, рассказывала нашему непосредственному командиру о вопле корвидов и его воздействии на кусачих. Она велела мне рассказать об этом терция-генералу дом Брага, что я и сделала, когда встретила его у замка, а он рассказал Прагматик. Казалось, у них появилось некоторое желание посмотреть, можно ли повторить этот эксперимент. Со своей стороны, я бы сделала все, что от меня требовалось, но я не хотела бы снова пережить такой день.
Мне все еще снятся мертвые мясо-дамы, танцующие на костяных ногах, когда, конечно, не снится джаггернаут и всякое другое из Галлардии, о которых, увы, ты скоро услышишь.
Мы с Полем стояли в большом зале замка Карраск, камень которого зловеще стонал и скрипел от туннелей, которые проделали под ним кусачие, и от контр-туннелей, которые прорыли саперы Галлардии. До захвата всего этого места оставалось всего день или два, и я полагала, что оно все еще может рухнуть. Это был бы забавный конец — быть раздавленным камнями, будучи в венке из цветов, в окружении мальчиков-шлюх, слушая музыку.
Но, по крайней мере, это была прекрасная музыка.
Галлардийцы известны как лучшие музыканты, играющие на лучших инструментах, хотя, по-моему, испантийцы лучше поют. Возможно, каждый думает так о своей стране.
Танцоры пришли после певцов, и все они были очень талантливы. Хотя, конечно, они тоже были солдатами; у некоторых были шрамы от порезов или укусов, у одного был выбит глаз, а у другого не было рук. Это делало их танец еще прекраснее, и под музыку, которая разрывала мне сердце, я начала плакать, хотя быстро заставила себя остановиться. Я увидела, что не одна я была так взволнована.
Потом зазвучали фанфары, и королевские гвардейцы с алебардами и в шлемах с перьями окружили пару пустых тронов. Эти гвардейцы, очевидно, тоже бывали в бою, но не в этих доспехах, которые были красивыми, но нелепыми, не из тех, что можно запачкать кровью.
Я вспомнила ощущение теплой крови в глазах, моргнула и ахнула.
— Ты в порядке, Гальвича? — спросил Поль.
Я кивнула.
Королевский двор короля Лувейна Первого Галлардийского, которого некоторые называют королем-жабой, начал свое шествие, следуя за жрецом Всебога, высоко державшим золотой солнечный луч Сата. За ним следовали несколько детей со звездами и луной. Одна босоногая жрица, умевшая хорошо держать равновесие, несла шест, увенчанный сосудом с морской водой для Митренора, а очень красивая жрица Нерены держала ferula с глазами из фиолетового стекла. Эти священнослужители разошлись направо и налево, а дети Лувейна от его покойной жены вошли и встали по обе стороны от тронов. В этот момент вошли несколько придворных, и, к моему великому удивлению, среди них был мой брат Мигаед.
Я хотела спросить Поля, почему он здесь, но сейчас было не время для разговоров.
В большом зале воцарилась тишина.
Вошли король Лувейн Галлардийский и королева-консорт.
Кто-то захлопал — я думаю тот, в чьи обязанности входило хлопать, — и вскоре весь зал разразился аплодисментами и радостными возгласами. Король выжил. Король победит. И испантийские офицеры, командовавшие девяноста тысячами солдат, которые спасли короля, аплодировали ему, как будто он сделал что-то большее, чем просто продержался достаточно долго, чтобы его спасли.
Хотя, я полагаю, это уже было кое-что.
Я внимательно осмотрела двор Галлардии и, признаюсь, была потрясена.
Было приятно смотреть на короля, но еще больше — на королеву.
Лувейн был одет, как подобает монарху: церемониальные доспехи из розового золота и стали и корона из розового золота с сотней изумрудов.
Но не он привлекал внимание.
И не должен был.
Король может появляться в любой одежде, какую пожелает, лишь бы корона украшала его голову. Он может командовать армиями, будучи грязным после битвы, или отпускать шутки в расстегнутой рубашке после партии в ракетки на корте. Он может обратиться к своему совету, выйдя из ванны и побрившись. Даже в те дни воинов-дам и кузнецов-дам, а также дам, боксировавших голыми руками за деньги на улицах, королева по-прежнему оценивается по ее внешности и должна поражать в самое сердце тех, кто ее видит. Она должна очаровывать и внушать благоговейный трепет. Это в еще большей степени относится к королеве-консорту, которая правит только с разрешения своего мужа и не наследует корону в случае его смерти.
Так и было с королевой-консортом Мирейей из Галлардии.
В моей стране она была инфантой Мирейей. Она была дочерью отравленного короля и, следовательно, по крови истинной королевой Испантии. Ее трон был узурпирован ее дядей Калитом, да будут его усы вымазаны в огненном дерьме дьяволов.
Мирейя стояла в темно-сером платье, расшитом серебром, но ее грудь закрывало что-то вроде серебряной мантии-кольчуги, правда, чисто декоративной — она была слишком тонкой и легкой для доспеха. На шее мантия переходила в кольчужный воротник, а плечи были покрыты серебряной чешуей, которая наводила на мысль о драконе. Ее густые черные волосы были заплетены в две косы, одну из которых держала и жевала маленькая обезьянка, сидевшая у нее на плече. Этот самец обезьяны, Перец, был знаменит в моей стране, так как ходили слухи, что Мирейя могла разговаривать с ним и что он спас ее от яда. Теперь он был похож на обычную jilnaedu обезьяну, которая жует волосы.
Я удивила себя, подумав, что тоже хотела бы пожевать эту косу.
Лицо Мирейи было накрашено белым, с вкраплением медного, включая медные тени на веках. Я не знаю слов, чтобы описать стиль ее макияжа, за исключением того, что она выглядела наполовину богиней. Затем, внезапно, я представила ее в профиль, с распущенными волосами и закрытыми глазами. Я представила желтый свет за ее спиной, как на рассвете. В моем сне наяву ее волосы были прекрасны, как сад, река или сама ночь.
Затем я моргнула и пришла в себя.
Я перевела взгляд с королевы на моего самого старшего брата.
Нет, серьезно, что, во имя всех богов вместе, Мигаед делает на этом возвышении?
Затем заговорил король Лувейн.
Он произнес несколько слов на галлардийском, но речь, с которой он пришел, была произнесена на безупречном испантийском, на котором он говорил почти без акцента. Этот король-жаба был впечатляющим человеком.
— Друзья из Испантии. Много лет назад, когда вашу землю осаждал Наш Великий Враг, рыцари и солдаты Галлардии откликнулись на ваш призыв о помощи, и вместе мы растоптали первые орды гоблинов и изгнали их из вашей страны огнем и сталью. Теперь вы отплатили нам десятикратно, стократно, пролив кровь своих мужчин, а теперь и своих дам.
Тепло в моих глазах.
Скрежет кусачего, когда его копье ударилось о щит, который я подняла вслепую, чтобы спасти свою жизнь.
Я снова сильно моргнула, но на этот раз не ахнула.
— Мы должны признать, что это долг, который мы никогда не сможем вернуть, это бесценный дар, и мы всегда будем стремиться быть достойными ему, никогда не перестанем быть благодарными и будем сражаться до тех пор, пока бедствие не будет отогнано. Как вчера гоблины были отогнаны от Карраска!
Позже я подумаю о словах короля и о том, что нападавшие не были отогнаны, а ушли на своих условиях и по своим причинам. Однако речи основаны на чувствах, а не на фактах, и эти слова короля Галлардии тронули меня.
— Потому что завтра они будут изгнаны из Голтея!
Аплодисменты.
— Потому что скоро они будут подвергнуты наказанию, сожжены и изгнаны из всех Королевских земель!
Новые аплодисменты.
— И, если на то будет воля добрых богов, однажды мы загоним Орду обратно в их земли и полностью уничтожим, как чуму, которой они и являются! Vivat Ispante!
— Vivat Ispante, — повторили все галлардийцы высоким и благодарным ревом, и я почувствовала, как мое сердце забилось чаще. Я гордилась своей страной и своими соотечественниками-испантийцами, которые никогда не создали бы такого искусства или музыки, как галлардийцы, но у нас была своя музыка, и она была военной, и мы щедро проливали свою кровь, если дело было правым.
— Vivat li roy! — крикнула какая-то женщина на галлардийском, и ее крик повторили снова, и вскоре мы все желали долгих лет жизни этому очаровательному, обреченному королю.
— Но мы здесь не только для того, чтобы поговорить о войне, которая является служанкой смерти. Мы здесь, чтобы поговорить о жизни и дружбе наших великих народов, двух величайших народов всего человечества.
О, черт, подумала я. Этого не может быть.
Но это было.
— И в этой связи я хотел бы объявить, что наша дочь, принцесса Серафина, сегодня обручилась с Мигаедом дом Брага из Испантии, сыном прославленного герцога Родригу, нашего дальнего родственника и друга.
Мигаед шагнул вперед, улыбаясь, как собака, съевшая пирожное.
Он взял за руку светловолосую двенадцатилетнюю девочку, которая выглядела одновременно ошеломленной скоростью событий и очарованной тем, что ее отдали такому красивому мужчине. Законы Испантии не позволяли столь юной девушке в течение нескольких лет ложиться в свадебную постель, и я предположила, что в Галлардии то же самое, но было видно, что бедняжка влюблена в лихого распутника. Я стиснула зубы от ненависти. Принцессе Серафине предстояло усвоить тяжелые уроки относительно своего будущего мужа, и, возможно, брачный договор не переживет этих уроков.
Я на это надеялась.
Пока остальные в зале хлопали и одобрительно кричали, я посмотрела на Поля, и, хотя его лицо ничего не выражало, мне показалось, что он тоже был удивлен объявлением короля. Как Мигаеду это удалось? Неужели все это устроил отец?
В моей голове роились вопросы, но вскоре они утихли.
Королева посмотрела на меня.
Она была не так близко, чтобы я могла сказать наверняка, но я почувствовала, что она смотрит на меня.
И позже она сказала мне, что посмотрела.


За последовавшим ужином я сидела рядом с Полем, а он сидел неподалеку от Прагматик, которую посадили рядом с королем и королевой-консортом Галлардии. Нам подали мясо лебедя, и позже я узнал, что они были приручены и когда-то жили во рву. Я говорю приручены, но какой лебедь на самом деле ручной? Я знала одного такого в Севеде, его держали в саду одного знатного лорда, и я не без оснований его боялась. Он укусил меня и погнался за мной. Это был ублюдок. Я уверена, что эти лебеди тоже были ублюдками, и, хотя я отказалась их есть, это было не потому, что мне их было жаль. Я заметила, что Прагматик в тот вечер тоже не ела мяса, а ела только суп из гороха и остатки хлеба, и теперь я думаю, что ее причины были схожи с моими. Я уверена, что она не хотела пользоваться привилегиями, в то время как ее армия страдала. Что касается меня, я не стала есть лебедя с подливкой, в то время как Иносента и другие дамы из моего ланзы ели похлебку. Когда Поль удивленно поднял бровь, увидев мою почти пустую тарелку, я просто пожала плечами. Не всегда нужно объяснять причины. Я видела, что Прагматик тоже заметила мой скудный ужин; она на секунду встретилась со мной взглядом, и, как мне показалось, кивнула, как будто я была ее сестрой по голоду, но теперь я не уверена.
Королевский шут, Ханц, рассказал забавную историю на галлардийском, хотя и с южным акцентом. Я полагаю, история была забавной, потому что все, кто говорил на галлардийском, смеялись. Он был карликом, что не является чем-то необычным для шутов, а шуты мне нравятся больше, чем клоуны. У этого короля тоже были клоуны, и они были грубыми, полагались на звуки, издаваемые телом, и всяческие падения. У шута были грустные, умные глаза, и он мне понравился. Возможно, люди, слышавшие его забавные слова, не заметили этой грусти, а я заметила только потому, что не могла его понять.
Можете себе представить мое удивление, когда оказалось, что этот человек владеет тремя языками — он подошел к Полю и сказал на хорошем испантийском, хотя и с сильным акцентом:
— Терция-генерал, я приглашаю вас встретиться с королем Лувейном, если это покажется вам уместным и если вы уже закончили есть. Пожалуйста, приведите вашу очаровательную сестру!


От главного замка в Карраске в небо уходит длинная узкая башня. Это самая высокая точка на много миль вокруг, и у нее нет крыши. Именно здесь мы с Полем присоединились к королю, его королеве-консорту, шуту и нескольким стюардам и музыкантам. Королева-консорт изменилась. Когда она вообще ушла? Теперь на ней были черные шелковые панталоны, шлепанцы и платье с нитями из розового золота, а волосы, которые все еще были заплетены в косы, украшала сетка из розового золота и изумрудов.
Я не могла не отметить, как хорошо она сложена, и подумала, что она, должно быть, плавает, бегает или кувыркается, потому что ее тело было не телом тряпки.
— Добро пожаловать в башню Дар звезд, которая, как вы можете видеть, имеет удачное название, — сказал нам король, показывая рукой на множество звезд, как будто они действительно были внутри его дара. — Я был бы рад, если бы вы выпили немного хорошего вина и послушали несколько веселых песен вместе с нами здесь, под звездами, которые напоминают нам о том, что не стоит воспринимать себя и свои проблемы слишком серьезно. В конце концов, они одинаково красиво подмигивают рождению и смерти. Я думаю, они украсят нашу беседу. Нам нужно кое-что обсудить.
— Спасибо, Ваше Величество, — сказал Поль. — Могу ли я спросить, присоединится ли к нам наш брат?
Теперь заговорила королева-консорт.
— Он со своей будущей невестой, в сопровождении компаньонки, разумеется. Мы с королем подумали, что лучше позволить детям поиграть вместе, пока взрослые разговаривают.
— Ха! — сказал Лувейн. — Теперь вы понимаете, почему я ее люблю. Редкий и счастливый случай в государственном браке.
Обезьянка Перец бросила виноградину в лицо королю, и она попала ему в лоб с тихим звуком, который заставил нас всех рассмеяться.
Я снова услышала странный стон ослабевшего замка и подумала, что он похож на песню. Если Карраск рухнет, эта башня упадет первой. Я удивилась себе, почувствовав не беспокойство, а трепет при мысли о такой редкой и прекрасной смерти. Именно из-за таких мыслей Костлявая становится нам дорога.
Теперь Лувейн обратился к моему брату:
— Итак. Что вы думаете о наших планах выдать нашу дочь замуж за представителя Дома Брага? Пожалуйста, терция-генерал, говорите откровенно.
Этой ночью я выпила немало, и мне показалось, что струя вина, которую стюард налил в кубок Поля, наполнена звездным светом. Поль поджал губы, выпил и собрался с мыслями.
— Я горжусь тем, что наши дома станут ближе, Ваше Величество.
— Спасибо, — сказал король. — Я тоже рад этому, хотя я был бы еще больше рад выдать девочку за вас, если бы вы были наследником. Ваш брат... Ну, он просто такой.
— Так и есть, Ваше Величество, — согласился Поль.
— Хватит этих величеств. Для вас я Лувейн, если позволите. Могу ли я называть вас Поль?
— Конечно, — сказал Поль, — хотя, возможно, мне придется потратить еще несколько величеств, прежде чем я доберусь до Лувейна.
— А я Мири для тех, кто меня любит, — сказала королева-консорт, глядя на меня так, что я почувствовала это всей кожей. Ты не поверишь, но jilnaedu обезьянка спустилась с плеча Мирейи, взяла маленькую круглую бутылочку и наполнила мой бокал сладким портвейном. У меня отвисла челюсть. Я слышала, что эта Мирейя была сумасшедшей и ведьмой. Мне она не показалась сумасшедшей, но я не сомневалась, что она была могущественной ведьмой. Обезьянка дотронулась пальцем до своей головы, как бы говоря: Теперь ты знаешь, затем вернулась на ее плечо и с отсутствующим видом принялась жевать косу королевы.
— Мири, — сказала я, и улыбка, озарившая ее губы, когда она услышала свое имя в моих устах, была подобна огню свечи, обретшему плоть.
Я увидела две фиолетовые звезды-близнецы, которые были глазами Нерен, прямо над плечом королевы, рядом с созвездиями Рака и Кувшина. Говорили, что увидеть глаза Нерен за спиной у кого-то означало, что ты станешь его возлюбленной. Я почувствовала, что краснею, и обрадовалась, что сейчас ночь. И вдруг я разозлилась, решив, что она околдовала меня, и что это несправедливо, потому что она королева, а мне всего двадцать лет. Тогда я считала себя дурой, потому что двадцать лет — это не так уж мало, и если я ничего не знаю, кроме меча и щита, то это моя вина, потому что я пряталась на тренировочной площадке, пока другие танцевали и совокуплялись.
Я хотела, одновременно, уйти и подождать, чтобы посмотреть, что произойдет.
До меня доходили слухи о галлардийском дворе.
Мирейя вытащила босые ноги из тапочек и поджала их под себя.
Мое внимание привлекло кольцо из розового золота на одном из ее длинных пальцев ноги.
Она заметила это и снова улыбнулась, затем отвела взгляд, чтобы не давить слишком сильно.
Я посмотрела на подушку, на которой сидела, — из фиолетовой или темно-синей ткани, очень тонкой. Золотая вышивка в виде слоников отражала свет ламп. Иногда мне казалось, что я убегаю от красивых вещей только для того, чтобы они все равно меня нашли. Иносента не будет спать сегодня на шелковой подушке, полная портвейна и вкусного супа.
Я почувствовала дуновение ночного ветерка, который был все еще теплым и слегка пах гоблинами, смертью и пожарами, несмотря на высоту башни и горшки с благовониями по углам этой красивой башни. Я знала, что нас привели сюда только потому, что ночная тьма скрывала кровавую бойню на полях под нами.
— Вы не сказали нам, как вас звать, сестра двух генералов, — сказала Мирейя.
— Я... всего лишь Гальва.
— Всего лишь Гальва, — сказала королева, — я не могу отделаться от ощущения, что вы смущены. Я знаю, что вы видели море жестокости, и все это, должно быть, кажется вам легкомысленным. Но таков путь галлардийцев — искать удовольствия даже в экстремальных ситуациях. Мне, как спантийке, к этому нужно было привыкнуть. Скажите, что я могу сделать, чтобы вам было спокойнее?
Я посмотрела в ее глаза, которые были очень приятной формы, и сказала:
— Отпустите меня.
Она подняла сжатую руку, ладонью вверх, а затем раскрыла ее, словно выпуская птицу.
Ее улыбка погасла, хотя и не от гнева, как это могло бы быть у мужчины.
Ей просто было грустно видеть, как я ухожу.


Шут, Ханц, меня проводил.
— Дагера, — сказал он, когда мы спускались по винтовой лестнице башни Звездного дара, с трудом преодолевая крутые ступеньки, — могу ли я рассказать вам историю, пока буду провожать вас домой?
— Для меня было бы честью ее услышать, — сказала я.
— Ага, — сказал он со своим антерским акцентом, — карош. Много лет назад, во время войны, которую называют Войной молотильщиков, я вернулся в Антер и был там мимом. Конечно, это одна из немногих работ, открытых для людей с моими... дарами. К счастью, мне это нравилось, и у меня хорошо получалось. Я познакомился с компанией других маленьких людей, нас было четверо, и мы играли гоблинов в спектаклях. Я думаю, вы знаете таких. Мы разъезжали в фургонах, делали серые лица, изображали худшую из мерзостей и позорили людей, которые выглядели способными стать солдатами. У меня были челюсти свиньи, и я кусал людей, говоря: Посмотри на свои длинные, сильные ноги, они должны маршировать! Тебе не стыдно быть дома, когда гоблины идут по Галлардии и Истрии? Они придут сюда, если ты не отправишь их пинками в море, длинноногий! Но люди не любят, когда их стыдят, и вы не удивитесь, узнав, что иногда нас били. О, иногда нас кормили, давали деньги и даже затаскивали в постель из-за новизны происходящего или потому, что там было так мало мужчин. В Антере есть легенда, в которой говорится, что переспать с гномом полезно для урожая, и я благодарен тому гному, который пустил этот слух; я всегда буду его другом и буду угощать его пивом. Но тут с нами случилось самое худшее, и это был несчастный случай. Видите ли, мы очень хорошо научились играть гоблинов. У нас был грим, настоящие доспехи гоблинов и их настоящее оружие, которое люди привезли домой с войны. Те, кто сражался с ними, рассказали нам, как они двигались, и мы научились имитировать это, а также то, как они говорили. Вот, я немного поговорю для вас по-гоблински … Хаскс-ат-тхатл, рзззсп а-такс. Понимаете? Я сказал вам, что вы выглядите достаточно аппетитно, чтобы вас можно было съесть. Солдаты научили меня этому, и я очень старался, чтобы все получилось как надо. Скажу без высокомерия, что я был лучшим мимом во всем Антере по части имитации гоблинов. Итак, вы догадываетесь, к чему это привело. По мере того как мы углублялись в страну, деревни становились все меньше, все более изолированными, все больше боялись окружающего мира. После посещения одной из таких деревень начали распространяться слухи о том, что место мимов заняли настоящие гоблины и крадут детей. Итак, на нас напали люди с цепами и дубинками, люди, которые на самом деле сражались с гоблинами и знали, как они передвигаются, и знали, что изогнутые копья и топоры-мотыльки, которые мы носили, были настоящими. Трое моих товарищей погибли, а я выжил, спрятавшись в лесу на дереве. Я не так уж плохо лазаю. Как вы думаете, зачем я рассказываю вам эту трагическую историю? Предполагается, что я должен заставлять людей смеяться, а не плакать, да? И так далее. Теперь я стал попрошайничать и жонглировать; я уже не хотел одеваться как гоблин. В нашей столице меня увидел некий галлардиец и сказал, что он лорд, живущий по ту сторону границы, и не хотел бы я приехать домой и развлекать его детей? Какие еще перспективы были у меня в те времена? Я это сделал. Я смешил его детей играми и шутками, и весь город ему завидовал. Он также издевался надо мной всеми способами, какими вы можете себе представить. Возможно, ради урожая. К счастью, меня увидел граф-жаба Лувейн, когда приезжал навестить лорда летом, и я ему понравился, потому что был умным. Он сказал что-то жестокому пограничному лорду, из-за чего тот меня отпустил. Он подарил меня Лувейну и его двору, как если бы я был пони или борзой; но Лувейн отвез меня в Мурей, дал денег и сказал, что я могу идти своей дорогой. Денег было достаточно, чтобы мне не пришлось очень долго работать ряженым. Но знаете ли вы, что произошло? Конечно, знаете. Я оставался с графом-жабой. До того, как он был помазан королем, и после. Потому что он — редчайшая личность, достойный человек под короной. И его королева ему очень подходит. Я всегда буду с ними. И вот мы здесь, в ваших холодных конюшнях, где вы можете спать на соломе или в грязи, чтобы быть верной своим товарищам-солдатам. Я восхищаюсь этим. Но, пожалуйста, знайте, дочь герцога, что нет ничего романтичного в том, что на тебя охотятся, избивают, морят голодом или оскорбляют. Это именно то, чего мы можем ожидать здесь, в этом мире. Большинство из нас. И тем из нас, кто в дерьме, нравится знать, что где-то есть кто-то, кто не в дерьме. И каждый раз, когда я выпиваю бокал хорошего вина, ем пирожное или ложусь в постель со шлюхой или со жрицей Нерен, я делаю это без жестокости в сердце по отношению к тем, кто страдает. Я делаю это в знак благодарности за то, что есть что-то помимо страданий.
Он пристально посмотрел мне в глаза и сказал:
— А теперь, Гальва дом Брага, прежде чем вы отправитесь в свою конюшню... не хотели бы вы стать моей любовницей? Ради урожая?
Я не знаю, какое выражение было на моем лице, когда я спросила: «Что??? Нет!», но он улыбнулся дьявольской улыбкой и сказал: «Нет? Таков ваш ответ?»
— Да! — сказала я, и прежде чем успела это исправить, он спросил: — Ну, так что же это, да или нет?
— Нет! — твердо сказала я, и, кажется, я наполовину плакала, наполовину улыбалась, одновременно.
— Нет... — сказал он, выглядя очень грустным. — Вы хотите сказать, что я рассказал эту ужасную гребаную историю впустую?
 
25 
 
Когда Ханц убрался из конюшни, я услышала, что птицы щебечут и шевелятся. Они все еще были взволнованы событиями этого дня. Я также обнаружила, что Иносенты не было в ее спальном мешке, но она оставила для меня записку.
 
Гальва,
Дойди до того места, где мы сражались с кусачими, а затем иди на восток. Ты найдешь низкую каменную стену, почти полностью скрытую кустарником. Это граница старого кешийского храма Моей Светлой Госпожи, и ты его найдешь в ста двадцати шагах дальше, в окружении молодых деревьев. Во время новолуния мы были в походе и совершали набеги на твоего брата за едой и не могли собраться во имя нее, поэтому мы поем для нее сегодня ночью. Я всегда хотела, чтобы ты посмотрела одно из наших богослужений, но в древнем храме? Построенном в те времена, когда ей впервые начали поклоняться? Другого такого шанса не будет никогда. Приходи и посмотри! Ты будешь в безопасности, я тебя приглашаю. Мы начинаем в полночь.
’Сента
 
Мне очень хотелось спать, но я знала, что это было очень важно для моей irmana apracera — она пригласила меня в свою церковь, и бо́льшая часть ее сердца была посвящена вере. Я также признаюсь, что завидовала ее спокойствию перед битвой. Сам по себе этот дар казался мне бо́льшим, чем все, что предлагали Сат и его всевидящее солнце. Если подумать, я не знала, чтобы он сделал кому-то много хорошего, разве что сделал некоторых менее бледными и побудил их привести свое тело в форму, что, я полагаю, имеет ценность. Но хороший режим тренировок делает то же самое. А как насчет того, чтобы не бояться смерти? Мой страх был велик, и мне было стыдно. Я хотела побольше узнать о Дал-Гаате. Поэтому я заставила свои усталые ноги двигаться быстрее и при свете растущей луны отправилась в одиночестве в путь через лес.
Когда я подошла к храму, еще не было полуночи.
Иносента взяла меня за руку из темноты, как будто точно предвидела мои шаги, и я была рада увидеть ее лицо.
— Irmana, — сказала она, и я повторила то же самое. Именно так, держась за руки и испытывая теплые дружеские чувства, я вошла вместе с ней в уединение старого храма. — Ты надела венок для нее, — сказала она, и я поняла, что так устала, что забыла о венке из chodadu цветов.
— Ну, да, я надела его, — сказала я, — но не знаю для кого.
Другие солдаты приветствовали нас приглушенными голосами. Поклонение Дал-Гаате не было строго запрещено — пантеистическое вероучение закреплено в Оливковой хартии, — но многие считали, что наш король Калит, провозгласивший себя главой церкви Сата, вскоре начнет очищать мир от других богов. Это было бы вызвано не каким-то истинно религиозным чувством, а тем, что он превыше всего хотел власти. Дал-Гаата стала бы для него легкой мишенью, поскольку многие боялись ее поклонников. Говорили, что мы начинали как опиумные наркоманы и закончили как ассасины.
Я хотела бы заявить, что, как тебе хорошо известно, я никогда не была ни тем, ни другим.
Сюда было принесено и выставлено несколько знамен, символизирующих поклонение Леди, но в то время они не имели для меня никакого смысла.
На первом флаге был изображен хорошо одетый западный мужчина, возможно, из старого Кеша, державший тюрбан с драгоценными камнями и перьями на пустом месте, где должна была быть его голова.
На втором — рука скелета, сжимающая сердце.
На третьем — песочные часы, перевернутые набок, с песком, равномерно распределенным между двумя камерами, и одной песчинкой, застрявшей посередине, как на мосту.
И на последнем знамени была изображена сама Леди в ее ужасном обличье, именно такой она предстает тем, кто еще не постиг ее тайны: скелет женщины с густой шевелюрой, увенчанной шипами. Из-за спины у нее распростерлись крылья орла-падальщика. Она высоко держит меч с черным лезвием, а позади нее видна черная луна.
Каким неуместным казалось это грозное знамя рядом с теплыми приветствиями, которые я получила.
В основном — но не все — эти верующие были дамами.
Они ходили с открытыми лицами, все, кроме высших священников.
Этих священников было трое, старик и две дамы.
На них были маски, сделанные из костей рук, как будто сама смерть подошла к ним сзади и закрыла им глаза, сказав: «Угадайте, кто!»
Перед началом службы Иносента показала мне настоящее чудо — статую богини, сделанную до Тряса. Статуя была ниже среднего человека, около четырех футов высотой, и стояла на пьедестале, заросшем лишайником. Камень, из которого она была вырезана, был черным, и ее фигура не была устрашающей, как на знамени. Да, у нее были крылья орла-падальщика — вернее, одно крыло, другое исчезло за это время. Но ее лицо, хотя и разглаженное веками и руками ее почитателей, было несомненно прекрасным. Именно таким она предстает перед теми, кто ее знает. Как только ты увидишь ее истинную натуру и пригласишь ее приходить, когда она пожелает, она станет не захватчицей, а, скорее, желанной гостьей. Я знаю, ты не хочешь, чтобы тебя обращали, у тебя свои представления об этих вещах, поэтому я просто расскажу тебе, что было сказано в тот вечер.
Я точно это помню.
Это были слова верховной жрицы, одной из Благословенных Смертью, чьи похороны уже состоялись. Нам не суждено было увидеть ее лицо или услышать ее голос. Ее слова были произнесены в уши второй жрицы и третьего жреца, которые говорили в унисон, что было странно, но прекрасно.
Слушай.
 
Добро пожаловать, друзья, новые и старые. Вас здесь больше, чем в последнее новолуние, хотя, конечно, мы собираемся в бо́льшем количестве, чтобы встретиться с Нашими друзьями. Я начну, как всегда, с чтения из Книги приветствий.
Не важно, ухаживает ли за вами Костлявая недавно или вы давно женаты на ней, добро пожаловать.
Суждено ли вам три по двадцать лет опираться на трость или умереть светлой смертью на следующий день, добро пожаловать.
Мы — сестры и братья, и, подобно Нашей Светлой Госпоже, приветствуем всех, кто приходит рано или поздно, из соседней округи или издалека. Время и место для нее ничего не значат, и еще меньше — монеты в вашем кошельке. Она просит только об одном — смотрите на нее с любовью, а не со страхом; знайте, что это ради вас, а не ради нее, и она с радостью предлагает вам этот дар. Когда вы поймете значение Перевернутых песочных часов, когда вы будете наслаждаться Песней безъязыких уст, когда вы поймете тайну Союза на берегу, вы, наконец, отвергнете временные обещания великого ока, которое слепо к своей собственной слепоте, вы познаете другой мир, а не этот, хрупкий.
Силу, которая неутомима.
Любовь, в которой нельзя разочароваться.
И для вас это будет Рай с Последней крупинкой.
 
Признаюсь, тогда я подумала Чушь собачья. Я подумала так потому, что наши старые предрассудки приучили нас отвергать и высмеивать все новое.
Священники продолжили, и Мертвая удалилась, передав остальным книгу. Они по очереди прочитали отрывок из нее, каждый своим голосом.
 
А теперь, как всегда, отрывок из Правдоподобных историй.
Притча о Короле ран.
 
— Рассказывайте! — сказали все, кроме меня. Я прошептала Иносенте на ухо: — В следующий раз ткни меня пальцем, чтобы я тоже могла это сказать. — Она улыбнулась и приложила палец к губам, призывая меня помолчать.
 
Однажды, давным-давно, жил-был король, который правил силой своей руки, и был он так страшен и скор на расправу, что его прозвали Королем ран. Он взял в жены третью дочь третьей дочери, и, хотя время забыло ее имя, мы знаем, что он возжелал ее из-за ее длинных черных волос и длинных смуглых ног. Хотя на ее лице не отразилось радости от этого, он взял ее в жены. У них родился ребенок, сразу после наречения которого король отправился на войну и одержал победу. И все же слухи о его приказах были такими жестокими, появилось так много сирот, так много людей подверглось насилию, так много городов было сожжено понапрасну, что жена была вынуждена накрыть своего ребенка мягкой подушкой, говоря
 
Так много матерей
Лишились сыновей
И наследник тоже твой
Не останется живой.
 
Иносента ткнула меня в бок.
Я сказала: «Рассказывайте!» на половину удара сердца отстав от остальных.
 
Конечно, о жестокости богов по отношению к младенцам было хорошо известно, поэтому королеву никто не заподозрил. Король и придворные опечалились, и вскоре живот королевы снова увеличился. Слухи о войне распространились и по другим странам, и не успел Король ран поприветствовать своего второго сына, как ускакал покорять другое королевство. Его жестокость по отношению к другому народу возросла с удвоенной силой, что вызвало множество жалоб. Королева, услышав об окровавленной руке своего мужа, отнесла их второго ребенка к воде и перевернула их маленькую лодку, говоря
 
Взял жестокость ты в постель 
Преступленье — твоя цель
Лучше б семя ты посеял 
Там, где ветр на морем веял.
 
— Рассказывайте!
 
Жестокость морей была хорошо известна, но королеву мало кто подозревал, по крайней мере король, и дворец погрузился в еще более глубокую скорбь. Прошло некоторое время, прежде чем король сделал своей жене еще одного ребенка, и ровно столько же времени прошло, прежде чем другое королевство осмелилось бросить вызов Королю ран. На этот раз у королевы родилась дочь, и как только король, нахмурившись, заглянул в ее колыбель, он взял меч и снова ускакал, и его черные деяния превзошли даже те, что он совершал раньше. Услышав это, королева приставила нож к нежной шее своей дочери и заплакала, говоря
 
Твой отец всех убивал,
Но не ты, мой идеал,
Кожу пощажу твою,
Но должна я снять свою.
 
— Рассказывайте! — сказали мы.
 
С этими словами она достала из-за пояса изогнутый нож и срезала с себя пояс и платье, сложив их аккуратной стопкой. Затем она сняла кожу со своих костей, всю, кроме скальпа с длинными черными волосами, и положила это во вторую стопку рядом с собой. Она вынула сердце из своего тела и, зажав его в костлявой руке, положила на кровать рядом с дочерью. Она перевернула песочные часы. Нож, которым она свежевала себя, превратился в огромный меч, а из ее спины выросли крылья орла-падальщика. И она полетела в то место, которого не видел никто из живущих, но каждый знает, как его найти. Ее муж, король, горевал о ее потере, и особенно о том, что она оставила ему в наследство только дочь. Он быстро составил план новой женитьбы и отдал свою дочь в храм.
Когда король и его свита ехали верхом на коне на свадьбу, к нему подошел провидец и обратился к нему со словами: «Не женитесь так поспешно, Ваше Величество, чтобы не обидеть обладательницу огромных крыльев и быстрого меча, ибо ваша покойная жена стала королевой мертвых, и невестой всех живых, которые должны умереть».
На что король ответил: «Если у нее так много женихов, то какая ей польза от меня?» И он поехал на свадьбу, где его невеста была молода и прекрасна, и в ее глазах не было радости при виде своего мужа, а только восхищение царским тюрбаном на его голове. На пиру, где было подано много цапель и павлинов, много ягнят и вкусной рыбы, а также самые острые специи, король встал с бокалом медового вина и сказал: «Я предлагаю тост за мою новую невесту, чья красота затмевает всех живущих; и за мою старую невесту, чья красота теперь внушает трепет мертвым. Ибо я муж двух королев, одной с земли, а другой из подземного мира».
Вот так, будучи сильно навеселе, король произнес слова, недостойные монарха.
В этот момент его новая невеста, стоявшая рядом с ним, закричала, и плоть отвалилась от ее руки, оставив только кость. И эта рука потянулась к королю, увлекая за собой новую королеву, и выхватила его меч из ножен на поясе. Невеста завопила и попыталась отбиться от мертвой руки, но та овладела ею и, прежде чем король успел убежать или вмешалась его охрана, меч отделил его голову от шеи. Удар был так стремителен, что тюрбан остался висеть в воздухе, вращаясь, как детский волчок; тело короля также осталось сидеть, и его кровь запятнала угощение перед ним. Теперь невеста с остекленевшими, как у лунатика, глазами сказала голосом первой жены,
 
Голову проспал свою
Я развод тебе даю.
Я ни мать, и ни невеста
Больше мы не будем вместе.
Ты не друг и не милей,
Чем для кошки воробей. 
Мне не больше нужен ты, 
Чем тебе стакан воды.
 
— Рассказывайте! — сказала я, но я была единственной, кто это сказала. Здесь этого не следовало говорить. Некоторые засмеялись, но по-дружески, и Иносента ущипнула меня, как могла бы сделать старшая сестра.
Рассказ закончила вторая жрица.
 
И тогда, приличия ради, руки короля отпустили вращающийся в воздухе тюрбан, и его тело замертво упало на пол. И то, о чем он подумал в свой последний миг, стало для него раем или адом, хотя выражение его лица наводило на мысль об аде.
Так оно и было.
 
— Так оно и было, — сказали мы. Не прошло и получаса с начала моей первой службы, как мне уже рассказали про детоубийство, сдирание кожи и месть после смерти. По крайней мере, Делгата не была скучной. Чего нельзя было сказать о церкви солнца.
 
Вспоминайте о Невесте в самые мрачные моменты своей жизни, и она придаст вам сил. Предвкушайте свой союз с ней на Берегу, ее радостные поцелуи, ее искреннее, живое лицо. Верьте в это; или, по мере того как вы будете учиться вере, найдите свое собственное воплощение. Она может быть принцем на коне. Или старухой с горячим супом. Она придет к вам, куда бы вы ее ни позвали — в лес, на гору, в дом вашего детства. Но если вы новичок, подумайте о Нашей Безмятежной Госпоже в расцвете ее красоты на ночном пляже. Это ее самый сильный аватар, и лицо, которое она чаще всего показывает тем, кто ее любит. Те, кто боится ее, когда-нибудь увидят скелет, меч и крылья, закрывающие солнце.
И да будет так.
 
— И да будет так.
И тогда жрецы произнесли слова, наиболее священные для воинов в культе Дал-Гааты.
 
Короткая жизнь, кровавая рука.
 
Говорить это — значит молиться о мастерстве и силе в бою, а также признавать и праздновать, что в награду за это смерть наступит раньше.
Я повторила эти слова вместе с другими.
— Короткая жизнь, кровавая рука!
Я до сих пор повторяю их каждый день.
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Армии Холта и других Дальних знамен прибыли в освобожденную крепость Карраск на следующий день. Мы потренировались с птицами, потренировались сами и, выстояв длинную очередь к повару, съели свои скудные пайки. Мы хорошо накормили птиц, так как повозка интенданта доставила им гораздо больше еды после победы над гоблинами-мясниками — генералы надеялись, что крик птиц окажется эффективным против бо́льшего числа Наших врагов.
Теперь, стоя на вершине небольшого холма, Иносента, Алисенн и я наблюдали за прибытием этих новых солдат в тень замка Карраск. Было много пыли, слышался бой барабанов, а со стороны армии холтийцев — монотонное пение гальтских корнемюзов и высокие дудки Северного Холта, что меня раздражало. Постарайся не обижаться, испантийские козлиные дудки ничуть не лучше, но все эти инструменты звучат для меня как насилие на котами. И все же в каждой стране есть своя версия этих песен, как будто боги повелевают, чтобы люди нигде не могли отдохнуть и обрести покой.
— А это чье знамя? — спросила Алисенн, указывая на белый флаг с черной змеей, обвивающей меч.
— Какой-то леди из Антера, — сказала я.
— Значит, ты разбираешься во флагах и геральдике?
— Нет, — ответила я, — но нас учили сражаться против разного типа доспехов. Эти доспехи — ткань, толстая и объемистая, и ее очень трудно проткнуть.
— Эти доспехи похожи на подушки.
— Да. Я слышала, что их обладателей называют подушка-рыцарями. Похоже, эти доспехи очень хорошо предохраняют от арбалетных болтов.
— Держу пари, когда в них застревают несколько штук, они становятся похожи на ежей. В любом случае, они выглядят очень теплыми.
— А те, что мы носим, такие холодные и легкие?
— Эти выглядят еще хуже. Я бы никогда не захотела носить их в высокотрав.
— Мы почти в зольне.
— Высокотрав или золень. И то, и другое — летние месяцы.
— Сегодня чертовски жарко, — сказала я.
— Да, — согласилась Алисенн.
Этот разговор заставил меня оглядеться в поисках бочки с водой, но я ее не увидела.
Я услышала пение саранчи в полях.
— Как вы думаете, кто здесь самый лучший там, внизу? ’Сента?
Иносента жевала травинку и точила свой топор. Она сказала: «Там, внизу, нет лучших солдат, Али», и подмигнула.
Я любила ее в тот момент.
— Тогда, помимо нас, если вы собираетесь быть лучшими, — продолжила Алисенн.
— Помимо нас? Трудно сказать. Мало кто может устоять против брайсийских больших луков. В среднем сила натяжения сто фунтов, хотя некоторые из этих ублюдков могут сгибать и до ста пятидесяти.
— Боги все вместе, стрела из такого лука пронзит тебя насквозь.
— Тебя и твоего самого толстого дядю.
— Если бы он набил живот черствым хлебом моей тети, это бы остановило стрелу, — сказала Алисенн, и мы рассмеялись. Смеяться было приятно. Я выпрямила ноги, наклонилась и прижала лицо к коленям.
— Я видела гальтских Босоногих, и они чертовски храбры, — сказала Иносента. — Доспехов на них немного, но они могут вогнать копье в брешь в доспехах быстрее, чем укус змеи. Лучшими фехтовальщиками, помимо нас, могут быть бойцы из Антера, сражающиеся двумя руками, или, может быть, ганнские таны.
— Я слышала, что брайсийцы лучше всех владеют мечом, — сказала Алисенн. — Они сражаются обнаженными, и покрывают себя магической раскраской. Хотя я не знаю, поверила бы я в магическую раскраску.
— Может быть, они должны в нее верить, чтобы она сработала, — сказала Иносента. — В любом случае, они почти все мертвы. Я слышала, что их осталось меньше полутысячи.
— И полсотни нас, — сказала Алисенн, и тут она заметила, что я присела на одну пятку и так сложилась вокруг другой ноги, что выпрямила ее и держала ровно над землей.
— Гальва, почему ты делаешь упражнения на растяжку, когда я пытаюсь расслабиться?
— Чтобы не заснуть.
— Боги, вздремни, на сегодня мы закончили. Ты меня утомляешь, — сказала Иносента.
— Ты утомила нас обеих своим ночным... — начала было Алисенн.
— Тише, женщина.
— В любом случае, я не хочу это пропустить, — сказала я, и это было правдой. Я никогда не видела столько армий и флагов. Холтийцы, брайсийцы, антерцы, солдаты из Южного Антера, истрийцы, бельтийцы, вострийцы, ганны. Даже несколько добровольцев из Аустрима, Аксы и Молровы, которые официально не входили в Лигу.
— Их так много! Как мы можем... — сказала Алисенн.
— Осторожно! — прервала ее Иносента. — Если ты скажешь «как мы можем проиграть», я дам тебе по зубам.
— Я собиралась спросить, как мы можем их прокормить.
— А. Хороший вопрос. Но взгляни сюда, — сказала Иносента, протягивая свою подзорную трубу Алисенн, которая посмотрела, а затем передала ее мне. — Мы не обязаны.
Я увидела, что войско из Антера сопровождает огромный караван запряженных волами повозок, длиной не меньше мили.
— Это все... — начала я.
— Колбасы, мука и ячмень. Сыр всех сортов, свекла, горох и куры, несущие яйца. Никто не приносит на праздник больше еды, чем антерцы, и, похоже, ради нас они опустошили свои кладовые. О, о, и посмотри-ка сюда.
Она передала подзорную трубу Алисенн.
— Это?..
— Да. Голова барана на бочке означает поместье Барангельт, королевский двор, а это означает пиво. Темное, ячменно-коричневое антерское пиво.
— Да благословят их боги, — сказала Алисенн.
— Да. Да благословят боги их, их набитые жиром сердца и горчицу в жилах.
При мысли о пиве у меня появилась жажда, и я отпила из бурдюка, который наполнила водой у ближайшего ручья.
— Они опустошили не только свои кладовые, — сказала я. — Посмотрите, сколько копий держат в руках женщины. И много седоволосых. Держу пари, во всем Антере не осталось ни одного здорового молодого мужчины или женщины.
— А почему они должны быть? В Испантии их не осталось.
— Или в Галлардии, — сказала Алисенн. — Это все, так?
Тон Иносенты, который до этого был довольно веселым, теперь помрачнел.
— Да. Я думаю, это все. Или почти все.
Через два дня мы должны были выступить в поход на Голтей.
Но сначала у нас был гость.


Ночью я проснулась с температурой, а мой спальный мешок был мокрым от пота. Мои волосы прилипли к голове, и Иносента сидела, наблюдая за мной, всего лишь тень, но я знала ее достаточно хорошо, чтобы догадаться, что у нее на лбу пролегла морщинка.
— Ты больна, — сказала она.
Я почувствовала спазмы в животе и поспешно направился к канаве, которая служила нам отхожим местом. Я избавлю вас от дальнейших описаний, скажу только, что мне было очень плохо и что следующие дни я провела либо лежа на спине, либо сидя на корточках. В какой-то момент я так ослабла, что мне пришлось опереться на руки, пока я облегчалась, потому что мои ноги так сильно дрожали, что я боялась упасть в навозную кучу.
Четвертая часть армии внезапно заболела, и, казалось, весь лагерь стонал, и повсюду пахло человеческими испражнениями.
Холтийцы и Дальние знамена принесли с собой это бедствие, и, поскольку мы не знали, как оно распространяется, нам оставалось только надеяться на лучшее. К счастью, цирюльники-хирурги были настолько истощены, заботясь о королях и придворных, что у нас остались только знахарки, и я расскажу об одной из них, о ее травах и нежных прикосновениях вместо кровопусканий, о ее ванночках, пиявках и жгучих мазях. Женщина, которая ухаживала за мной и остальными рыцарями ланзы, была черноязыкой гальткой, и, хотя я с трудом понимала ее испантийский из-за сильного акцента, она приготовила для нас чай, от которого на второй день мы почувствовали себя лучше. Через неделю мы поправились. Одна дама нашей ланзы, из Коскабраиса, посинела и была на волосок от смерти, но она не умерла, и это только благодаря помощи этой женщины.
Так что, как ты видишь, гальты тоже на что-то годятся, иногда.
Остальной армии не повезло так, как моей ланзе — у нас была женщина, которая знала, что делает. Цирюльники-хирурги причинили больше вреда, чем исцелили.
В Западной армии Испантии погибло шестьсот человек, и я слышала, что тысяча погибла у галлардийцев и Дальних знамен. Я никогда не забуду те дни, когда я потела в летнюю жару, страдала от жажды и меня рвало, как только я выпивала воду. Иносента не заболела, она ухаживала за мной и вытирала мне голову прохладной салфеткой. Она даже вытирала мне зад, когда держала меня у канавы.
Тысяча льстецов не стоят одного человека, который готов подтереть тебе задницу.
В лагере мне снилось много ярких снов, в основном неприятных, и они были связаны с тем, что я видела в последние недели. Некоторые из них были типа «Я не могу найти то, что мне нужно» или «Почему я выполняю это задание голой?». Но один сон мне очень помог. Тогда мне было хуже всего, и именно сон сказал мне, что я не умру от этого поноса.


Я иду к коричневому холму в стране коричневых холмов. Сейчас весна, вероятно, месяц цветень, потому что на деревьях императрицы появились фиолетовые цветки, а дикие сливы порозовели. Это поместье Брага, и я маленькая девочка. Я знаю это, потому что вижу свои маленькие ручки и ножки, и потому что, когда наша гувернантка Нуну зовет меня, ее голос звучит счастливее и моложе, и еще не такой пронзительный и резкий, каким он должен будет стать.
Дамича! говорит она, или «маленькая дама». Она знает, куда я иду, и я тоже это знаю. По тому, как резко она зовет меня во второй раз, я понимаю, что у меня вот-вот будут неприятности. Мои маленькие ножки двигаются быстрее.
У меня в руке морковка, и кто-то ее ждет.
Холм больше, чем в жизни, но именно такими мы видим вещи в снах с детства. Он кажется скорее небольшой горой, чем просто возвышением, а столбы ограждения похожи на колонны. Мы называем этот холм Маленькая девочка. Я собираюсь встретиться со своим лучшим другом в мире, не считая Амиэля.
Идала! кричу я.
Ее имя, как я уже говорила, означает «звезда».
Она ржет и поднимает взгляд от травы, которую щипала, отмахиваясь хвостом от мух, для которых только-только стало достаточно тепло. Я чувствую ее запах. Запах лошадей невозможно забыть даже спустя столько лет. Ты думаешь, что это было не так давно, и ты прав. У моего отца было так много лошадей до того, как началась Запинка, что, когда она ударила, у него было несколько жеребых кобыл. Никто не знает, почему у лошадей в этом состоянии был шанс выжить, когда Запинка убивала других, но так оно и было. Две из этих кобыл выжили, хотя, конечно, их жеребята родились мертвыми. Одна кобыла умерла на следующий год.
Но другая? Это была Идала. Лошади не могут знать таких вещей, но однажды она станет старейшей лошадью во всей Браге, и, возможно, старейшей в Испантии, если не считать кобылу короля Калита, которую поддерживают в живых с помощью магии и которая страдает на каждом шагу, когда носит его на государственных парадах, что является позором, и еще одной причиной его ненавидеть. Идала была еще жива, когда я уходила на войну, и стояла на своем холме под охраной, потому что ее старые кости стоили дороже, чем конь из чистого золота. Но, как и многие драгоценные вещи, она была одинока.
Во сне она видит меня и светлеет.
Амиэль еще слишком мал, чтобы заботиться о ней, а Поль и Мигаед редко бывают дома. Я — та, на кого она смотрит в сторону дома, та, кого она рада видеть. Гувернантка все еще кричит, чтобы я вернулась, но я перелезаю через забор.
Охранники Идалы — щит-и-меч мужчина и двое лучников — тоже кричат мне дамича! но это слово не может заставить меня отойти от забора, когда Идала прижимается к нему. Она хочет почувствовать меня у себя на спине, она хочет, чтобы мои маленькие ручки погрузились в ее жесткую гриву.
И больше всего она хочет эту морковку.
Я кормлю ее — нет ничего лучше, чем лошадь, берущая корм из твоих рук, — и забираюсь ей на спину.
Я оглядываюсь на лица солдат. Один смеется, двое боятся, что их накажут. Мне не положено ездить верхом в одиночку, но в свою защиту я могу сказать, что никто больше не хочет брать меня с собой кататься верхом. Конечно, я знаю охранников: Гурама, Санту и мечника калар-байата, Феру, который первым сказал бы отцу, что я создана для боя. В следующем году они все отправятся на Войну молотильщиков, и только Феру вернется, слепой и искалеченный. Он научится резать по дереву и выточит для меня мой первый деревянный меч.
Он по-прежнему живет в поместье.
Отец заботится о его нуждах.
Герцог не такой уж плохой, как бы я о нем ни говорила, и я хотела бы сказать, что никто не такой уж плохой.
Но некоторые такие.
Очень немногие такие.
Я еду верхом на Идале. Я громко смеюсь и улыбаюсь так широко, что, кажется, у меня вот-вот треснет лицо. Я просто хочу разок прокатиться по загону, и пока все так, как было в жизни. Я ускользаю, скачу верхом, и свежий ветерок треплет мои волосы, а Нуну говорит, что ее накажут за меня, хотя мы обе знаем, что это неправда.
Но в этом сне Идала подпрыгивает, и ее копыта отрываются от земли.
Я хватаюсь за ее шкуру, сначала в ужасе, но потом понимаю, какой это дар — находиться так высоко. Мы летим.
Я вижу наш дом с его башенками и узкими окнами; я вижу нашу реку, Абрез, и оливковую рощу с ее серебристо-зелеными листьями, которые всегда кажутся пыльными. Я вижу стога сена на стрельбище для стрельбы из лука и старые конюшни, которые теперь используются для содержания охотничьих собак отца. Я вижу другой холм, который называется Старик, поросший столетними лозами хумии, и небольшие заболоченные участки у реки, где я обычно ловила лягушек.
Как пели лягушки в том поместье.
Я смотрю вверх и вижу просвет между облаками, чувствую прохладу воздуха, и все так, как и должно быть. Я понимаю, что могу остаться здесь, если захочу, и вечно лететь.
Но потом я думаю о Нуну, о Гуаме, Санту и Феру. Я думаю об Амиэле и о том, как ему было бы грустно узнать, что я не вернулась. В этом сне ему всего четыре или около того, он любит меня и сочиняет для меня маленькие истории. Я разворачиваю гриву Идалы и направляю нас обратно к земле.
Потом мы резко приземлились, так резко, что я стиснула зубы и обделалась, потому что, конечно, я просто лежала на своей походной кровати и у меня понос. Но я знала, что, если бы мне было суждено умереть от этой болезни, то это случилось бы именно тогда. Я подумала о песочных часах, лежащих на боку.
Последняя песчинка осталась навеки.
Я думала, что поняла, и, по правде говоря, я начала понимать.
Этот сон и этот выбор были подарком Невесты.
Но я была вся в дерьме, а бедная Иносента поливала мне голову прохладной водой.
— Прости, — сказала я, кивая на грязь.
Но Иносента только поцеловала меня в пылающий лоб и улыбнулась.
— Ты чуть не ушла от нас, — сказала она.
— Да.
— Я рада, что ты осталась. Но это только потому, что я эгоистка.
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Конечно, пока я флиртовала с Безмятежной, а она со мной, Амиэль тоже направлялся на север.
Вот что он рассказывает о своем путешествии.


Фульвир работает над зельем, позволяющим оставаться невидимым. Он может становиться невидимым, как и любой сильный маг, и это возможно при помощи таких предметов, как кольцо или обруч, но они редки и высоко ценятся. Зелье с временным эффектом, очевидно, принесло бы большую пользу армии; он усовершенствовал мазь, которая нейтрализует наш запах, и сделал что-то вроде тростинки, которая, если ее пососать, поглощает звук; и то, и другое потенциально полезно для небольших действий против кусачих, которые больше полагаются на эти два чувства. Но хотя их зрение не такое острое, как у нас, в темноте они видят лучше, чем мы, и рота солдат, даже без шума и без запаха, не ускользнет от внимания часового.
Искусство Фульвира избавило меня от обычных тягот долгого перехода. Как только все пожитки в Эспалле собрали и погрузили в повозки, которые должны были везти смешанники из быка и собаки, мы отправились на север, воспользовавшись заклинанием под названием «привязка к дереву». Насколько я могу судить, оно включает в себя убеждение дерева определенного вида выступить в роли ворот и перенести нас через него к дереву того же вида, находящемуся в нескольких милях от нас. Человек может сделать это практически с любым деревом, но только у зрелого дуба достаточно костей, чтобы вместить около тридцати людей и смешанников, все их имущество, гигантских корвидов и кролика с руками. Самое главное, чтобы ни у кого не было изделий из сорта дерева, которое нужно уговорить, поэтому от меня потребовали оставить один дубовый сундук и, вместо него, сложить свою одежду в мешок. Также важно не паниковать в тесном пространстве, потому что, когда каждый из нас входит в дерево, мы чувствуем, что дерево со всех сторон давит на нас и мы задыхаемся в соке. Выход из-под дерева с другой стороны мало чем отличается от тяжелых родов. Волшебник выбрался последним, кашляя настолько сильно, что, казалось, он умирает.
— Я люблю дубы, — сказал он, когда наконец отдышался, — они лучше всего гармонируют с химией моего тела. Кроме того, мы должны найти другой дуб, так как этот мудак не хочет посылать нас дальше. Он очень любит шиповник и возражает против моей трубки. Да пошел он к черту, спросим у той толстухи со шрамом от молнии, может, я смогу ей его вылечить, я чувствую, что она тщеславна.
К моему ужасу, нам пришлось проделать это еще семь раз, поскольку после каждых родов требовался отдых, а один из людей-собак получил перелом руки, когда дерево с силой выбросило его, потому что не любило мастифов. Это заняло у нас почти неделю, и в конце я чувствовал себя больным, разбитым, усталым и оскорбленным. Хуже того, у меня все чесалось — от грубых объятий дерева и от насекомых, которые поселились в тех уголках меня, которые я никогда не считал достойными принимать гостей. И все же мы добрались до окрестностей крепости Карраск, значительно опередив армию и сэкономив неделю тяжелого пути.
— Мы не пойдем в замок, — сказал Фульвир. — Карраск находится в осаде, снять которую у меня нет сил, и, более того, он на грани падения. Присутствие рядом с ним такого известного волшебника, как я, может спровоцировать его на какое-нибудь драматическое зрелище, чтобы его имя всегда упоминалось вместе с моим. Ни одно здание не хочет славы так сильно, как замок.
Я с готовностью признаюсь, что не знаю, какой процент из того, что он говорит, правда, а какой — бред полусумасшедшего гениального мизантропа, для которого ложь является неким таинством. Нужны ли зданиям такие вещи? До встречи с Фульвиром я бы сказал нет, и заверил бы вас, что люди ни при каких обстоятельствах не могут проходить сквозь деревья, а у кроликов нет рук.
Но одно я знаю точно — остаток пути от Карраска мы проделали пешком, и по всей западной Галлардии разнесся слух, что грубый молровянин эксплуатирует и оскорбляет дубы. Если верить Фульвиру, соснам это понравилось. Я могу только передать то, что он говорит.
Мы не дошли до Голтея, так как гоблины все еще были там, но Фульвир верил, что они скоро уйдут. Мы нашли заброшенное поместье — к юго-западу от города, в обширном лесу под названием Лес Арласк, — в котором поселилось несколько местных беженцев. Фульвир оживил три мертвых тела, чтобы их напугать. У одного из этих тел не было головы, и оно говорило через порез на руке. У меня были смешанные чувства по поводу того, что такая темная магия используется для устрашения голодающих беженцев, но, с другой стороны, он обеспечил нас необходимым жильем, никому не причинив вреда. Я имею в виду, что он мог бы послать смешанников и корвидов, но с ними все может выйти из-под контроля.
Едва устроившись в поместье, он начал посылать меня и Влано за ингредиентами для приготовления своего зелья. Он бы рассердился, если бы застал меня за записыванием всех ингредиентов заклинания, поэтому я опущу бо́льшую часть того, что я собирал. Одним из предметов, с которым у меня возникли трудности, был богомол, который маскируется под листок или сучок. Ты сама можешь понять, почему сложно найти и поймать существо, главный талант которого заключается в скрытности. Прошло два дня, прежде чем я нашел одного из них и положил в банку. Со светлячками было проще, так как любой ребенок, которого выпускали на улицу в начале лета, имеет некоторый опыт в их ловле, и я не был исключением. Однако для заклинания требовалось очень много замечательных жуков, так что на эту погоню ушел не один вечер.
То, что меня не растерзала медведица, о детенышей которой я практически споткнулся, когда охотился за светлячками, вероятно, объясняется бо́льшим взаимопониманием между млекопитающими после нашествия гоблинов. Она фыркнула на меня и повела своих двух детенышей дальше, как бы говоря: «Да, он грубый и глупый, но, по крайней мере, он не один из этих».
Шли дни, и Фульвир сообщил нам, что гоблины покинули Голтей и что армии людей приближаются. Они прибыли в канун золеня, и второго золеня мы уже встретились с принцем Видмарша, наследником короны Холта, и продали ему людей-быков.
В эти первые дни в Голтее настроение Фульвира значительно улучшилось, поскольку он услышал об успехе других своих смешанников, боевых корвидов.
Я видел, как он наполнил рог крепкой медовухой — больше, чем он обычно позволял себе. Я не собирался пялиться на это, но мой пристальный взгляд его не оскорбил.
— Что, ты никогда раньше не видел, как люди празднуют?
— Что вы празднуете, мастер Фульвир?
— Музыку.
— Простите, я не понимаю.
— Кажется, гоблины очень очарованы пением моих птиц.
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Город Голтей был брошен.
Мы прибыли туда через семь дней после нашего вечера с королем и королевой, тридцать шестого высокотрава, в канун зольня. Мы разбили лагерь за стенами, которые в основном все еще были целы, за исключением двух мест, где туннели гоблинов их обрушили, и где были быстро возведены земляные валы и навалены обломки, чтобы заделать проломы. Стены, сложенные из темного камня внизу и более светлого наверху, были необычайно красивы. Из-за зубцов выглядывали каменные фигуры, которых в пылу битвы было бы трудно отличить от настоящих солдат. Желоба для разливания кипящего масла были вырезаны в форме оленьих голов, а рельефы, изображающие животных, охоту или обнаженных людей, купающихся в ручьях, украшали камень в самых неожиданных местах. Казалось, что Голтей был настолько богат, что старался сделать красивой даже войну.
Но войну красивой сделать нельзя.
Бои на земляных укреплениях, где были пробиты стены, были ожесточенными. Убитых было так много, что гоблины не собрали их всех в пищу, как они обычно делали. То тут, то там виднелось бедро, разделанное до кости, но, в основном, солдаты и горожане лежали там, где упали, наполовину погребенные обрушившейся каменной кладкой, убитые отравленными болтами, заколотые, загрызенные или зарезанные. Люди были мертвы уже несколько недель, и их тела начали разлагаться. Было много мух. От запаха у меня подкашивались колени, тем более что я все еще была слаба после лихорадки, которая чуть не убила меня в Карраске. Гоблины тоже лежали среди наших убитых, избитые до полусмерти цепами и дубинками, изрубленные на куски топорами и мечами, сожженные огненными горшками защитников. Поскольку они не гниют и на них не садятся мухи, казалось, что они упали вчера — как будто две битвы произошли в разное время.
Я никогда не видела столько погибших, за исключением, пожалуй, морского сражения и наводнения в Эспалле, да и те были в воде, среди обломков. Мертвые за пределами Голтея лежали под открытым небом в бесчисленном количестве. Трудно подобрать слова, чтобы описать, каким ничтожеством я себя почувствовала, увидев это. Как один человек может что-то изменить в такой беде? Я посмотрела на одну даму, лежащую у моих ног, с ее копьем и добротными, но очень старыми чешуйчатыми доспехами; некоторые бронзовые чешуйки были заменены оленьей костью, рогом и даже одним куском родникового дерева. Во всем мире не было и не будет других точно таких доспехов; и все же доспехи можно было спасти, в то время как даму, которая их носила и была не менее уникальной, — нет.
Она умерла слишком давно, чтобы я могла определить ее возраст, но волосы у нее были каштановые, хотя и перепачканные кровью, а на поврежденной коже руки виднелась татуировка в виде дубовых листьев. Серебряное обручальное кольцо на ее левой руке говорило о том, что какой-то возлюбленный ждет ее дома или он тоже воюет. Долго же он будет ждать.
Кто она такая?
Ее рубашка с двойным швом и пуговицами из оливкового дерева казалась сделанной в Браге. Платил ли ее отец налоги моему отцу? Знали ли мы одни и те же песни? Была ли она мрачной или веселой? Были ли у нее дети на попечении дедушки или в ucal?
Ее смерть, похоже, была быстрой.
Лежавший рядом с ней гоблин с белыми глазами и оскаленной пастью, вероятно, не был тем, кто ударил ее в висок — я не видела поблизости ни топора, ни дубины. Всего лишь одно из их жизармов, оружие для нанесения колющих ударов.
И все же я наступила на мертвое существо и вдавила его голову в мягкую землю.
Поскольку мы прибыли уже затемно и пришлось быстро разбивать лагерь, я не смогла увидеть город как таковой до следующего дня.
Луна, которая должна была стать полной завтра, первого зольня, была яркой. Из своего спального мешка я могла видеть нескольких убитых гоблинов и разбитую осадную машину для метания камней. Из земли торчал целый лес стрел, которые то появлялись, то исчезали из виду, когда по земле пробегали тени облаков.
Было интересно посмотреть, сохранит ли меня мой беспокойный разум бодрствующей или мое усталое тело быстро погрузит меня в сон. Мои ноги отяжелели от ходьбы, на ступнях было много волдырей, которые горели, как будто я наступала на непогашенные угольки. Я спросила себя, где Амиэль. Я подумала об Иносенте, ухаживавшей за мной во время моей болезни, как мать за ребенком. Я подумала о глазах королевы, таких теплых и прекрасных, и о глазах Нерен, висевших позади нее. Я подумала о Мигаеде и обещанной ему принцессе-ребенке-невесте, таком же неподходящем подарке, как щит нашего деда на его спине. И, как и все остальные в армии, я спросила себя, куда подевались гоблины и почему они оставили нам такой трофей без боя.
— Отдохни хорошенько, — сказал Нува. — Завтра генералы пошлют нас в город посмотреть, что к чему. Нам понадобится сохранять ясность рассудка.


Голтей разделен рекой Арв, которая протекает недалеко от города-крепости Арвиза, находящегося на таком же расстоянии от Голтея на северо-восток, как Эспалле на юго-западе.
Наша ланза патрулировала университетский квартал, лабиринт на восточном берегу, где теснящиеся друг к другу здания затемняли улицы, вымощенные булыжником, гладким и блестящим от многих столетий шагов ног и копыт. Голтей был центром искусства для всех Коронных земель, и в нем было много красивых статуй. Здесь русалка поднималась из фонтана, подняв копье, словно бросая вызов небу, если оно посмеет сразиться с ней. Там было знаменитое чудо под названием Качающийся человек: в нише, высотой в три этажа Колледжа искусств, висел вниз головой титан-мальчик, его ноги были согнуты, чтобы зацепиться за стену. Качающийся человек тихонько поскрипывал, когда раскачивался, пальцы его вытянутых рук исчезали в двух одинаковых бороздках на камне, ни к чему не прикасаясь.
Как голтейнцы это сделали?
И как кусачим удалось так быстро выбраться из города?
— Почему гоблины здесь ничего не разрушили? — прошептала я.
— Я слышала, как несколько дам с секирами говорили, что они ушли, чтобы попытаться захватить Карраск и взять в плен короля, — сказала Иносента. — У них не было времени нагадить на шторы и сбить углы.
— И это хорошо, — сказала Алисенн. — Я никогда не видела такого красивого города.
— Итак, если кусачие отошли от Карраска, а их здесь нет, то куда они подевались? — спросила я. — Они зарылись глубже?
— Не так быстро, — сказала Иносента. — Если бы они это сделали, то это было бы видно по грязи и битому камню; по крайней мере, так говорят инженеры. Это часть того, что мы ищем. Если мы найдем большие кучи земли и щебня, это означает, что есть туннель, и барсуки спустятся за ними. Но даже кусачие не смогут увести всю свою армию под землю. Нет, они двинулись на север, чтобы потом снова обрушиться на нас и прижать к третьей армии. Вместо того, чтобы сидеть здесь и позволять им это делать, мы должны сами отправиться на север, к крепостям, построенным из камня, который слишком прочен, чтобы его можно было подорвать.
— Третья армия — это миф, — сказала я, потому что слышала, как так говорили вокруг кухонных костров.
— То, что третьей армии нет — это миф, — сказала Иносента, потому что слышала, как так говорили вокруг кухонных костров.
Вера в в существование третьей армии гоблинов было зеркалом, показывающим, оптимист ты или пессимист. Конечно, она существовала — или нет, — независимо от веры. Но лучше было думать, что ее нет. Теперь, когда мы объединились с Холтом и Дальними знаменами, третьей армии людей не было, по крайней мере, до тех пор, пока осенью из Испантии и Антера не придет следующая волна, как более старая, так и более молодая, чем предыдущая. Мы должны были победить или, по крайней мере, выжить.
Во многих домах, которые мы проверили, все еще были красивые вещи. Нашей ланза не грабила, но мы видели, как этим занимались другие группы солдат. Антерцы страстно их хотели, они искусные мастера по металлу и знают цену драгоценностям, так что даже их фермеры питают слабость к изящным вещам. Я помню группу белокурых и рыжеволосых подушка-рыцарей, увешанных ожерельями, — и некоторые в двух шляпах, — которые несли бронзовую статую козла и она была настолько тяжелой, что им приходилось нести ее вдвоем.
Я подняла бровь, глядя на Иносенту, как бы спрашивая, что им могло понадобиться от козла, но она, конечно же, сделала вульгарный жест. Впрочем, это были не только антерцы; я видела отряды испантийцев, везущих повозки с мебелью, гобеленами, изысканной одеждой и другими ценностями. Я почувствовала гнев и возмущение, но потом поняла, что это потому, что я жила в прекрасном доме, и мне не нравится мысль о том, что иностранные солдаты, которые должны были бы быть нашими защитниками, могут ограбить поместье Брага. Унести подвенечное платье матери из серебряных нитей и слоновой кости, или статуэтку Королевы урожая, или гобелены ее дочерей с волосами из пшеницы, ржи, виноградных листьев и ячменя. Как я бы посмотрела на грубых мужчин и дам с тележками, полными награбленных сокровищ, если бы выросла в хижине угольщика, с куклой, сделанной из палочек, вместо игрушки и под звуки дядиного кашля вместо колыбельной? Я почувствовала влияние Амиэля на эти мысли — это были вопросы, которые он научил меня задавать. И я их задала. Но потом я подумала, что все равно хотела бы увидеть, как этих воров выпорют, под каким бы знаменем они сюда ни пришли и в каком бы доме ни выросли.
Некоторые поступки просто неправильны.
Мародерство еще более ужасно в красивом городе с такими необычными углами, мостами и библиотеками, где повсюду на тебя смотрят статуи, а ты настолько поглощен радостью или горем, что не обращаешь на них внимания.
Я, конечно, говорю о сокровищах — никого нельзя упрекнуть за то, что он ищет еду или вино.
Я бы хотела, чтобы ты узнал больше о чудесах Голтея, но я не так искусна в описании, как Амиэль, который только что прибыл в город с волшебником Фульвиром, прикомандированным к лагерю холтийцев.
Вот что Амиэль написал о тех днях и об этом городе:


Голтей, даже разрушенный, — самое красивое место, которое я когда-либо видел. Я не хочу обидеть столицу Испантии, Севеду, с ее белым камнем и мощными башнями; или Галимбур, приземистый, коричневый и неприступный, охраняющий подход по реке к Севеде. И я никогда не видел Мурей, который тридцать лет назад стал столицей Галлардии и который также называют Городом свечей из-за всех его уличных фонарей и освещенных огнями каналов. Мурей, может быть, так же красив, как и Голтей, но если это так, то он будет единственным соперником этого города.
Во-первых, течение реки Арв настолько медленное и спокойное, что ее воды кажутся неподвижными и отражают небо. Она делит город на восточную и западную части, и восток занимает бо́льшую часть города, хотя западная часть более новая, богатая и более тщательно спланированная. Оба берега засажены цветущими деревьями, и было написано, что увидеть реку весной — значит влюбиться в Голтей навсегда. Я наполовину влюблен в эту реку, даже несмотря на то, что она забита мертвецами, разбитыми лодками и перевернутыми военными машинами.
Два из шести мостов самые знаменитые — Зимний мост (Пондаверре) и Сумрачный мост (Понглаом), и раньше было по мосту на каждый сезон, но Весну, Лето и Осень построили из дерева, и они просуществовали недолго. Все новые мосты каменные. Мне больше всего нравится Мост рук, потому что на нем вырезаны великолепные переплетающиеся руки, протянувшиеся с одной стороны на другую, но я должен признать, что Мост затонувших кораблей впечатляет, с его носами вражеских судов вдоль основания, покрытыми позеленевшей бронзой. Галлардия никогда не была великой морской державой, но они захватили достаточно кораблей, чтобы украсить мост.
Центр города — огромная открытая площадка, называемая Полем цветов, и на самом деле это не столько поле, сколько мощеная площадь с множеством прекрасных фонтанов, но я слышал, что каждую весну там устраивался цветочный рынок. Прилавки были сдвинуты, чтобы освободить место для ярких знамен и массивных королевских павильонов — еще одного вида цветов, я полагаю. Ларьки с едой перенесли на боковые улицы и площади поменьше, и фермеры даже сейчас возвращаются из сельской местности, чтобы занять их и продавать продовольствие армии, хотя и по разорительным ценам.
Трудно представить себе роскошь королевских шатров.
Даже у короля Галлардии, Лувейна, в стране которого бушуют самые ожесточенные бои, есть шатер, сотканный из золотой парчи и расписанный сценами из сказок о богах. Хотя, я полагаю, бедняки Галлардии так же состоятельны, как и в большинстве богатых стран. Здесь присутствуют короли Востры, Антера и Истрии, а также Барвин, принц Видмарша, наследник Конмарра из Холта. У него вторая по численности армия, состоящая из холтийских рыцарей и дам с пиками, а также Босоногих гвардейцев и лучников из Гальтии.
Наш король, Калит, не пришел, так как он глава церкви Сата, но его армия самая многочисленная и сильная, поэтому никто не выступит против него или против Прагматик, которая командует нашей армией от его имени. Рассказы о ее победах на востоке у всех на устах.
На берегу реки, на краю Поля цветов, находятся руины Замка восьмерок, названного так из-за его великолепных восьмиугольных башен, которые в настоящее время разрушены. Это был единственный акт разрушения, на который у гоблинов было время — они не могли оставить эту могучую центральную крепость стоять, чтобы мы могли ее просто вернуть. Говорят, что им потребовалось дьявольское время, чтобы взять ее, что тысячи солдат с обеих сторон погибли в адских боях под землей, с лопатами и ножами, с боевыми псами, спорами и огнем. И как только они это сделали, они стали копать под стенами и башнями, пока замок не упал. И это тоже большой позор; о его красоте и силе написано много.
На другой стороне огромной площади, прямо напротив руин Замка восьмерок, возвышается храм Сата, с его оранжереей, пристроенной к главному собору, и массивным Хранилищем тайн с одной стороны. Священникам было позволено вернуть себе Хранилище, как в Эспалле, так что его тайны — независимо от того, что от них осталось — остаются в целости и сохранности, и священники уже открыли храм для верующих. Хотя я не слишком религиозен, я бывал на службах и слышал гелион, и я думаю, что слышать его — большое утешение. Я думаю, что священники, несмотря на все их тщеславие, дают надежду многим, кто не смог бы найти ее иначе, и все мы любим запах ладана, вспоминая каждое время года по очереди с помощью мощного аромата.
Несмотря на весь свет и чудеса, которые, как говорят, таятся в массивном Хранилище, я не мог не заметить, какую глубокую тень оно отбрасывает.
 
29
 
Я встретилась с Полем третьего золеня, на третий день моего пребывания в Голтее.
Прошло две ночи после полнолуния, и город был тщательно обыскан. Никаких признаков живых гоблинов обнаружено не было. Вся армия была вынуждена обыскивать дом за домом в поисках следов «погружения», но груды земли и камней, которые остались бы после таких раскопок, просто не были найдены.
Поздно вечером мы с Полом сидели в саду на крыше после его встреч с Прагматик и секунд-генералом Самерой дом Винеску. Сад находился в доме, который она заняла. Ее муж, капитан ее личной охраны, остался снаружи, у двери на уровне улицы. Мне это показалось большим злоупотреблением его доверием, если мои подозрения относительно нее и Поля были верны, но я знаю, что я необычно чувствительна к обману и предательству. Большинство людей примирились с реалиями человеческой натуры, и это делает их повседневную жизнь более комфортной. Я все еще пытаюсь этому научиться. Я стараюсь помнить, что не несу ответственности за поступки других и не должна их осуждать. Но для меня это очень тяжело, особенно когда они ведут себя как ублюдки.
В защиту Поля могу сказать, что секунд-генерал женщина смелая и умная, к тому же высокая, хорошо сложенная и на нее приятно смотреть; так что, если он делает что-то неразумное и недоброе, я предполагаю, что у него мог бы быть и худший вкус на этот счет.
— Вы вызывали меня, терция-генерал? — спросила я, как только Солмон провел меня на крышу.
Поль встал, и секунд-генерал сделала то же самое.
— Я пригласил тебя, Гальвича. В этом нет ничего официального, пожалуйста, расслабься.
— И добро пожаловать, — сказала секунд-генерал. — Сегодня вечером я Самера.
Было хорошее вино и еда, как всегда, для генералов и их гостей.
Я съела то, что мне предложили, поскольку это было семейным делом, хотя и положила в сумку истрийскую колбаску для Иносенты.
Почти полная луна ярко светила над прекрасным городом, который мы могли отлично видеть с этой крыши. Начался золень, лето было в самом разгаре.
Мы немного поговорили о пустяках, а затем Поль сказал:
— Я хотел сообщить тебе, что завтра твоя ланза отправится в путь. Небольшая группа кусачих нападает на фермеров, пытающихся доставить продовольствие в город. Как ты можешь себе представить, пройдет совсем немного времени, и фермеры совсем перестанут приезжать, даже если мы будем покупать яйца по медяку за штуку и платить золотом за тощих коз. Мы думаем, что гоблинов-налетчиков достаточно мало, чтобы вы могли с ними справиться; ваш отряд движется быстро, и у вас будет возможность увидеть, не напугают ли птицы Наших Друзей снова. Завтра вам будет сообщено все это официально.
— Тогда, почему?..
— Может брат захотеть увидеть сестру? — спросил он, протягивая мне руку.
Прежде чем она умрет, подумала я.
Наша миссия не будет заключаться в том, чтобы пройтись босиком по мягкой траве.
Но я поняла, что это необходимо.
Я кивнула и вложила свою руку в его.
В тот вечер мы много говорили, и он рассказал мне о трудностях, стоящих перед армией.
Например, теперь, когда Голтей был возвращен, жители города, которые прятались в деревнях, возвращались обратно. Некоторые возвращались в свои старые дома и даже открывали такие предприятия, которые могли бы обслуживать армию, хотя это и оказалось кошмаром бюрократии. Как доказать, кому что принадлежало раньше? Я ожидала, что война будет похожа на смерть, оружие и марширующих солдат, и так оно и было; но я не думала, что увижу целые батальоны клерков, сидящих за столиками на улице, которых уговаривают или на которых кричат, когда они просматривают налоговые документы, спеша накрыть бумаги клеенкой, когда идет летний дождь. Я и представить себе не могла, что увижу, как мужчин и дам вешают за мошенничество, в то время как нас убивают монстры. Но эшафот был сооружен, и семь тел уже раскачивались возле столов клерков и длинных рядов служащих перед ними. У двоих из казненных были вывески с надписью дезертир; дальше убийца, насильник и наркоторговец; и еще у двоих — мошенник.
Но многие из тех, кто приезжал в Голтей в те первые дни золеня, не предъявляли никаких претензий. Они были просто беженцами, надеявшимися, что их приютят и накормят. Беженцы создали за воротами своего рода второй город, открытый солнцу и дождю. Прагматик оказалась перед ужасной дилеммой — истощить продовольственные запасы нашей огромной армии или прогнать эти голодающие орды прочь.
Она нашла золотую середину.
Она решила заставить их работать.
Это помогло бы укрепить Голтей настолько, чтобы удовлетворить потребности Его Величества и накормить только тех, кто работал.
И вот, в течение следующих дней беженцы, годные к тяжелому труду, отправлялись в Лес Арласк и рубили бревна для заграждений, временных стен и кольев для рва.
Конечно, от выполнения этого плана зависело то, будут ли оставшиеся фермеры чувствовать себя в достаточной безопасности, чтобы приносить нам еду.
От меня не ускользнуло, что наш отряд должен был уничтожить этих налетчиков до того, как они лишат нас и без того небольшого запаса фермерских товаров, на которые мы полагались.
Мы собирались сразиться с гоблинами, чтобы прокормить этот город.
Бывают и более худшие причины умереть.
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Во второй раз я увидела королеву Галлардии, когда наша ланза с птицами маршировала по городу. Это был кольцевой день, четвертое число золеня. Она лично пригласила в город тысячи беженцев и проследила за их расселением. Военные палатки были установлены на старом кешийском ипподроме, а также на берегах реки, в тени деревьев на южной окраине города, недалеко от квартала кожевников и красильщиков, куда свозили грязное белье для стирки. Позже я услышала, что Мирейя поссорилась с верховным жрецом Сата из-за того, что тот не позволил ей использовать огромное Хранилище тайн в качестве жилья. Он сказал: «Простите меня, королева-консорт, но я не могу нарушить святость храма Сата ни по какой причине. Поскольку, как говорят, вы в первую очередь служите галлардийской богине Нерен, возможно, вам неизвестен Завет сохранения, заключенный между Сатом и его детьми, поэтому я могу простить вас за предложение нарушить доверие, оказанное нам Королем света, и наложить руку на его физические тайны. Если бы вы знали то, что известно его слугам, вы бы утешились, ибо сила этого могущественнейшего бога велика, а любовь, которую он питает к человечеству, очевидна. Я не могу открыть Хранилище никому, кроме коллег-жрецов Сата. Если это не понравится королю, он может приказать мне уйти в отставку». Мирейя сказала: «Возможно, ваш бог так любит своих детей, что ему невыносима мысль о том, что они укрыты от его жгучего взгляда, который высасывает из них воду и жизненные силы без возможности укрыться в тени. Мы не все так привыкли лежать на солнце, как ваши священнослужители, на руках которых нет мозолей. Но я не богослов и оставлю этот вопрос на вашей совести».
В настоящий момент королева Мирейя стояла в стороне от своей стражи и придворных дам у огромного котла в северной части города. Она позволила своей обезьянке побродить среди группы детей галлардийцев, ожидающих своей очереди на суп. Обезьяна взбиралась на детей, усаживалась им на головы, дарила камни, а затем забирала их обратно. Я слышала, как они смеялись тем смехом детей, которые забыли о своих проблемах, хотя бы на мгновение. Я невольно улыбнулась, несмотря на то, что знала, куда несут меня ноги.
Затем, — хотя я и не была уверена, что это произошло на самом деле, — обезьянка указала пальцем на нас.
— Он указал на тебя, — скажет мне позже Мирейя.
Королева улыбнулась мне и медленно кивнула — словно монарх признал рыцаря. Я ответила тем же, страшась того, что, должно быть, подумала Иносента. Но Иносента всегда была хорошей подругой и знала все, что было у меня на сердце. Никто и никогда не знал, как успокоить меня лучше, чем она.
— Ты видела королеву? — спросила она.
— Да, — сказала я, чувствуя, как краснеют мои щеки.
— Думаю, я ей нравлюсь.
Мой смех был девичьим и благодарным.
Иносента сняла с меня шлем, взъерошила мне волосы, затем снова надела шлем задом наперед.
Больше ничего не нужно было говорить.
На этой войне у меня было три брата.
И одна близкая, хорошая сестра.


Мы вышли из Голтея через северные ворота, называемые Ворота гончих, потому что эта дорога вела в Арвиз и другие города-крепости на севере Галлардии, о которых я уже упоминала и которые называются Гончие Мура. Белая дорога, проложенная Кешем, проходит здесь примерно вдоль реки Арв. Никто не знает, как кешийцы передвигали камни для этой дороги —они больше, чем все, из чего мы строим сегодня. Я смотрела на дорогу, думая о том, как когда-то по этим самым камням ходили слоны, и вспомнила, что одна из главных улиц Голтея называется Слоновий марш. Я была глубоко очарована этим городом. Жаль, что я не смогла увидеть Голтей в его лучшее время, до начала войн. Я подумала о том, как естественно выглядела здесь Мирейя, хотя она родилась спантийкой. Было в ней что-то более артистичное, чем в других жительницах моей страны, и более грациозное. Ее сила была мягкой, в том старом стиле, который, как мне кажется, этот мир теряет. Видеть, как дама помогает другим, как она кормит, как позволяет своей злой обезьянке щипать и забавлять детей, — это так же сильно, как стоять с мечом и щитом, только по-другому. Это вдохновляет. Я хотела бы помогать ей. Я не умела готовить еду или обрабатывать раны, но я знала, как пользоваться спадином, и мне хотелось быть рядом с ней и следить за тем, чтобы она была в безопасности, делая эти более нежные, но полезные и необходимые вещи.
Но потом мне снова пришло в голову, что она околдовывает меня, и я позволила себе разозлиться, потому что это было легче, чем думать, что я могу…
— Влюбиться до опупения.
— Что?
— Вот именно, — сказала Иносента. — Выбрось из головы все, что тебе кажется приятным, и будь начеку. Мы ищем гоблинов-налетчиков, а они мастера устраивать засады.
— Извини, — смущенно сказала я, понимая, что она права.
Она игриво подтолкнула меня локтем, а затем стала серьезной.
Время игр закончилось.


Мы пришли на ферму, и к нам подошли дама и маленький мальчик.
Они отвели нас на тропинку, бегущую между фермами, где видели кусачих.
Судя по следам, которые показал нам мальчик, там было пятьдесят или даже больше Наших врагов и, по меньшей мере, шесть хряков. Нам рассказывали о боевых хряках, но я никогда их не видела — те, которых мы поймали в Карраске, были ломовыми животными, их использовали так же, как мы используем быков.
Это было что-то другое.
И мы были не единственными, кто искал или находил их.
Вот пример трудностей, с которыми приходится сталкиваться командующим армиями многих стран в одном деле — генерал Дальних знамен из Антера тоже отправил отряд на поиски налетчиков.
Мы нашли антерцев на берегу реки, и они были в ужасном состоянии. Сначала я подумала, что у них понос, потому что все они лежали, покрытые потом, а некоторые без одежды и доспехов. Потом я увидела, что некоторые из них были ранены. Некоторые из них были мертвы. Одна умерла, сунув голову в реку, а остальные были слишком слабы, чтобы ее вытащить.
Иносента поняла это раньше меня.
— Поцелуй Сата, — сказала она.
Эти северяне в своих сборчатых и стеганых доспехах погибли от жары. Их кожа была блестяще-розовой, красной или опасно белой. Никто из них толком не говорил по-испантийски, и никто из нас не говорил по-антерски, но несколько человек прилично говорили по-галлардски, и они рассказали Алисенн, что произошло.
Они попали в засаду.
Они начали с полной роты из ста человек, в основном с цепами и парой десятков арбалетов, которыми пользовались дамы.
Кусачие стреляли в них из-за деревьев, и дамы с арбалетами укрылись в канаве на обочине тропы, чтобы вести ответный огонь, и эта канава служила хорошим прикрытием. Затем они услышали скрип, и прежде, чем они успели убежать, дерево, которое подпилили кусачие, упало прямо в канаву, убив восемь или девять человек. Отряд побежал и потерял остатки арбалетчиц из-за отравленных болтов кусачих, хотя мужчины с цепами и дамы были хорошо защищены. Именно тогда хряки и их вооруженные копьями всадники нанесли удар.
— Цеп хорош, чтобы сразить гоблина, но он не подходит для чертовых свиней, — перевела для нас Алисенн.
Одиннадцать подушка-рыцарей — это все, что осталось.
— И мы ушли только потому, что им понадобилось время, чтобы захватить остальных живыми.
Я вспомнила, как мычали заключенные-люди в тележке с мясом.
До сих пор жалею, что мы не перерезали им глотки.
Я подумывала о том, чтобы сделать это для подушка-рыцарей.
Я бы хотела, чтобы у меня было немного горького меда Поля и я могла бы раздать его антерцам, чтобы облегчить им переход и уберечь от животов гоблинов.
Они были слишком слабы, чтобы вернуться в Голтей.
Нува положила нож на колени самой сильной на вид женщины и сказала Алисенн, чтобы та перевела:
— Мы не можем оставаться с вами. Не дайте им взять вас живыми.
Антерка сжала нож в розовом кулаке и сказала по-испантийски:
— Убейте их, пожалуйста.
И Нува ответила:
— Убьем.
Я думаю о последующих событиях как о Битве свиней.
После нее я стала другой.


Мы шли по их следам час, может быть, два. Стояла невыносимая жара, так как начало золеня — это в точности середина лета и самое жаркое время года. Солнце палило вовсю, и было много пыли. Как и прежде, первыми всполошились птицы, а затем мы почувствовали запах гоблинов. Нам повезло, что горячий ветерок дул нам в лицо, а не в спину, иначе они бы узнали о нас первыми. Мы пригнулись и двинулись вперед, к группе фермерских построек. Алисенн, отличная охотница, двигалась тише всех, поэтому она поползла вперед, на четвереньках, и вскоре вернулась, кивая и показывая пальцами. Пятьдесят гоблинов, шесть хряков и, с отвращением на лице, едят.
Мы надели на руки щиты так тихо, как только могли, достали оружие и выставили птиц прямо перед собой. Когда мы завернули за угол каменного амбара, я увидела зрелище, которое не смогу забыть. Да, многие из них ели, но другие, может быть, шесть гоблинов, стояли двумя группами и играли в игру, в которой один изо всех сил бросал человеческую голову другой группе, и те бросались ловить ее на копье.
Как только голову ловили, они использовали копье, чтобы бросить ее назад.
Если голова была брошена высоко или на большой скорости, она могла упасть с такой силой, что проломила бы себе череп и мозги вытекли бы наружу, разрушив «мяч».
Я думаю, что команда гоблинов, которая не смогла нанести удар в голову и предотвратить это, что-то теряла, возможно, очко или какой-то разыгранный предмет. Я слышала, что они играют в азартные игры.
Рядом лежала куча таких изуродованных голов, одна, помню, смотрела почти на меня, челюсть у нее была не на том месте, отвисла, как будто она была глубоко разочарована.
Ты можешь в это поверить, спантийка? Как они здесь со мной обошлись и оставили мою разбитую голову на солнце на съедение мухам?
Я не была уверена, была ли это женщина или маленький мальчик.
Неподалеку другой гоблин длинным зазубренным ножом перерезал шею старику, чьи скрещенные ноги подрагивали от усилий кусачего.
Меня тошнило от жары, от запаха гоблинов и от того факта, что я действительно видела эту сцену своими глазами, что она не исчезла, когда я моргнула.
Я почувствовала, как мои зубы обнажились, наполовину от гнева, наполовину от ужаса.
В этот самый день моя голова могла бы стать мячом для гоблинского спорта. Я представила себе, как моя голова взлетает, гоблинское копье ловит ее, пронзает тонкую кость моего виска, как часть моего мозга вываливается наружу, а язык изо рта, как язык коровы. Эта мысль смутила меня, но потом я подумала, что меня там не будет, и я не буду смущаться или даже видеть эту сцену. И это меня встревожило.
Где я тогда буду?
Просто исчезну, как пламя задутой свечи.
И что с того?
Это так плохо?
Но сейчас я была солдатом.
И у меня были приказы, которые я должна выполнять.
Но не так-то просто действовать, когда твое тело знает, какая судьба ждет тебя в нескольких шагах.
Я раньше хорошо сражалась, но зрелище голов и копий чуть не убило меня.
Я пошла вперед на слабых ногах вместе с остальными, но мои щит и меч, казалось, весили по пятьдесят фунтов каждый.
И тут они нас учуяли.
Они пролаяли какую-то хрень, стали хрипеть и шипеть.
Такие звуки рождают ужасные сны.
Затрещали арбалеты, и не менее трех болтов ударились в мой щит и зазвенели о шлем. Кусачие отступили, оставив на том месте, где они ели, жуткое месиво из человеческих останков, роняя пакеты с грибами, которые они передавали по кругу. Один кусачий стрелял из арбалета, держа голову за длинные светлые волосы, щеки и уши у которой были обглоданы, один глаз вытаращен.
Вкус наших щек гоблинам нравится почти так же, как вкус наших бедер.
Нува закричала и бросилась к нему.
Кусачий пробыл там слишком долго, и ее птица, Олуша, забрала его. Больше никаких щек дам для него. Пошел он нахуй, как и все остальные.
Мне нужен перерыв, я все еще злюсь, когда вспоминаю.


И отчасти меня злит то, что я была в ужасе.
Я не знаю, что произошло в следующие мгновения.
Я не знаю, то ли мы столкнулись с ними, то ли они с нами.
Но я знаю, что в меня ударили.
Моя голова.
Что-то ударило меня по голове, сильно, причинив боль, несмотря на шлем и подшлемник.
Кто-то окликнул меня по имени.
Я услышала фырканье и сопение их хряков, и увидела, как один из них брыкался и отбивался от птиц.
Наши птицы не кричали, как раньше.
У меня закружилась голова от жары и пыли.
Что-то еще ударило меня по голове, и я развернулась.
Одна дама лежала на земле, ее челюсть оторвана, зубы валялись рядом в луже крови. Она была городской девушкой, из Севеды, у нее были маленькие собачки, о которых она много рассказывала.
Ее собачки больше не будут брать мяса с ее тарелки; из бедра их хозяйки приготовят бифштексы для гоблинов-наемников.
Я налетела на что-то и споткнулся.
Я хотела позвать помогите. Я заплакала. Я почувствовала вкус собственной крови во рту — я прикусила губу, меня ударили?
Да, по голове.
Я была в замешательстве и ужасе.
Кто-то позвал меня по имени.
Я подняла глаза.
Ланза была в строю, но я была вне его. Это до сих пор приходит ко мне в снах, это ощущение, что все остальные, кроме меня, находятся там, где им положено быть, когда надвигается опасность.
Это был самый сильный страх, который я когда-либо испытывала, или когда-либо испытаю.
Я была одна на поле и увидела, как приближается моя смерть. Я увидела Дал-Гаату. Она стояла на спине хряка размером с небольшую корову, несущегося на меня. Клыки хряка были опущены, его бочкообразное тело было покрыто кожей с шипами, по ногам текла кровь, потому что внутри его брони тоже были шипы, чтобы придавать ему зловещий вид.
Но именно она привлекала к себе внимание.
— Гальва!
Ее крылья орла-стервятника были развернуты во всю ширь, шире, чем у корвида, которую я в шутку называла «Костлявой», потому что это слово звучало как ее имя, и о боги, я обидела ее этим, и теперь она лично пришла взять меня, хотя раньше она щадила меня ради Иносенты, ведь Иносента была ее служанкой, но я была недостойна, она меня испытывала и я сломалась, и теперь, в этот момент я умирала, солнце за ее спиной, Сат за ее спиной, бессильный, тень от ее крыльев черна и движется по сухой земле как-то замедленно но приближается ко мне.
— Гальва! Произнеси слова! Сейчас же!
Иносента.
Какие слова?
О.
Эти слова.
— Короткая жизнь, — сказала я дрожащим голосом.
— Скажи их искренне!
Приближается, приближается, ее черный меч направлен на меня, ее лицо скелета, ее черные волосы, черные как у королевы, развеваются позади нее невероятно длинные на горячем дыхании ветра словно дуновение из печи для выпечки хлеба, ее волосы свадебный шлейф ее глаза просто дыры в которых ничего нет этот страх эта неудача были со мной всегда как дочь герцога образец в Галлардии ничто, ничто в глазах Дал-Гааты.
— НУ, ТЫ, СОПЛИВАЯ СУЧКА! КОРОТКАЯ ЖИЗНЬ!
Иносента.
Она нарушила строй и бросилась ко мне.
Она тоже умрет, если я ничего не предприму.
Я выкрикнула эти слова, горячие слезы в моих глазах.
— КОРОТКАЯ ЖИЗНЬ, КРОВАВАЯ РУКА!


Дал-Гаата исчезла.
На спине атакующего хряка стоял гоблин, в сапогах с направленными вниз гвоздями.
Держа в одной руке поводья хряка, а в другой копье, он приближался ко мне.
В моих заплаканных глазах все расплывалось от жары, но внутри я была неподвижна, как стоячая вода.
Я упала на спину, избежав наконечника копья, нацеленного мне в сердце. Он мог бы пронзить кольчугу, пронзить мою грудь. Но я двигалась очень быстро. Я упала на спину движением, которое отрабатывала сотни раз, ударив рукой со щитом, чтобы смягчить падение, и одновременно нанесла сильный удар снизу вверх, почти параллельно земле, под броню хряка.
Одна из ног хряка ударила меня по лицу, когда я ее срезала.
Хряк и гоблин рухнули, подняв много пыли и вереща.
Мой удар также выпотрошил хряка.
Теперь он бился и рвал клыками своего всадника, а затем начал его топтать, превращая гоблина в месиво из собственных внутренностей.
Затем хряк умер прямо на нем.
Я встала, смаргивая с глаз кровь хряка, и услышал, как кричит одна дама из моей ланза. Затем птицы тоже закричали, и это навело ужас на Нашего врага.
Некоторые гоблины бежали, некоторые сражались, но большинство из них стояли неподвижно, готовясь к убийству, и смотрели, такие же испуганные и застывшие, как и я.
И тогда я поняла.
Когда ты произносишь эти слова и посвящаешь себя ей, ты больше не видишь ее в виде смерти.
Ты ею становишься.
Твои враги видят ее, а не тебя.
Я зарезала одиннадцать.
Я была спокойна.
Я была там, где должна была быть.
А потом все потемнело.
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Великая Леди не взяла меня к себе, конечно.
Мне пришлось провести несколько дней, приходя в себя от своих ран, которые были не из легких, и, поскольку нет ничего интересного в том, как дама лежит в постели и старается не слишком сильно двигать головой, я поделюсь еще одним письмом от моего Амиэля.
Обращай внимание на каждое слово, ему осталось написать совсем немного.


Фульвир объявил, что ему не удалось создать зелье невидимости, но он сделал это по-молровянски, что означало успех. 
— Сейчас у меня есть три флакона вещества, которое никоим образом не сделает того, кто выпьет его чашку, невидимым в течение шести-восьми часов. Я дал его козлу, и я бы показал животное вам, чтобы доказать, что зелье работает, но я не могу найти этого козла. Теперь нужно попробовать его на индивидууме.
Люди-собаки, которые выполняли самые черные задачи Фульвира, начали скулить, страдая от противоречивого желания угодить хозяину и неприязни к приему лекарства. Я поднял руку.
— Ты, Амиэль дом Брага?
— Да, мастер Фульвир.
— А что мне сказать твоему отцу, если ты умрешь?
— Вы бы не дали зелье мне, если бы думали, что я могу умереть. Но вы можете дать его другим, а это нечестно по отношению к ним.
Он постарался не улыбнуться, отчего у него был такой вид, будто он напился, но я знал, что доставил ему удовольствие.
— Тогда подойди и выпей, мой маленький Сторонник равноправия.
— Я так и сделаю, сэр, если мне будет позволено покинуть дом и отправиться в Голтей в таком состоянии.
— Что? Почему? Тебе не нужно подглядывать за женщинами в бане, ты можешь позволить себе шлюху.
— Мне не нужна шлюха, сэр.
— Порадуй себя. Но проследи, чтобы ты закончил подкрадываться и подглядывать к первому часу утра и вернулся сюда, чтобы я мог посмотреть, что с тобой будет. Или, по крайней мере, услышать, что с тобой будет.
И вот я выпил чашку, которую он приготовил для меня, ожидая, что вкус будет неприятным, поскольку Фульвир всю неделю работал в своей мастерской, используя те неприятные компоненты, которые я ему приносил, и от которых исходил ужасный запах. Я был приятно удивлен, что зелье пахло мятой и медом, хотя вкус, который последовал за первым впечатлением, был терпким и густым.
— Ну и как? — спросил Фульвир, приподняв бровь.
Я услышал фырканье и втягивание носом за дверью.
— Не так уж и плохо, — сказал я, хотя и чувствовал, что кривлюсь.
— Интересно, — сказал Фульвир. — Не кажется ли тебе знакомым этот вкус?
— Некоторые нотки да. Мята и мед. Но в целом — нет.
— Хорошо.
— Это влияет на его эффективность?
— Нет.
— Молровянское нет или настоящее нет?
— Настоящее и правдивое нет. На эффективность напитка совершенно не влияет твоя реакция на его вкус. На самом деле, он уже начинает действовать.
Я поднял руку, волнуясь при мысли, что она может быть полупрозрачной.
Это было не так.
— Не вижу разницы.
— Я должен был сказать тебе, что ты не сможешь. Заклинание воздействует на восприятие других людей, на их ожидания.
— Но оно работает?
Он внимательно посмотрел на меня, потирая бороду, а затем кивнул.
— Поздравляю, теперь ты полностью невидим.
Чтобы убедиться в этом, я пересек комнату. Он проследил за мной взглядом.
— Вы все еще можете меня видеть, — сказал я.
— Я вижу твою одежду.
— Но если заклинание влияет на зрение других, почему одежда имеет значение?
— Твоей рубашка выпила это чертово зелье?
За дверью снова послышались звуки животных.
— Ну? — спросил он.
Я разделся.
Я обошел его по кругу, двигаясь на цыпочках, чтобы меня не услышали.
Он не проследил за мной взглядом.
И вот я пошел по тропинке через Лес Арласк в Голтей, невидимый, обнаженный, если не считать ботинок и чулков. Я попытался обойтись без них, но без практики выходить на улицу босиком больно, и вскоре, вернувшись, я обнаружил, что Фульвир предвидел это и оставил мои ботинки у входной двери для меня. Вскоре после того, как я ушел, я понял, что натру мозоли на такой долгой прогулке, если не надену чулки. Поэтому я вернулся и постучал, чтобы никого не удивить, открыв дверь.
— Да, — сказал он изнутри, но не открыл дверь.
— Мои чулки. Я должен их надеть.
— Конечно, — сказал он. Его голос прозвучал напряженно и сдавленно, и мне только тогда пришло в голову, что магия чего-то стоит тому, кто ее творит, и что ему, возможно, больно.
Он не пригласил меня войти.
Вместо этого, через мгновение, дверь приоткрылась, и появились мои самые удобные чулки из монтабрекольской шерсти, зажатые в его пальцах. Я взял их и надел, пожалев, что он не дал мне хлопковую пару, поскольку день был очень жарким, но потом решил, что мне будет гораздо удобнее, поскольку для остальных частей меня одежда не нужна.
— С вами все в порядке, мастер Фульвир? — спросил я.
— Да, — снова сказал он все тем же напряженным голосом.
И я ушел.
Вскоре я увидел двух идущих галлардийских дам, обе несли на спинах связки хвороста для растопки. К моему удивлению, они посмотрели прямо на меня, а затем скорчили испуганные лица.
Но потом я все понял.
Я бы тоже испугался, увидев пару бесхозных ботинок и темно-оранжевых шерстяных чулок, идущих по дороге. Я сбросил ботинки и попытался снять чулки, но они были влажными от пота, и мне пришлось присесть, испачкав самое неудобное место. Но было уже слишком поздно. Женщины побросали свои вязанки хвороста и убежали тем же путем, что и пришли, при этом одна из них завизжала. Я повесил чулки на дерево и решил, что придется натереть мозоли.
Если я увижу кого-нибудь еще, я спрячу ноги.
Буквально через несколько мгновений на тропинке показался очень старый человек с мотыгой на плече. Я сбросил ботинки и замер на месте. Он начал показывать на меня пальцем и ругаться по-галлардски, и мне пришло в голову, что он, должно быть, заметил мои ботинки.
Я перешел дорогу, медленно, чтобы не поднимать пыль.
Он смотрел прямо на меня, когда я это делал.
Хуже того, он смотрел прямо на интимные части моего тела.
Я думаю, что они чувствовали себя так же неуютно, как и я, потому что они, казалось, осознавали весь этот солнечный свет и внимание и прилагали некоторые усилия, чтобы спрятаться в моем теле.
Ты, наверное, уже догадалась, что я вовсе не был невидимым ни для кого и никогда им не был.
— Черт возьми! — закричал я, а потом добавил: — Блин! Блин! Блин!
Должно быть, в тот момент я выглядел еще более безумным, потому что старик теперь держал мотыгу более деловым тоном и говорил еще более сердито, чем раньше. Меня особенно беспокоили его случайные жесты в сторону моего члена.
Я подошел к своим ботинкам, но старик не позволил мне их надеть.
— Пошел ты, Фульвир! — сказал я и бросился бежать.
Представь мое удивление, когда я врезался головой во что-то невидимое, опрокинул это и тоже упал.
Теперь на дороге появился сам Фульвир, совершенно голый, заливающийся смехом и держащийся за бока.
Настоящий невидимка и безумный насильник, это было больше, чем старик мог выдержать, и он бросился наутек. Довольно быстро для человека его лет, я бы сказал. Удивительно, что его еще не призвали в армию; они забирали всех, кто был способен пройти несколько шагов, не останавливаясь, чтобы перевести дух.
Как бы я ни был взбешен, мне тоже пришлось рассмеяться.
Но затем мое лицо исказилось от ужаса и отвращения.
— Что я выпил?
Он засмеялся так громко, что смех перешел в кашель.
— Нет, — сказал я. — Пожалуйста, нет.
— Из-за чего ты так злишься? — спросил он между приступами кашля, которые звучали угрожающе. — Тебе же не пришлось дрочить на кроликов.
Если возможно смеяться и испытывать рвоту одновременно, то именно это я и сделал.
— Хорошо, — сказал он, наконец отдышавшись. — Пойдем домой.
Он двинулся дальше.
— Подождите, у вас нет какого-нибудь заклинания или чего-нибудь в этом роде?
— Я мог бы снова стать невидимым, если ты предпочитаешь побыть в одиночестве.
— Нет, я имел в виду перевезти нас.
— Зачем? Это меньше чем в миле отсюда.
Я подобрал свои ботинки и пошел за ним.
Вскоре я нашел свои чулки. Я надел один из них поверх своей наготы и предложил ему другой.
Он поблагодарил меня и надел его как шляпу.
Когда мы подошли к разбросанным связкам хвороста, он поднял одну связку и, используя веревки, которыми они были связаны, перекинул ее через спину, а затем велел мне проделать то же самое с другой.
— Зачем тратить их впустую? — спросил он.
Я хотел бы написать, что это было последнее, что заслуживало внимания в этом приключении, но это было не так. Недалеко от нашего арендованного дома он остановился и понюхал воздух. Затем он посмотрел на необработанное поле, заросшее сорняками.
Фульвир трижды махнул на него левой рукой, как ты могла бы стряхнуть воду после плавания.
Я услышал нечеловеческий скрежет и щелчки, а затем порыв горячего ветра и шипение. В воздух поднялись столбы дыма. Я насчитал девять. Один гоблин сумел подняться из своей засады, пылая бело-голубым пламенем, но затем рухнул.
— Поздравляю, — сказал Фульвир горящим гоблинам, — вы меня нашли. Желаю вам много радости.
Тут до нас донесся запах, и я споткнулся, но Фульвир взял меня за локоть и повел домой.
Когда мы вернулись в дом, в котором поселились неподалеку от Голтея, Фульвир стал двигаться медленнее. Сжигание гоблинов, хотя и было недоступно большинству из тех, кто называет себя магами, не входило в число его великих магических способностей и не давалось даром. Оказавшись за дверью, он оделся, торжественно удалил зуб и положил его в карман халата, затем прополоскал рот холодным чаем, чтобы смыть кровь.
— Пустяки, я могу отрастить его обратно.
— И сколько вам это будет стоить? — спросил я, надевая штаны.
— А, ты учишься. Возможно, некоторой боли в желудке, но я могу ее облегчить.
— И сколько это будет стоить? — спросил я, наслаждаясь игрой.
— У меня будет ассистент, который задает слишком много вопросов, но, по крайней мере, я смогу развлечься, злоупотребляя его доверием, которое дается слишком легко.
— Итак, магия — это заимствование одного, чтобы расплатиться другим, — сказал я, неуклюже выдавая очередной вопрос за утверждение.
Он, казалось, вспомнил о чулке цвета ржавчины у себя на голове, сорвал его и бросил мне.
— Постоянно. Иногда стоимость магии кажется слишком высокой, но маг не может отказаться от ее использования, как игрок не может пройти мимо стола для игры в кости. А теперь ты продолжишь одеваться или действительно хочешь незаметно отправиться в Голтей сегодня вечером?
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Меня разбудил звук женского голоса.
Она ничего не говорила. Она просто издавала приятный звук. Моя голова болела так сильно, что я не хотела открывать глаза, хотя, по красноте за закрытыми веками, знала, что сейчас день.
Звук продолжался некоторое время, и это было так успокаивающе, что я снова заснула.
Когда я снова проснулась, звук продолжался.
Я приоткрыла глаза и увидел, что свет был не таким плохим, как я опасалась — приглушенный занавесками, он лился через высокое узкое окно. Легкий ветер был просто теплым, а не горячим, и это подсказало мне, что сейчас утро.
Я увидела пучки полевых цветов на маленьком столике.
Я увидела ноги женщины, вытянутые вдоль стены, босые, пальцы ног указывали в потолок. Потом ступни изогнулись, и в потолок стали указывать пятки. Обладательница этих ног была довольно гибкой.
Я что-то пробормотала, но мой рот еще плохо работал.
Пение прекратилось.
— Повторите, пожалуйста, — произнес молодой голос.
— Это. Действительно. Гелион?
Она рассмеялась.
Ноги грациозно оторвались от стены, и на их место быстро поднялась молодая женщина лет шестнадцати.
— Разве я мужчина, чтобы петь гелион? Неужели моя кожа обгорела, как корочка пирога?
Ее светло-каштановые волосы были коротко подстрижены и перехвачены на лбу белой льняной лентой с выцветшей зеленой эмблемой в виде веточки листьев спереди. Монахиня? Я огляделась в поисках какого-нибудь символа или знамени и обнаружила на стене слева от себя деревянную руку, сжимающую веточку с листьями — изображение было нарисовано на зеленом стекле и оправлено медной проволокой.
— Что? — спросила я. У нее был галлардийский акцент, но легкий. Ее испантийский был совершенен.
— Извините, я бросила вам вызов, чтобы проверить, готов ли ваш мозг к работе. Как мне сказали, вас сильно ударили. Я — сестра Зеленой тропы, и я пела вам песню, дарующую здоровье по милости госпожи леса и сада. В этом месте мы не служим Сату. Вы находитесь в больнице Эссельве Дарительницы, в Голтее. В Испантии ее называют Сельвея, хотя ее единственное аббатство находится в Цестии, на Кассенском море. Довольно далеко от Браги. Но красивое, с несравненными садами целебных трав, а также цветами, которые просто песня для глаз. Я думаю, Цестия — ваш самый красивый город, но я неравнодушна к воде и фонтанам. Вы знаете свое западное побережье?
— Когда-то.
— Если вы имеете в виду, что когда-то были там, поднимите левую руку. Если вы имеете в виду, что когда-то знали его, поднимите правую руку.
Я подняла левую руку.
— Имя, — сказала я.
— Если вы имеете в виду свое имя, поднимите левую руку.
Я на мгновение задумалась, затем подняла правую руку.
— Мое имя не имеет значения. Я недостойный сосуд для Эссельве. Но если вам хочется называть меня как-нибудь...
Тогда я не узнала ее имени, потому что заснула, пока она говорила.
Когда я снова проснулся, была уже ночь, и другая девушка произносила приятные звуки, стоя вверх ногами.
— Какой сегодня день? Что случилось? — спросила я, теперь мой рот работал лучше.
Девушка встала и сказала с сильным акцентом:
— Я искать Панч.
В своем затуманенном мозгу я подумала, что она хочет найти Панчела, коня моего деда.
Блондинка вернулась через мгновение, протирая заспанные глаза. Она несла фонарь с тремя свечами внутри. Она поставила его на стол, отодвинув в сторону кувшин с полевыми цветами.
— Панчел? — спросила я.
— Нет, просто Панч, это я.
— Что случилось?
— Вы проспали три дня, и мы боялись, что вы можете не проснуться. По словам вашей рыжеволосой подруги, вас довольно сильно ударили топором по голове. Я имею в виду, что вас ударили топором, но также и то, что у вашей подруги был топор. Я не слишком помогаю вам с этой болтовней, так? В любом случае, ваш шлем спас вам жизнь. Мы думаем, что у вас была трещина в черепе, но сейчас он, кажется, цел, и теперь, когда вы проснулись, мы посмотрим, что от вас осталось. Если ваши мозги не перепутались, вы быстро выздоровеете. Лично я полна надежды, так как я лечила множество ранений в голову, и ваши глаза уже стали ярче и умнее, чем были. Последствия такой травмы могут быть затяжными, но я верю, что вы сможете продолжить свою темную работу для вашей темной богини. Вы ведь служите ей, верно? Костлявой Женщине?
Я сказала «Да», и это прозвучало громче, чем я хотела.
— Что ж, ее цели совпадают с целями моей госпожи, пока вы практикуетесь в нанесении увечий гоблинам, которые добились великого достижения — они ведут себя с людьми хуже, чем мы друг с другом. Пожалуйста, уничтожьте их всех, чтобы вы могли вернуться к истреблению людей, как того желает ваша богиня. Похоже, вы неплохо начали. В городе ходят слухи о вас и ваших птицах. Несколько фермеров, находясь в укрытии, стали свидетелями ваших подвигов. Никто никогда не видел, чтобы гоблины так убегали.
Она указала на множество полевых цветов на столике.
— Это от тех, кто видел, что́ вы сделали, а также от тех, кто просто слышал. Мы прогнали остальных, чтобы не потерять вас в зелени. Но была одна, которой мы не посмели отказать, как бы осторожно она ни подходила к нам и как бы ни старалась, чтобы ее просьба не звучала как приказ.
Теперь она указала на розу лавандового цвета. К ее стеблю была прикреплена небольшая деревянная статуэтка.
Это была обезьянка.
Я рассмеялась, но моя голова в то время не годилась для смеха.
— Такие, как вы, не жалуются, что является так себе достоинством, но голова у вас болит довольно сильно, верно?
Я пожала плечами.
— Я так и думала. Боль, скорее всего, скоро прекратится.
— Что я могу сделать?
— Чтобы почувствовать себя лучше? Это зависит от того, насколько лучше вам хотелось бы себя чувствовать. Во-первых, двигайтесь медленно какое-то время, не поднимайте ничего тяжелого, не сражайтесь. Никаких потрясений или сотрясений. Вы меня понимаете?
Я кивнула.
— Далее, если вы настроены серьезно, перестаньте пить вино. Вы пьете больше, чем следует, как и большинство солдат. Это видно по глазам. Все видно по глазам. Также ешьте рыбу и морепродукты, но не ешьте мясо животных. Эссельве их любит и дарует здоровье тем, кто их бережет.
— Этого не случится.
— Я знаю. Но вы спросили.
— А как насчет рыбы?
— Извините?
— Она любит овец и коров, но как насчет чертовых рыб? Они, что, морковки, которые плавают?
— Наша теплая кровь привязывает нас к овцам и крупному рогатому скоту. И прежде чем вы спросите: «А как насчет цыплят?», я отвечу, что она любит их, как и рыбу, но их употребление в пищу менее вредно для нас, менее вредно чем мясо наших собратьев, которые телятся, выкармливают телят и производят молоко.
— Возможно, мне стоит прислушаться к мнению такой умной женщины. Ваш испантийский лучше моего. Вы выросли в моей стране?
— Нет. Но я провела пятнадцать лет в госпитале-аббатстве в Цестии, куда привозили людей с затяжными травмами, полученными во время Войны молотильщиков.
— То есть... вы выросли там.
Она лучезарно улыбнулась и сказала:
— Нет.
— Но вы... — начала было я, но слова убежали из меня и я показала на ее девичье лицо.
— У вашей богини свои тайны, у моей — свои. Она предстает в образе старухи, но ее всегда изображают с детьми. Она любит молодость, потому что в молодости — здоровье, и у некоторых из тех, кто хорошо служит ей, зима становится короче, а весна длиннее. Если бы мы выкрикивали кредо перед началом дня, это могло бы быть «Долгая жизнь, нежная рука».
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Я рад сообщить, что, когда человек на самом деле невидим, он не может видеть самого себя, поэтому тот, кого уже обманули, может чувствовать себя увереннее.
Я проглотил по-настоящему ужасный на вкус напиток, которым меня снабдил Фульвир, сначала спросив, знаю ли я свой вес. Я высказал свое предположение. Он оглядел меня с ног до головы, затем сказал, что я ошибаюсь, и скорректировал дозу, добавив в мой бокал несколько капель чего-то пахучего, что, казалось, светилось угольками пойманных мной светлячков.
Прошло почти полчаса, прежде чем начался эффект. Сначала мою кожу неприятно защипало, а затем щипки, казалось, проникли в мои кости. Я не исчез, как думал, а, скорее, стал прозрачным по частям. Сначала мое туловище, а затем и конечности. Последними исчезли кончики пальцев.
— Кажется, меня сейчас стошнит, — сказал я.
— Не смей разбрызгивать мое зелье, Амиэль Нут дом Брага, — сказал он, но я мог бы сказать, что он смотрел в ту сторону, откуда доносился мой голос, а не на меня.
Я боролся и допил напиток до конца.
Кто рассказал ему о моем семейном прозвище?
Он делал заметки, пока я стоял, не зная, что делать.
Наконец, он спросил:
— Ты все еще здесь?
— Да, — ответил я.
— Почему? Неважно, это хорошо, что ты смущенно замешкался, когда я явно больше не нуждался в тебе. Я чуть не забыл, что у меня есть еще кое-что, что поможет тебе совершить преступление, которое задумал. Ты его хочешь?
— Не знаю, мастер Фульвир.
— Ты его хочешь.
Теперь он протянул мне что-то вроде соломинки.
Я взял ее с некоторым трудом, потому что не мог видеть своих рук — к этому нужно было привыкнуть.
— Если ты будешь вдыхать через ее, то будешь втягивать в себя все звуки, которые могут при этом возникнуть. Если ты будешь ходить, делая вдох, и стоять неподвижно, выдыхая, ты останешься совершенно незамеченным. Встретишь ли ты собак? Или гоблинов?
— Я... так не думаю?
— Тогда я не буду тратить впустую свое средство от обонятельной скрытности, его довольно неприятно готовить.
Чтобы проверить дыхательную соломинку, я сделал глубокий вдох, во время которого уронил на пол маленькую медную чашечку. Я видел, как она упала, даже почувствовал вибрацию босыми ногами. Но чашечка не издала ни звука.
— Хорошо, — сказал он.
Он немного подождал, прежде чем сказать: 
— А теперь убирайся!
Я не доставил ему удовольствия ответить, просто позволил ему спросить себя, не обращался ли он к пустой комнате. Я подышал через соломинку, держа обувь подальше от его глаз, затем открыл и закрыл дверь так бесшумно, как будто находился под водой.


От шести до восьми часов, сказал он.
Мне потребовалось почти сорок минут, чтобы дойти до стен Голтея, и к этому времени, как я и опасался, я сильно натер ноги в обуви без чулок. Я разулся, спрятал обувь за камнем и подошел к воротам. Я на мгновение заколебался, собираясь с духом, и в результате на меня напал рой сбитых с толку мух, которые начали кружиться вокруг меня. Как только я отважился выйти, мне не составило труда пройти мимо охранников у ворот — двух злобно выглядевших и скучающих бабушек, одетых в плохо сидящие, пропитанные потом бригандины, вероятно, снятые с мертвых. Мне потребовалось меньше четверти часа, чтобы пробраться сквозь редкие группы голтейцев и иностранных солдат, идущих по своим делам, и найти центр города: разрушенную крепость, Поле цветов, храм Сата и его Хранилище тайн. Я подошел к скоплению королевских шатров; здесь было много стражников, и они были более бдительны. Я не верил, что меня могут поймать, пока я не издам ни звука и не стану видимым, но, если бы это произошло, они бы подумали, что я ассасин. В городе было тихо. Я слышал тихое журчание Арва за развалинами Замка восьмерок. На другой стороне большой площади я увидел жрецов у Хранилища тайн, размахивающих кадильницами и призывающих всех нас посмотреть, как солнце садится за реку, а их бог отправляется на свой ночной покой. Я побродил вокруг, определяя, какие шатры принадлежат тем или иным королям или принцам; я неплохо разбираюсь во флагах и геральдике. Конечно, больше всего привлекал внимание шатер Его Величества короля Галлардии, сам по себе размером с особняк, украшенный золотой парчой и прекрасными изображениями. Изнутри доносились музыка и смех, но я решил осмотреть местность, прежде чем попытаться войти. Я думал, что именно здесь может быть мой брат, но было бы трудно пробраться туда незамеченным.
Сначала я хотел попытать счастья в другом месте.
Чего я хотел здесь, среди шатров великих и могущественных?
Я хотел увидеть дедушкин щит.
Я хотел этого, хотя и понимал, что в магических вещах есть что-то такое, что заставляет слишком сильно думать о них, и что я, возможно, нахожусь под таким заклятием.
Я не хотел им владеть.
Я не был солдатом.
Но моя сестра была, и щит принадлежал ей.
Но что я, на самом деле, делал здесь, в своем укрытии невидимости?
Надеялся ли я образумить своего упрямого, избалованного пьяницу-брата и уговорить его исполнить желание отца и отдать щит Гальве?
Или я действительно собирался его забрать?
Нет.
Хотя от этой мысли волосы у меня на шее и руках встали дыбом, у меня не хватало для этого мужества.
Я всего лишь хотел увидеть Рот Бури и убедиться, что он все еще у Миги.
По крайней мере, так я себе говорил.


У меня был неприятный момент, когда группа антерских рыцарей, выполнявших какое-то поручение, направилась ко мне по узкому проходу между шатрами, заставив меня взобраться на столб шатра, который стал раскачиваться, и кто-то в нем крикнул «Ай». Как только рыцари ушли — и я тоже ушел на приличное расстояние, — из шатра вышла пара брайсийских лучников. Я дико испугался, что они могут начать пускать стрелы, но я успокоил себя, рассудив, что, поскольку шатры расположены так близко, они не захотят использовать эти тяжелые боевые луки без четкой цели, чтобы не проткнуть задницу какой-нибудь королевской особы и тем самым развалить альянс.
В другой раз я испугался, что истрийский рыцарь, по какой-то причине надевшая доспехи только на ноги, повела своих гончих прогуляться на закате к реке. Может быть, собаки потребовали, чтобы их выгуляли, пока она одевалась? За ней трусцой бежал мальчик-слуга. Один из псов почуял меня и посмотрел прямо на меня, издав пару неуверенных тявканий, поскольку его глаза и нос выдавали противоречивые сигналы. Его хозяйка, которой не терпелось полюбоваться великолепием заката на берегу Арва с его зеркальной водой, тянула его за поводок, пока он не подчинился. Мальчик-слуга смотрел на меня дольше, чем мне хотелось бы, но потом тоже пошел следом.
Я осознал, что мне придется начать заглядывать в палатки, если я хочу исключить присутствие Мигаеда за пределами переполненного королевского шатра, поэтому я собрался с духом, чувствуя себя грязным, но решительным. Я подумал, что хорошей отправной точкой могло бы стать скопление небольших, но все же роскошных шатров рядом с королевским, в квартале галлардийцев. Я заглянул в несколько из них и сначала увидел только пожилых дворян-галлардийцев, которые проводили вечер за едой, тихо беседуя и наблюдая за слугами, которые наводили порядок; потом я наткнулся на пожилую женщину, занимающуюся оральными ласками с мужчиной в сложном сценическом гриме и до меня дошел поистине неприличный характер моих подглядываний. Я закрыл клапан шатра так быстро, как только осмелился. Мне было так стыдно, что я уже была готов отказаться от своей затеи, когда увидел трех богато одетых молодых людей, которые, спотыкаясь, вышли на вымощенный чистым булыжником участок с водостоком, ведущим в канализацию. На счет три по-галлардийски (ai, du, troy) все начали мочиться. У одного из них струя не потекла, и этот мужчина вздохнул, бросил две золотые монеты и снова зашнуровал бриджи. Двое других начали ослабевать. Один мужчина выругался и напрягся, но в конце концов высох, как раз перед тем, как другой сделал то же самое. Мужчина, занявший второе место, бросил одну золотую монету, хотя ему потребовалось некоторое время, чтобы расплатиться и зашнуровать бриджи, потому что у него была только одна рука. Третий мужчина, смеясь, подобрал все три монеты, а также сорвал маленький цветок, который пробивался сквозь щели.
Он встряхнул деньги, затем отбросил их в сторону, вытер руки о штаны, чуть не споткнувшись о ножны своего меча.
Мигаед.
Во всем своем великолепии.
Щита с ним не было, и он был без доспехов.
Я последовал за ними.
Все трое направились к шатру короля.
Прямо за углом от двери, вне поля зрения четырех изысканно одетых, но выглядевших боеспособными королевских гвардейцев, которые стояли возле нее, Мигаед и его новые друзья-галлардийцы пригладили волосы и отряхнулись, попытались перестать хихикать, как будто им всем было по тринадцать, а не по тридцать с небольшим. К счастью, дверь в этот шатер была распахнута настежь, чтобы впустить легкий ветерок. Я смог проскользнуть внутрь вслед за этими пьяницами, вдыхая запахи их вина, бренди, пота, мочи, мазей для волос и дорогих духов. Первый зал этого шатра — иначе как залом его не назовешь — был освещен таким количеством масляных ламп и хороших свечей, какого я никогда не видел в одной комнате. Стены шатра были увешаны гобеленами, на которых были изображены созревший виноград, рыцари, сражающиеся с гигантами, и различные боги, наслаждающиеся любовными играми; самой заметной из них была Нерен с лавандовыми глазами, сидящая на откинутом женском лице и в экстазе обнимающая два лишенных тел половых члена.
Король Галлардии, Лувейн, восседал во главе большого стола, на котором громоздились деньги, карты и медные кубки с монетами. Мужчины и дамы, принадлежащие к высшему слою общества, играли в то, что выглядело как две отдельные напряженные игры в «Башни». Мигаед и его друзья заняли свои места и начали делать ставки. Карлик в королевской короне сидел верхом на опрокинутой винной бочке, как будто это был слон, и, похоже, рассказывал о карточной игре. Несмотря на открытую дверь и другие открытые клапаны шатра, воздух был горячим и густым.
Я втягивал воздух через тростинку, шел, останавливался, втягивал и снова шел, пока не оказался совсем рядом со своим братом. Его карты в «Башнях» были ужасны: четыре «солдата», только одна «пчела»; все они почти умирали от голода. Но, казалось, его это не волновало. Он прекрасно проводил время. Я огляделся вокруг в поисках дедушкиного щита, но не увидел его.
Стоит ли мне попытаться найти его шатер и посмотреть на щит?
Или мне лучше остаться здесь, в этом логове роскоши, вина и остроумия?
К счастью, невезение Мигаеда и его плохая игра решили проблему для меня, потому что за те полчаса, что я пробыл в королевском шатре, его куча денег быстро уменьшилась.
Король, увидев это, сказал по-испантийски:
— Наш будущий зять, возможно вам следует завершить вечер? Кажется, удача от вас отвернулась.
— Только от части меня, Ваше Величество, — ответил Мигаед.
Теперь заговорил карлик на бочке, тоже по-испантийски, хотя и с антерским акцентом:
— Если вы оставите на этом столе все состояние Браги, никому не нужно будет жениться на вас.
— К счастью, мой маленький друг, — невнятно пробормотал Мигаед, — состояние Браги не поместится ни на этом, ни на любом другом столе.
— Сикст-генерал, — сказал карлик, — мы построим стол побольше, и вы увидите, что поместится. Но если удача будет и дальше срать вам в корзину, то очень скоро ваши монеты не наполнят и мой гроб.
Зал взорвался смехом, и мне на самом деле стало жаль Мигаеда. Король никогда не выдаст свою дочь замуж за такого шута. Тогда что же он делает? Подбрасывает приманку, чтобы армии Испантии приняли на себя основную тяжесть войны?
— Успокойся, Ханц, — сказал король. — Нам очень нравится этот человек. Возвращайтесь домой, дом Брага.
— Да, и сразу же возвращайтесь с еще большими деньгами, — сказал однорукий галлардиец, с которым Мигаед писал, возможно, какой-нибудь кузен Лувейна, поскольку у него были слишком большие глаза такой же формы.
Мигаед поднял палец в воздух, как бы говоря: Это именно то, что мне нужно, и направился к двери.
— Идите спать! — сказал приятный король, смеясь, зная, что Мигаед этого не сделает.
Что за игру он затеял?
Почему он не выдал дочь замуж за Поля, если хотел дом Брага в конуре? Поль храбрый, умеренный в своих пороках, успешный.
Но, конечно. Конечно. Поль не наследник, так же как и я.
Не имеет никакого значения, младше ли ты на десять лет или двенадцать месяцев, старший сын — бог-король в глазах отца-испантийца, какими бы ни были его качества. Если бы Имельда родила Поля за год до Мигаеда, а не наоборот, тогда Мигаед мог бы бегать за шлюхами и проигрывать свои карманные деньги, а когда с этим будет покончено, пойти попрошайничать. Но, как старший, он может использовать обещанный ключ от отцовских хранилищ, и, учитывая состояние герцога Брага, перед ним не закроется ни одна дверь.
Я выскользнул из шатра, чтобы последовать за Мигаедом, и вскоре он, петляя по лабиринту павильонов, нашел дверь в свой шатер. Его слуга, Педру, поприветствовал его, предложив воды. Он не взял воду, но вошел в шатер, и я, дыша в соломинку, последовал за ним тихо, как во сне.
Это был прекрасный шатер, вероятно, одолженный королем Лувейном, красного цвета в честь Испантии и размером с коттедж. Я относился к Педру с некоторой симпатией. Он был немного младше меня, умный, хорошо организованный мальчик, сын бедного отца, который был только рад видеть своего сына где-то служащим, а не стоящим с копьем в руках. Педру носил множество мешочков и обладал талантом доставать предметы и заставлять их исчезать, не роясь в них и даже не делая вид, что что-то ищет. Этот талант он продемонстрировал и сейчас, вручив своему хозяину ключ от сундука с деньгами, но не без того, чтобы сначала не спросить:
— Вы уверены, сикст-генерал?
Мигаед был уверен.
Он зачерпнул пригоршню серебряных и золотых монет — отцу Педру понадобился бы целый год, чтобы заработать их, — помучился над ними и положил примерно треть обратно, стоя на коленях и покачиваясь. Он засунул уменьшившуюся корм для игры в кошель на поясе и пристально посмотрел на что-то с другой стороны своей кровати.
Прислоненное к стене шатра.
Рот бури.
Слишком величественный даже для этого прекрасного шатра.
Слишком хороший для своего нынешнего владельца.
Мигаед подошел к нему, облизывая губы.
Нет, подумал я, не делай этого, Миги.
Я подумал об этом так сильно, как никогда ни о чем не думал я подумал — это было похоже на крик.
Но он наклонился к великолепному щиту.
Поднял его.
И понес Рот бури в сторону карточной игры, бушевавшей в шатре короля Лувейна.
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В тот вечер, когда Амиэль прокрался в шатер короля Галлардии, а затем в шатер нашего старшего брата, я ответила на зов королевы. Возможно, зов — неправильное слово. К розе, которую Мирейя оставила для меня в госпитале, была прикреплена записка, написанная на почти прозрачной бумаге, обернутой вокруг стебля и зажатой в руке вырезанной из дерева обезьянки.
 
Имел ли солдат из ланзы ворон
К воровству подобный дар 
Что взгляд королевы похитил он
Одетый в военный скарб?
Кто тебе разрешил, кто тебе приказал
Кто покой мой позволил тебе нарушать?
Настоял, чтобы взор на тебя мой упал. 
Я твоей красоте не смогла отказать.
Твои звезды войны грудь пронзили мою 
У меня нет щита, нет кольчуги с броней 
Чтоб спасти мое бедное сердце в бою,
Из которого, знаю, не уйти мне живой.
И боюсь я узнать, что пронзила твой глаз,
Та ж стрела, что доселе не ранила нас.
 
Несмотря на мое ограниченное образование в области литературы, я знала, благодаря Амиэлю, как распознать сонет. Но мне никогда раньше не писали сонетов, и уж точно не любовных. Это было признание в любви, верно? Была ли какая-нибудь возможность понять это по-другому?
Нет.
Другой возможности не было.
Особенно учитывая слова, написанные внизу красивой бумажки.
 
Статуя Нерен
Слоновий марш
Восемь часов
День твоей выписки
Все дозволено, ничего не ожидается
 
Не призыв, не приказ.
Предложение.
Мое сердце забилось быстрее.
Дыхание участилось.
Я испытывала очень приятное предвкушение, вспоминая лицо Мирейи и ее глаза, маленькие медные листочки в макияже вокруг глаз, ее босые ступни, выскользнувшие из тапочек и поджатые под себя. Ее волосы, черные, как самая плодородная почва.
Была ли бумага магической?
Потому что это было бы крайне нечестно.
Я разозлилась там, в своей больничной палате, и с шипением выпустила воздух изо рта.
Панч заглянула ко мне.
— Какое шипение! Мы можем отпустить вас сегодня? Я имею в виду, что ваша кровать нужна, но только не в том случае, если вы собираетесь превратиться в дракона.
— Нет. То есть, да. Подождите, сегодня? Меня отпустят сегодня?
— Да. В течение часа. Ваш череп сросся. У вас нет проблем с речью или с использованием конечностей. Наша магия сделала вас крепче, чем вы бы были без нее, хотя каждый день, когда вы воздержитесь от ударов или падений, вы будете на один день ближе к полному исцелению. Как я уже сказала, могут возникнуть и другие проблемы, но у нас нет места, чтобы оставить вас, пока вы будете с ними разбираться.
Это меня поразило.
— Кстати, — спросила я, — почему мне поселили здесь, а не в лагере для лечения?
— Вы дочь герцога, так? И сестра генерала. Ваше лечение было хорошо оплачено.
Это меня обеспокоило. Конечно, я была рада, что так быстро поправляюсь, но делать исключения для меня казалось слабостью. И, кроме того, я была без сознания и не имела ни малейшего представления о том, куда меня отвезут и какие деньги будут потрачены на мое лечение.
— Значит, эта ваша богиня-целительница — наемница?
— Мы живем в мире наемников. Эссельве делает в нем все, что в ее силах. Когда к нам поступает состоятельный пациент, чтобы воспользоваться нашим искусством, мы включаем в расчет помощь двум бедным пациентам. Мы не можем помочь всем, но это не мешает нам помогать тем, кому мы можем. Особенно талантливым в военном деле, потому что такие люди нужны так срочно, что это едва ли можно выразить словами. Вам пришлось бы лежать в лагере много недель, чтобы добиться того, что мы сделали для вас за несколько дней. А теперь убирайтесь отсюда, дракон, и скормите огню еще больше кусачих. Было приятно с вами познакомиться.


Мне не нужно было являться в мой лагерь до утра, так что я могла встретиться с королевой.
Или нет.
В любом случае, я бы хотела принять ванну.
Я скучала по Иносенте и другим членам моей ланзы, и особенно по моим птицам. Но я также буду скучать по уединению и покою этой комнаты. Невозможно переоценить, какой роскошью является чистая постель и собственная комната для солдата в походе. Прогуливаясь по городу Голтей, который возвращался к жизни после того, как его осквернили и опустошили, я чувствовала себя одним из тех крабов, которые невидимы в панцире, но без него совершенно открыты всему миру.
Баня была бы в самый раз.
В городе была открыта только одна, так что можешь себе представить, как там было многолюдно.
Мне было все равно.
Я простояла два часа в очереди длиной в квартал.
Пока я ждала, я слышала, как лучники, копейщики-дамы и рыцари, которые ждали так же, как и я, разговаривали по-новому, чего я раньше не слышала. Они говорили о том, как пытались найти вино, о парнях или девушках, которые им нравились, или о красоте города. Они отпускали шутки в адрес Нашего врага. Это были солдаты, которые впервые за долгое время чуть-чуть отодвинули смерть.
Было приятно это слышать.
После того как я оплатила вход в баню, я оставила свою одежду и доспехи, которые больница любезно почистила, в гардеробе у входа. С мылом, полотенцем и кошельком на шее я направилась к переполненным термам, в которых солдаты отдыхали, мылись и даже познавали друг друга плотским образом. Огни едва справлялись со скоплением людей, поэтому вода была только теплой, а не горячей. Меня часто толкали, и мои уши страдали от громкого хвастовства и плохого пения. На меня уставилась женщина с затравленным видом, у которой отсутствовала нижняя губа, что придавало ей сходство с собакой. Затем я увидела мальчика, который только что впервые побывал в бою и не мог унять дрожь. Я обняла его, полагая, что его чувства искренни, но была готов врезать ему кулаком по горлу, если он приблизит ко мне свой член или попытается до меня дотронуться. Он этого не сделал. Я сказала ему, что он храбрый, и поцеловала его в макушку, но потом ушла, чтобы попытаться найти место, где можно было бы побыть в одиночестве.
Там была одна очень жаркая парилка, и я некоторое время посидела в ней, завернувшись в полотенце, наслаждаясь красочными изразцами с изображением птиц и цветов.
Девушка с одной деревянной ногой подошла ко мне, играя на флейте, и попросила чаевые, и я дала ей медяк. Я снова заплатила медяк девушке, продававшей различные ароматные мази. Та, что пахла кедром и черным перцем, была довольно дорогой, но мне понравилась, поэтому, после того как я заплатила, она намазала этой мазью самые болезненные места на моей нижней челюсти и подмышки.
Я очень наслаждалась в этой комнате, пока две крупные дамы и один еще более крупный мужчина, у которого вообще не было пальцев на похожей на лопату руке, не подошли и не сели рядом со мной, извиняясь, — хотя причин обижаться не было, — но все равно они были слишком плотными и от них слишком сильно пахло пивом. К тому же все они были довольно волосатыми, вероятно, из средне-южных провинций Дорау или Лагуса, где, как говорят, борода встречается с волосами на груди, а у этого мужчины все было еще хуже. Он потерся о мой левый бок, оставив на моей руке густые черные волосы, и я усилием воли заставила свое лицо не реагировать. Женщина, сидевшая рядом с ним, спросила слишком громко для гулкой комнаты:
— Какими духами вы пользуетесь, куз?
Называть всех кузинами было очень по-дорауански.
— Черный перец и кедр, я думаю. Спросите девушку. Мне пора идти.


Оказавшись на улице, я подумала о том, чтобы вернуться в лагерь. Я знала, что мои птицы в надежных руках, и от меня не требовалось возвращаться, но я надеялась, что там может быть вино. А еще там могло быть пение. Однако я не стала поворачивать в ту сторону. Я проходила через квартал удовольствий, недалеко от Слоновьего марша. Цвет любви в Голтее — светло-фиолетовый, и дома любви были окрашены в этот цвет в разных оттенках. Здесь лавандовый, как роза, которую я несла, а там дымчатый фиолетово-серый. Крыши были покрыты популярной в средней Галлардии округлой черепицей, коричневой или зеленой, как старая медь. Узкие и изящные дымоходы на крышах были характерны для Голтея. Это был действительно прекрасный город. Названия домов любви, когда я могла их перевести, были идеальными. Спантийцу легче читать по-галлардски, чем говорить на нем, потому что эти буквы в языках одинаковы и есть некоторые общие слова. Но галлардийцы говорят так, словно у них нет костей на лице.
Я посмотрела на элегантные здания, названные по вывескам с красивыми буквами.
СЕСТРЫ НЕРЕН И БРАТ
ГИППОГРИФ И ЗВЕЗДА
ФРУКТОВЫЙ САД
ПЧЕЛИНЫЙ УЛЕЙ
ДОМ ВЗДЫХАЮЩИХ СТЕН
Этот последний, возможно, был Домом стонущих стен, но я надеюсь, что это был Дом вздыхающих, так приятнее.
Бледная, прекрасная женщина смотрела на меня из окна этого последнего дома куртизанок. Когда она увидела, что я смотрю на нее, она распустила свои очень длинные каштановые волосы, рассыпав по ним россыпь розовых цветочных лепестков, которые радовали глаз на фоне темно-фиолетовой лепнины здания.
Я ахнула и сказала ей «Sala».
— Привет, солдат. Не хочешь ли попробовать свои прелестные ножки на нашей лестнице? Обещаю, я стою того, чтобы подняться.
С этими словами она немного привстала, чтобы я могла разглядеть, что у нее обнажены груди.
Она была прелестна, хотя ее ребра можно было сосчитать.
Я покраснела и помахала рукой.
— Спасибо, — поблагодарила я, поворачиваясь, чтобы пройти мимо множества лепестков, разбросанных по булыжной мостовой, большинство из которых были размяты подошвами сапог. Я была взволнована. Я почувствовала запах собственного свежего пота, в котором были нотки кедра и перца.
Я не нашла его неприятным.
Я перестала лгать себе, что, возможно, вернусь в лагерь.


Статуя Нерен была одним из самых красивых мест на улице, на которой она стояла, хотя много чего привлекало глаз на Слоновьем марше. Двенадцатифутовая, высеченная из камня кремового цвета, она стояла на цыпочках, положив одну руку на обнаженную грудь, а другую подняв высоко, словно хотела схватить звезду или месяц. Как и в случае со многими статуями в этом городе, казалось невозможным, чтобы каменное сооружение могло сохранять такое равновесие, как у нее, но таково было искусство галлардийцев. Ее тело была одновременно женственным и атлетичным. Это было тело, которое не уставало от плотских утех, и в то же время казалось таким мягким, что его было приятно держать в руках. Ее лицо, казалось, говорило: Как бы плохо ни обстояли дела, у нас все же есть это, так что давайте воспользуемся им с радостью. Художник был явно влюблен в модель, которая позировала для этого произведения. И все же ее красота была такова, что в ней можно было увидеть многих женщин — в этом божественном лице было что-то от Мирейи, но также и от других прекрасных женщин, которых я встречала.
Я не видела статуи, сделанной с большим мастерством.
Я не знаю, что с ней случилось, но уверена, что ее больше нет.
В первый раз, когда гоблины покинули Голтей, они ничего не испортили. Этот дар города был мечтой и ложью — когда они забрали Голтей обратно, они все испортили, как это у них принято: разрушили углы зданий, разбили статуи, подожгли дома. Когда позже их снова вытеснят из Голтея, они разрушат мосты и посыплют солью поля. Я слышала, что Голтей сейчас превратился в могилу и руины, что сквозь лавки проросли дикие деревья, а в церкви и бордели стали домами для диких собак.
Но для тех из нас, кто с оружием в руках вошел в Голтей и оставался там в те жаркие, сказочные дни зольня, какая-то часть этого города будет сопровождать нас до самой смерти.
Я осмотрела статую Нерен и увидел трех женщин, довольно молодых, одна из них была чернокожей дамой с аксийской или кешийской кровью, и ни одна из них не была королевой Мирейей. Казалось, что эти женщины просто обязаны были задержаться возле статуи — это было популярное место встреч, — но испытывали неудобства из-за того, что им приходилось избегать внимания молодого человека. У него были усы, какие можно увидеть в борделе, но никогда — под шлемом. Он вел себя крайне грубо, открыто разглядывая этих дам, как будто был котом, пытающимся решить, на какую птицу наброситься. Ни одна из них не походила на солдата, что было прискорбно, так как было бы приятно увидеть, как его бьют.
Возможно, я могла бы это сделать.
Он стоял, прислонившись к стволу небольшого дерева совсем рядом со статуей, и я решила встать рядом с ним и посмотреть ему в глаза, чтобы он понял, что его грубость чревата последствиями.
Появилась пожилая женщина с кожей, которая, казалось, нуждалась в масле; она пробиралась, опираясь на трость, ей помогала молодая женщина, похожая на ее внучку. Грубиян теперь пристально смотрел на эту девушку, хотя она и отвернулась от него. Его интересовало не ее лицо. Пожилая женщина уставилась на негодяя, но он не отвел взгляда. Признаюсь, я подумала, что этот человек может быть Мирейей в каком-то магическом обличье, но такое поведение было настолько ниже ее — или, по крайней мере, того, как я ее себе представляла, — что я не могла в это поверить.
Я подошла к нему сзади, намереваясь пнуть его ногой, чтобы он ударился о мостовую своей задницей, но он почувствовал мое приближение и пересек Слоновий марш, обходя меня стороной. Я пристально посмотрела на него, давая понять, что мне не составит труда перейти улицу вслед за ним. Он был странным парнем и ни разу не встретился со мной взглядом, хотя продолжал пялиться на остальных девушек.
— Ау, — сказала я ему.
Он смотрел по сторонам, куда угодно, только не на меня.
Он как клоун, разыгрывал меня.
Я не люблю клоунов.
— Ау, — повторила я, — если хочешь посмотреть на что-то как животное, смотри на меня.
Девушки уходили все дальше от него, но одна из них беззвучно произнесла по-галлардийски то, что, как я полагаю, означало «спасибо», обращаясь ко мне. Они были на моей стороне улицы. Он, в свою очередь, перешел на другую сторону, чтобы оказаться напротив них. Для меня этого было достаточно, этому jilnaedu нужно было нечто большее, чем просто поговорить. Я положила свою розу к ногам статуи Нерен и целеустремленно направилась к нему через Слоновий марш. Он подождал, пока я окажусь почти рядом с ним, а затем с удивительной скоростью прыгнул от меня на стену, затем вниз и бросился к статуе Нерены. Я подумала, что он собирается броситься на молодых дам, которые уже почти убежали от него, поэтому я побежала.
Но этот ублюдок подобрал с земли мой цветок и побежал по улице в направлении реки.
— Merdica, — сказала я и быстро побежала за ним.
Теперь он держал цветок в зубах, поворачивая голову, чтобы улыбаться мне в ответ, и без усилий уворачивался от прохожих. Он прыгнул на тележку и побежал по другой стене, демонстрируя невероятную ловкость. Был ли он членом Гильдии? Я слышала, что воры из Берущих могли взбегать по стенам зданий и всеми возможными способами бросать вызов смерти, чтобы скрыться от погони.
Я отставала не только потому, что была в доспехах, а на нем была только легкая летняя одежда, но и просто потому, что он был быстрее. Честно говоря, я не была медлительной, но за этим мужчиной было не угнаться.
Теперь он приблизился к речному причалу и повернул к нему.
Я увидела небольшую крытую лодку с наемным работником на веслах и кабинкой, где пассажиры могли уединиться. Ты знаешь, я имею в виду что-то экипажа, которые люди когда-то использовали вместе с лошадьми, но для путешествий по воде. Такие суда были популярны на спокойных реках, таких как Арв.
Теперь я не видела jilnaedu, укравшего мою розу, но увидела, как из темноты кабинки для пассажиров появилась прекрасная рука и жестом пригласила меня пройти вперед.
Я улыбнулась.
Я была зачарована до глубины костей.
И меня больше не волновало, используют против меня магию или нет.
Я вошла в тесное, теплое помещение и увидела там Мирейю, инфанту Испантии, королеву Галлардии, откинувшуюся на лавандовых подушках. На ней было только платье цвета шалфея, которое, казалось, было соткано из паутины, и золотой обруч с двумя аметистами, похожими на глаза.
Она что-то вложила мне в руку.
Кубок с прохладным медовым напитком.
Я увидела небольшой сундучок, в котором лежали большой кусок льда, маленький нож для колки льда и бутылка.
Где она взяла лед в этом прожаренном городе?
— Я его приготовила. Я могу повелевать водой, и сильнее всего я на реке или в воде, — сказала она, как будто я задала этот вопрос вслух, а не только мысленно.
И тут я увидела, как обезьянка грызет стебель моего цветка, превращая его в кашу.
Я открыла рот, но тут же закрыла его снова.
— Ты собираешься пойти со мной посмотреть, как садится солнце на Арве? — спросила королева, — или предпочитаешь затевать драки на Слоновьем марше?
— Я войду, инфанта, — сказала я. — Но обезьяна-самец должен выйти наружу.


Мне жаль, что у меня не хватает слов для описания того, что произошло в речном экипаже, когда солнце так красиво садилось за Арв. Однако, даже если бы я и знала, как это выразить, не в моем характере говорить об интимных вещах. Скажу только, что королева столь же нежна, сколь и сильна, и без одежды она еще прекраснее, чем в самом искусно сшитом платье из Севеды. Несмотря на свой большой опыт, она никогда не заставляла меня чувствовать себя глупой или невежественной. Она никогда не заставляла меня чувствовать себя грубой, даже когда ее нежные пальцы касались моих мозолей. Сохранила ли я свою девственность, меня мало интересует, но если бы на меня надавили, я бы сказала нет.
Я получила огромное удовольствие.
Это объясняется как искусством королевы в любовных играх, так и глубоким чувством, которое я испытывала к ней, потому что даже неопытный любовник — если он является объектом большой привязанности — может привести другого в тот маленький, но насыщенный рай, которым мы обычно наслаждаемся в закрытых помещениях. Но когда эта привязанность отдается той, кто владеет великим искусством, такой, как эта женщина, обученная мистериям богини Нерен и практикующаяся на любовных маскарадах и девичниках при галлардийском дворе?
Да, Мирейя посвятила меня во все тонкости любовной игры.
Когда я, пьяно спотыкаясь, вышла из лодки, пахнущая нашим общим потом и духами, я обнаружила, что мой мир сильно изменился. Позже я спала с мужчинами по своим собственным причинам, но их было немного, и каждая встреча еще больше доказывала мне, что я не создана для мужчин. У них слишком длинные языки, а пахнет от них, как чем-то из коровника. Что еще хуже, этот шут у них между ног требует слишком много внимания, и, несмотря на то, что он может доставить удовольствие, он делает это так, что кажется, будто его доставил кто-то другой. Быть любимой мужчиной — значит получить указ, который он написал заранее и представил другим; получить любовь женщины — значит получить очень личное письмо, написанное на твоем теле.
Я вышла из лодки на берег Арва, чувствуя слабость в коленях. Королева — Мири, для тебя я здесь Мири, вот так — бросила на меня последний взгляд из тени кабинки и прикрыла ее дверь босой ногой. Гребец не смотрел на меня, но самец-обезьяна смотрел. Он сидел на крыше каюты с философским видом, если такое можно сказать о лице обезьяны. Было легко представить, что он думал: Поздравляю, женщина. Что теперь? Но потом он разинул рот в озорной улыбке и забросал меня цветочными лепестками. Я рассмеялась, и он позволил мне с благодарностью почесать его маленькую макушку и глаза, и даже притянул обратно мою руку, когда я в первый раз попыталась ее отнять. В конце концов я оторвалась от него и пошла, сама не зная куда.
Я чувствовала себя запертой в своей броне, моя кожа стала слишком чувствительной ко всему этому весу, пощипыванию и тесноте доспехов.
Я увидела идущую симпатичную даму и, теперь, когда я знала, на что способен рот, я уставилась на нее. Ее губы были тоньше, чем у Мирейи, а глаза немного меньше, но они были яркими и привели мне на память воробья. Я бы сказала, что она была так непохожа на Мирейю, как только может быть непохожа другая привлекательная дама — невысокая, в то время как Мирейя была немного выше меня ростом. Светловолосая, в то время как грива Мирейи была темной, как море в безлунную ночь. Судя по макияжу, она была похожа на даму из увеселительных заведений, но я не была уверена. Знала ли она что-нибудь из того, что было известно королеве? Была ли ее любовь отдана женщинам, или она выдерживала вес мужчин? Как бы она обняла меня, если бы я принадлежала ей всю ночь? Когда она встретилась со мной взглядом, я чуть было не отвела взгляд, но потом сдержалась. У меня было право смотреть незнакомцам в глаза с чем-то, кроме жестокости в сердце.
Для меня это было в новинку.
— Сестра, — обратилась она ко мне по-испантийски, но с галлардийским акцентом, и что-то в ее голосе затронуло самую суть меня, что-то в моих бедрах и в моей женственности. Ее голос дымился, как бумага, готовая вот-вот вспыхнуть.
Что со мной случилось?
Это была не я.
— Сестра, — повторила она и взяла мою руку своей, которая была маленькой, мягкой и теплой, но в то же время сильной. — Я как раз возвращаюсь в Улей, в квартал Нерен. Не хочешь ли пойти со мной?
Эти женщины из домов удовольствий Голтея были куртизанками, а не обычными шлюхами.
Они были сами себе хозяйками.
У меня мурашки побежали по коже.
Я вспомнила о записке королевы, в которой говорилось: все дозволено, ничего не ожидается.
То, что она произнесла слово irmana, сестра, заставило меня подумать об Иносенте. Странно, но мне показалось, что завести вторую любовницу означало уменьшить оскорбление для Иносенты — если вообще было какое-то оскорбление.
Я отдала себя богине смерти, а не Нерен.
Но Дал-Гаата не возражает, если мы используем свои тела для удовольствия, если только мы не слишком привязываем себя к этому миру.
— Да, — сказала я.
Я и не подозревала, что королева тоже гуляла по городу после того, как мы занимались любовью, и что она тоже встретила кое-кого на своем пути.
Хотя это было совсем другое дело.
Я снова оставляю тебя с Амиэлем.
 
35
 
Если я не буду действовать, щит будет потерян.
Несмотря на все богатство отца, во второй раз Рот бури не сможет вернуться домой из-за игорного стола.
Я последовал за Мигаедом через роскошные шатры, встал перед ним, да так и застыл с открытым, как у рыбы, ртом, когда он проходил мимо меня, слишком напуганный, чтобы действовать.
Я проделал это дважды.
Но когда мой брат в третий раз приблизился ко мне, я выбил Рот бури из его рук самым сильным ударом, на который был способен.
Великолепная вещь покатилась в сторону на своем ободке.
Мигаед тупо уставился на свои руки, затем, спотыкаясь, последовал за катящимся щитом. Теперь передо мной стояла дилемма: если бы я поднял его, то мог бы легко убежать от него, но тогда он бы увидел, как шит летит по воздуху, и стало бы ясно, что было применено заклинание. Магия была не настолько распространена в армии, чтобы не навлечь подозрений на Фульвира, и Мигаед прекрасно знал, что младший брат Гальвы работает на старого волшебника. Поэтому я не стал поднимать щит. Вместо этого я покатил его дальше.
— Эй! — воскликнул Мигаед. Перспектива потерять щит таким нелепым образом, казалось, немного отрезвила его, и он начал меня догонять. Я покатил щит быстрее. И все же он догонял.
— Вернись! — сказал он, и у меня возникла мысль, что он обращается к щиту, который, — как мы все подозревали, — был магическим. Я не мог удержаться от того, чтобы немного не повеселиться. Я ненадолго остановил щит, как будто тот внял его призыву, а затем даже покатил его обратно. Мигаед остановился, и я увидел, что он запыхался.
— Так-то лучше, — сказал он щиту. — О чем ты думал?
Он тяжело двинулся ко мне.
Я снова начал откатывать щит от него.
— Пожалуйста! — сказал он. И остановился, раскрыв ладони, как бы говоря: Давай будем благоразумны.
Я остановил щит.
Он кивнул головой и медленно шагнул к нему.
Я снова откатил щит на шаг от него.
— Хорошо, хорошо, — сказал он. — Чего ты хочешь? Ты хочешь, чтобы я не играл на тебя?
Я придвинулся к нему чуть ближе, прикусив внутреннюю сторону щеки, чтобы не расхохотаться над этим бедным, доверчивым пьяницей. Но потом я вспомнил, что это существо было моим старшим братом, которого я когда-то почитал, и мне стало не так весело.
— Я знаю, что совершаю плохие поступки, — сказал он, и его лицо внезапно стало печальным.
Я повернул щит так, чтобы умбон с лицом грозы был обращен к нему, а затем покачал им вверх и вниз, словно маленькое стальное личико с пухлыми щеками кивало в знак согласия.
— Я знаю, что не должен играть на тебя.
Я покачал щит из стороны в сторону — да, не должен.
— Но на этот раз я не проиграю. Нет. Ты поможешь мне своей магией, которая проявилась здесь. И я восстановлю свою репутацию среди галлардийцев, потому что сейчас они смеются надо мной. Я знаю, они смеются надо мной. И я не могу их за это винить.
Боги, это было тяжело. Я никогда не видел, чтобы он размышлял о себе. Сейчас было неподходящее время насмехаться над ним и наказывать его, так? Я подумал, что мог бы показаться и поговорить с ним, вразумить его. Возможно, он смягчит свое сердце и позволит мне отвезти щит Гальве.
Но нет, таким поворотам флюгера доверять нельзя.
Печаль пьяницы более хрупка, чем его гнев.
Я сделал полшага, переступая с ноги на ногу, раздумывая, взять ли щит и убежать, покатить ли его дальше или просто постоять и послушать, не захочет ли Мигаед еще раз проанализировать свои поступки. Моя пятка во что-то погрузилась, думаю, в какую-то мерзкую смесь грязи и рвоты. Я посмотрел вниз и, хотя не мог видеть свою ступню, заметил след, оставленный ей на грязи.
Мигаед тоже его заметил.
Быстрее, чем я мог бы от него ожидать, он выхватил свой меч из ножен.
— Ага! — воскликнул он и нанес мне удар.
Стоит помнить, что тренировка воздействует на конечности, так, что даже при повреждении мозга тело может с некоторой сноровкой повторять знакомые движения. Мигаед и на десятую, на двадцатую долю не был таким фехтовальщиком, как моя сестра, но у него была лучшая подготовка, какую только можно было купить за деньги, и он был еще достаточно молод, чтобы выпивка не лишила его сил.
Его выпад чуть не убил меня на месте.
На самом деле, так бы и случилось, если бы я не был так поражен его внезапным движением, что перенес свой вес на пятку и почувствовал, как она выскальзывает из-под меня.
Я издал что-то вроде «эээээп» или что-то похожее на вопль грызуна, упал на спину и увидел, как его меч и рука рассекают воздух, который только что освободил мой торс.


Я прерву здесь его рассказ и отмечу, что он и я избежали смерти с разницей всего в несколько дней. Я представляю, как Амиэль случайно падает назад, уклоняясь от выпада Мигаеда, почти так же, как я намеренно распласталась под копьем гоблина-налетчика, стоящего на своей свинье. Я не знаю, что это значит, если вообще что-то значит, кроме того, что, как я заметила, боги любят эхо.


Я чуть было не схватился за щит, но вместо этого откатился в сторону, потому что щит выдал бы мое местоположение. Я держался низко, скорее из-за инстинкта, чем из-за тренировок, которых было очень мало, да и те были потрачены впустую. Меч Мигаеда теперь описывал в воздухе надо мной красивые дуги, а я продолжал катить щит.
Мигаед вложил меч в ножны, затем наклонился и схватил щит, намереваясь повесить его на спину. Нет, так не годится. Я подкрался к нему поближе, сорвал с его пояса меч и отбросил его далеко в сторону. Трезвый, он мог бы закрепить щит, прежде чем отправиться за мечом, но он был не совсем трезв. Он держал щит в одной руке и побежал за мечом, крича:
— Вор! Дьяволы! Помогите!
Люди начали выходить из павильонов, хотя и без особого энтузиазма. Если крик «Вор» и заставил их насторожиться, то «Дьяволы» звучали как бред, особенно в устах пьяного дворянина, который только что упражнялся в фехтовании без партнера, а ранее, возможно, был замечен за игрой «кто дольше пописает».
Мигаед схватил меч, в то время как я в очередной раз вырвал щит из его рук, но на этот раз не стал перекатывать его, а бросился бежать, послав осторожность к чертям собачьим.
Я очень быстрый бегун и могу бежать дольше большинства.
Если бы я родился в семье простолюдинов и повзрослел бы в мирное время, я бы почти наверняка пошел в Гильдию бегунов, которая прилично платит молодым людям и дамам, способным бегать не уставая.
Давайте просто скажем, что однажды теплой летней ночью, вскоре после того, как в городе Голтей наступила полная темнота, некоторые люди видели, как щит необычайной красоты по собственной воле пролетал по тому или иному переулку. Один раз щит постоял, прислонясь к стене, в то время как сорванное с кровати одеяло выплыло через открытое из-за духоты окно.
Когда это темное одеяло, имевшее форму щита, поплыло по дороге, проходившей рядом с рекой, женщина в плаще с капюшоном остановилась и откинула капюшон с головы.
Я посмотрел на нее и тоже остановился.
Она смотрела прямо на меня, как будто могла меня видеть.
Только сейчас я заметил у нее на плече обезьянку. Эта самая обезьянка и показала ей на меня. Обезьянка понюхала воздух и что-то защебетала женщине на ухо, отчего та радостно рассмеялась.
Известно, что только одна высокородная женщина прогуливалась по улицам Голтея с обезьянкой. Я находился в присутствии не кого иного, как королевы всей Галлардии и, как многие говорили, истинной королевы Испантии.
Боги, у нее была прекрасная фигура и невероятное лицо, одновременно царственное и дружелюбное, властное и доброжелательное.
Я не знаю, видел ли я когда-нибудь более красивого человека любого пола и положения.
— Амиэль дом Брага, — сказала она, — я не знаю, какую проделку вы задумали в эту прекрасную ночь зольня, но по причинам, о которых вы, вероятно, не догадываетесь, у вас появился сообщник.
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— Мне уйти? — спросила меня Иносента, когда я проснулась в своем спальном мешке. Впервые за долгое время я заснула одна, поскольку мне показалось дурным тоном забираться в постель к моей irmana, воняя другими женщинами. И все же она присоединилась ко мне, свернувшись калачиком и прижавшись животом к моей спине, пока я спала.
— Нет, если ты… не обижена, — сказала я. — У меня есть...
— Да, я знаю, — сказала она, целуя меня в затылок и заключая в крепкие объятия, но не так, как если бы я была ее пленницей. — Признаюсь, я надеялась на такую честь. Но ревновать к тебе глупо, учитывая мой собственный опыт, которого много, и то, что у меня двое детей в ucal. И все же я ревную. Хотя и не настолько сильно, чтобы стало горько.
— Я бы не стала винить тебя, если бы тебе было горько.
— Это была?.. — спросила она, изобразив перед моими глазами корону.
— Да, — сказала я, — и не только она.
Я почувствовал, как она наполнила свои легкие долгим, медленным вдохом и долго, медленно выдохнула.
— У меня были любовники, пока я ждала тебя. Но это было просто удовлетворение желания. Я думаю, это нечто большее.
— Да, — сказала я.
Снова это дыхание.
— Ты знаешь, я молилась Сорнии, — сказала я ей. — О тебе.
— Да? — сказала она, и ее голос просветлел.
— Я просила ее быть терпеливой со мной, пока я пытаюсь понять, чего хочу. Не надо ненавидеть меня за то, что я колебалась перед таким подарком.
— Я, черт возьми, не подарок, — сказала она, чтобы вызвать мой смех.
— Будь серьезна со мной, — попросила я, — хотя бы на мгновение. Это важно.
— А это? — спросила она, указывая свободной рукой на птиц, наше оружие, лагерь.
— Так же важно, как и все остальное. Я думала об этом. Если мы говорим, что ничто не имеет значения, тогда за что бороться? Почему бы просто не быть съеденной ими, не смотреть, как они сжигают все дотла?
Она глубоко выдохнула, уткнувшись мне в волосы, и на ее дыхании остался привкус вчерашнего вина.
— Да, я тоже так думала. В лучшие моменты своей жизни, — сказала она. — И я тоже молилась Сорнии о тебе.
— Твоя любовь — это дар, — сказала я. — Я думаю, это нечто большее, чем плотская любовь, потому что, кажется, ее невозможно разрушить, по крайней мере, в такой форме. Я не стала твоей любовницей не потому, что не вижу тебя в такой роли. Вижу. Ты прекрасна, и ты пробудила во мне желание. Но я не вынесу, если то прекрасное, незаменимое, что есть между нами, испортится из-за желаний плоти. Я молюсь, чтобы этого не случилось.
— И кому же ты молишься этой молитвой? — спросила она.
— Тебе.
Она вздохнула с облегчением, крепко сжала меня, а затем отпустила, так что ее руки легко лежали на мне.
— Думаю, какая-то часть меня надеялась, что Невеста, если не Сорния, доставит тебя ко мне, как я доставила тебя к ней. Конечно, я понимаю, как это ужасно. Я не доставила тебя к Нашей Светлейшей Госпоже.
— О, но ты это сделала, — сказала я.
— Даже если так, это было сделано ради вас обеих, ради тебя и ради нее. Я не должна ожидать награды. Наградой будет ее покой.
— Да. Это... — Я вздрогнула, но поняла, что у меня нет слов, чтобы описать охватившее меня новое чувство, что моя собственная смерть желанна и ее не нужно бояться.
— Она была здесь, — сказала Иносента. — Королева. Незадолго до того, как ты пришла.
У меня перехватило дыхание. Иносента это заметила.
— С твоим младшим братом, поэтом. У него было кое-что для тебя, но он сказал, что хочет передать это тебе сам. Нет, позволь мне сказать иначе — он сказал, что должен отдать это тебе это сам, что оно слишком важно, чтобы оставлять... как он это сформулировал? «Даже такой способной защитнице и верной подруге, какой вы кажетесь, прекрасная и грозная леди». «Леди», можешь себе представить? Мне захотелось дать ему пощечину и расцеловать его одновременно. Кроме того, он был весь закутан в ткань, как будто был кочевником Аксийской пустыни.
В то время я не знала, что и думать о том, как, по ее словам, он был одет. Я хотела спросить ее, был ли предмет, который он приготовил для меня, щитом, но какой-то инстинкт подсказал мне, что чем меньше я буду говорить ей об этом, тем лучше.
— Он вернется сегодня вечером, после выполнения своих обязанностей, — сказала Иносента.
— Кстати, об обязанностях, — сказала я, кивнув в сторону Нувы, поднявшей свой командный жезл.
Нува трижды ударила по забору, а затем пропела своим чистым, воинственным голосом:
— Вставайте, дамы. Новый день.
Если бы я могла прожить во второй раз предыдущий день вместо этого.
Я расскажу тебе об этих событиях, но сначала ознакомься с записью из дневника Амиэля дом Брага.
С последней записью за отпущенное ему судьбой время.
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Я без ума от королевы Галлардии, а она без ума от моей сестры.
Нет ничего необычного в том, чтобы подпасть под чары Мирейи Испантийской — так поступали бесчисленные мужчины и дамы. Но каким странным, волнующим и могущественным было признание королевы в том, что Гальва, как она выразилась? «Самый печальный и прекрасный человек, которую я встречала за всю свою жизнь; я боюсь, что когда-нибудь увижу ее еще более печальной, потому что я не смогу думать ни о чем, кроме как о том, чтобы ее подбодрить».
Ты спрашиваешь себя, с чего бы женщине и королеве открывать свое сердце мальчику, которому едва исполнилось восемнадцать? Ты будешь рада узнать, что я задал ей именно этот вопрос где-то посреди долгой, странной ночи, в течение которой она прятала меня от моего брата, давала мне курить трубку с опиумом и водила меня по прекрасному лихорадочному сну под названием Голтей. Все это время я был невидим, по крайней мере, почти до утра. Все это время ее сияющие глаза искали Гальву, и я был одновременно горд и ревнив.
Сейчас, когда я пишу это, я все еще не совсем я.
Я смотрю в зеркало, и, по какой-то причине, возвращаюсь в мир, вывернутый наизнанку. То есть часть моей кожи не видна, в то время как то, что находится под ней, видно. Честно говоря, это довольно отвратительно. С другой стороны, не все из нас обладают даром видеть свой собственный череп, но я видел свой череп и думал, что он был красивым до того, как мышцы и вены начали проявлять себя.
Но я пишу о королеве и о ее секретах.
Ближе к середине ночи мы сидели у Арва, слушая его приятное журчание.
— Почему женщина и королева открывает свое сердце мальчику? — спросил я Мирейю.
— Это не детский вопрос, — сказала она. — Итак, вот ваш ответ. Я думаю, что все представители дома Брага — нечто совершенно особенное. По крайней мере, трое из вас. Вы не столько мальчик, сколько «тот» мальчик. Это остроумный, начитанный, хорошо владеющий речью молодой человек, гораздо проницательнее многих, кем король считает нужным себя окружать. Конечно, вы все еще довольно молоды, несмотря на все ваши книги и проницательность. Признаюсь, молодость придает мне сил, возможно, потому, что я сама не была молода в настоящем смысле этого слова.
— Сколько вам лет?
— Двадцать восемь.
Я знаю, что она не старая, она на два года моложе Поля и на три — Мигаеда. Но она в полтора раза старше меня, и никто не может назвать ее девочкой. Внезапно я осознал свою наготу, каким бы прозрачным я ни был, и попросил у нее плащ, который она сняла из-за теплой ночи. Она отдала его, и ее глаза весело заблестели. Сначала я полностью закутался в него, как сделал, когда начал становиться видимым. Но потом мне показалось, что это выглядит странно, и я просто обмотал его вокруг талии там, где сидел. Но это было не менее нелепо. Так что я отложил плащ в сторону, но был готов к тому, что вдруг материализуюсь — я боялся, что первыми проявятся те части меня, которые я меньше всего хотел бы показывать.
Она наблюдала за моими неловкими попытками, стараясь не рассмеяться.
Именно тогда она достала изящную глиняную трубку с тонким чубуком и позволила мне попробовать маковый дар. Она восхищалась тем, как дым проникает в мои легкие, исчезает, а затем снова появляется на выдохе.
Потом она снова взяла трубку, и я следил за ней, пока она не убрала ее подальше.
Боюсь, я больше никогда не испытаю такого удовольствия.
— Хватит, — сказала она, когда я снова попросил трубку. — Эта леди лишит тебя всех остальных удовольствий, если ты будешь целовать ее слишком часто. Только божье молоко закидывает крючок глубже, но его не стоит даже пробовать, потому что оно приведет вас прямиком на службу Нашему врагу. Божье молоко приходит из подполья, из тьмы. А мак наш, цветок света и дождя; он дарует великолепный вид, словно с утеса, на котором можно балансировать, а затем отступить. Вы не должны пробовать его снова по крайней мере год. Обещайте мне.
— Прошел год с тех пор, как вы пробовали его в последний раз? — спросил я.
Она улыбнулась, как ребенок, застигнутый за озорством.
— Я не такая, как все, — сказала она.
Когда мы с Мирейей отправились искать Гальву в ее лагере, на востоке уже забрезжил рассвет, и я поплотнее закутался в плащ, не обращая внимания на пристальные взгляды, которые на меня бросали. Как только мы вошли в лагерь корвид-ланзы, подруга моей сестры, рыжеволосая крепкая женщина, приветствовала королеву с топором в руке, прежде чем узнала ее и поклонилась. Я был огорчен, узнав, что Гальвы там не было, потому что мне очень хотелось подарить ей Рот бури.
Он был слишком тяжелым и слишком ценным, чтобы я мог спокойно хранить его у себя.
Но мне придется хранить его до тех пор, пока я не смогу отдать ей в руки. Корлу дом Брага был и моим дедушкой, и щит должен был остаться у кого-то из наших родственников, у кого-то, кто уважает его так, как он того заслуживает.
Я объяснил это Мирейе, когда мы уходили, и она кивнула.
— В твоей сестре, как и в тебе, есть что-то замечательное. Этот щит предназначен для ее руки, и это правильно, что ты должен отдать его ей. Я думаю, что буду знать ее еще долго, если мы выживем в этом месте. И, надеюсь, наше знакомство продлится также долго.
Не думаю, что только мак заставил меня увидеть в этой женщине мудрость, сообразительность и доброту.
Королева Мирейя — цветок двух стран.
Я напишу для нее стихотворение.
Я уже несколько раз пытался, но слишком устал, а чернилами ее не запечатлеть.
Я только пачкаю бумагу.


Последней страницы не хватает.
Я бы заплатила любую цену, чтобы прочитать то, что он написал о ней, даже если бы он не счел это достойным сохранения. Эта последняя страница его дневника подобна двери, разделяющей время до и время после, двери, в которую я буду счастлива снова войти, когда освобожусь от своего тела, которое является кандалами, приковывающими нас ко времени.
Теплые дни ложного спокойствия в Голтее подходили к концу.
Следующий день принес ужас.
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Был полдень, когда Мигаед и вооруженные солдаты пришли в наш лагерь. Как и многие люди, имеющие привычку к крепким напиткам, сикст-генерал не любил рано вставать, но, мне кажется, в этот день он, как и я, не спал, но по менее приятным причинам.
Он выглядел как труп, одетый в сапоги.
Но он командовал внушительной группой солдат. На этот раз не своих собственных; он использовал свою власть, чтобы реквизировать группу королевских стражников, которые отвечали за поддержание дисциплины в армии. Всего стражников было немного, может быть, сотня, и с ним пришло около двадцати. Они были одеты в легкие доспехи и вооружены тяжелыми дубинками для избиения и полуторными мечами для убийства.
Они олицетворяли власть короля.
Я тренировала Беллу́ и Далгату во второй раз за этот день, как раз перед их последним кормлением. Мы были близки к прорыву — Далгата только что начала выполнять блестящий прием в спарринге, когда она клевала меня в лицо, заставляя поднять щит, а затем, пока я не могла видеть, перепрыгивала через мою голову и оказывалась у меня за спиной, поворачиваясь при этом так, что ее клюв был у моей спины. Она пыталась научить Беллу́ оставаться на месте, чтобы я оказалась в окружении, но ему так не терпелось присоединиться к игре, что он тоже прыгал. Если бы он остался на месте, у единственного врага, оказавшегося между этими двумя монстрами, не было бы ни единого шанса.
Но Беллу́ этого еще не выучил.
Мигаед и его солдаты направились прямо ко мне.
Ланзамачур перехватила их.
— Могу я быть вам полезна, сикст-генерал? — спросила она.
— Да, ланзамачур, — сказал он, выглядя так, словно хотел лечь, но продолжал стоять только из-за гнева. Его голос был тонким и сдавленным, но его слова имели последствия. — Вы можете отойти в сторону, пока я допрашиваю вон ту дагеру, которая подозревается в хранении краденой вещи, представляющей определенную ценность.
Он попытался пройти мимо нее, но она снова встала у него на пути.
— Да, сикст-генерал, я слушаю и повинуюсь, но я должна попросить вас ради вашей собственной безопасности не приближаться к корвидам с враждебными намерениями.
У меня было очень плохое предчувствие.
Я передала привязи с моими прекрасными птицами Иносенте и сказала:
— Убери их от меня подальше.
Я шагнула вперед.
Мигаед уже протиснулся мимо Нувы, сказав:
— Эти птицы под вашей ответственностью, ланзамачур. Я предлагаю вам взять их под контроль. Я поговорю с дагерой дом Брага.
Мне до сих пор трудно понять, как этот человек, которого я когда-то считала наполовину богом, так быстро превратился наполовину в дьявола. Дело не только в выпивке, хотя для плохого характера это все равно что жир для огня.
Он подошел ко мне очень близко, прежде чем заговорить.
— Дагера дом Брага, где мой щит?
— Не знаю, сикст-генерал.
— Не лги мне, во имя богов. Не делай этого.
— Я не лгу, сикст-генерал. Я не знаю, местонахождение щита.
— Местонахождение, действительно. Не прячься за словами. Он у твоего щенка-брата? Он был украден с помощью магии, и Амиэль работает на этого молровянина, который смешивает кости и коверкает слова.
Твоего брата.
Это задело.
Если Амиэль был Мигаеду только наполовину братом, то и я была ему наполовину сестрой.
— Сикст-генерал, я ничего об этом не знаю.
Он долго смотрел на меня, на лбу и щеках у него выступили капельки пота. Солнце уже вовсю светило в небе. Голтей находился дальше к северу, чем Эспалле, но бриз с моря не приносил ему пользы.
— Это мы еще посмотрим, — сказал он. Затем, обращаясь к солдатам, приказал: — Обыщите лагерь. Четверть штрафа тому мужчине, кто найдет щит.
Возможно, он не заметил, что больше половины тех, кем он командовал, были женщины.
Именно тогда это и произошло.
— Пожалуйста, брат, не провоцируй птиц, — попросила я, но тут же поняла, что сделала только хуже.
— К черту твоих птиц, — сказал он. — Уберите ее от меня.
Солдаты, мужчина и дама, взяли меня за руки и оттащили назад.
Они не причинили мне вреда, но двигались быстро, как солдаты, и делали то, что им было сказано.
Я посмотрела, насколько далеко Иносента увела от меня моих птиц.
Этого оказалось недостаточно.
Они оба наблюдали за мной, даже когда позволили себя увести.
Как только до меня дотронулись, Далгата громко каркнула, словно от боли, и этот звук заставил бы курицу вздрогнуть, но Беллу́ не издал ни звука.
Он просто клюнул веревку, которая привязывала его к сестре.
И прыгнул.
— Беллу́, нет! — крикнула я.
Стражник по левую руку от меня закричал, когда огромный корвид клюнул его. Следует помнить, что удар корвида подобен сильному удару кирки. Удар пришелся в его нагрудник, что не убило его, но, по-моему, у него были сломаны ребра. Беллу́ головой оттолкнул от меня даму, а затем укусил ее за руку достаточно сильно, чтобы причинить боль, не сломав кость. Я попыталась встать перед Беллу́, чтобы защитить его, но он оттолкнул меня своим крылом и встал передо мной.
Он думал, что просто поправляет и предупреждает этих заблудших людей.
На мгновение все замерли.
— Дамы, уведите своих птиц, сейчас же! — крикнула Нува, и большинство в ланзе так и сделали.
Иносента вовремя увела Далгату.
— Убейте эту тварь, — сказал Мигаед, указывая на моего красивого мальчика.
Беллу́ не позволил мне встать перед ним, и вскоре меня снова схватили сзади и удерживали.
Солдаты с их огромными острыми мечами убили моего Беллу́, и я не буду это описывать.
Он был слишком хорош, чтобы напасть на них, даже когда они лишали его жизни. Он не видел, как меня схватили во второй раз, или, возможно, его уже ударили. Но он не стал бы защищаться от людей.
Эти люди знали свое дело.
Можно только сказать, что это было одно из худших событий, которые я когда-либо видела.
Я упала на колени, но я не рыдала.
Я ненавидела.
Я смотрела на Мигаеда дом Брага, дрожала и ненавидела.
Как только другие птицы были помещены в загоны, гвардейцы обыскали лагерь.
И, конечно, ничего не нашли.
Мигаед ничего не сказал, когда уходил.
Он сказал, что собирался допросить меня, но этого не сделал.
Он даже не осмелился взглянуть на меня.
Он махнул мне рукой, то ли прощаясь, то ли отпуская, или что-то среднее.
А потом он ушел.


Я подошла к Беллу́, неуверенными шагами.
Мне казалось, что он уже стал меньше, что он может просто исчезнуть у меня на глазах, и я отчаянно хотела дотронуться до него и остановить это.
Я схватила его за перья и встряхнула, чтобы он перестал уменьшаться. Я вложила его язык обратно и в последний раз закрыла огромный клюв.
Он закрылся не совсем гладко.
Гвардейцы сломали ему связки клюва. Он больше не произнесет мое имя таким клювом. Я закрыла его черные глаза рукой; я больше не хотела видеть в них ни себя, ни небо, ни луну. Одна из моих сестер подошла ко мне, я не смогла разглядеть, которая из них, из-за слезящихся глаз, но я знаю, что Иносента увела ее прочь.
Я прижалась щекой к красивой, совершенной голове Беллу́.
Теперь его кровь была у меня на лице, и это было хорошо. Я хотела покрыться ею, я хотела надеть его кожу и перья и стать Беллу́.
Я начала издавать звуки низом живота, звуки, которые нельзя было описать словами, и которые не укладывались в слова. Словно я рожала, хотя сейчас что-то хорошее не приходило, а покидало этот мир. Как он ушел? Я растила его с младенчества. Я все еще видела его розовый разинутый рот; я кормила его кашей, а потом зелеными кузнечиками, которые извивались и выплевывали черную жидкость мне на ладонь, а потом куриными ножками и мясом коз. Мой брат, сволочь и трус, лишил меня этого благородного, могущественного, смертельно опасного для наших врагов, милого, любящего существа, чей клюв так глубоко проник в мою печень и сердце, что я буду страдать от его потери до конца своих дней.
А потом он просто ушел, сделав этот глупый прощальный жест, что бы он ни означал.
Я отказалась от гнева, потому что испугалась его и того, к чему он меня приведет.
Позже я спросила себя, не была ли моя печаль по Беллу́ богохульством по отношению к моей новой госпоже, но я так не думаю. Смерть любимцев, как ты можешь назвать любимых животных, — это не то же самое, что смерть людей.
Я не знаю, берет ли Моя Безмятежная Госпожа животных в свои руки.
У животных нет священных книг.
Но почему бы ей и не взять?
Разве они хуже нас — те, кто говорит клювом, задает вопросы, склонив голову набок, или утешает лапой или языком?
Я так не думаю.
Я скажу тебе, что предпочитаю их.
Мне больше нравится их молчание, чем наша лесть.
Мне больше нравятся их искренние желания, чем наша ложь.
Я не знаю, как долго я лежала, прижавшись к нему щекой, а мои руки были в его перьях и крови. Но я остановила его содрогания, и теперь я могла пойти к Далгате.
Ее нужно было утешить.
Я подумала, что, если бы Далгата умерла, Беллу́ ждал бы утешения, а не принимал его, но потом я отогнала эту мысль.
Я люблю Далгату такой, какая она есть.
Но она не Беллу́.
Перед тем как подняться, я вытащила маленькое перышко из его груди.
Я до сих пор ношу его в своей сумке.
Видишь его?
Если ты найдешь меня мертвой, вложи его мне в руку.
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Бедствие, которое мы называем Королевской погибелью, началось в храме Сата незадолго до захода солнца.
Верховный жрец, тот самый, который не позволил королеве Мирейе использовать огромное Хранилище тайн для укрытия беженцев, был замечен прогуливающимся по царским шатрам в сопровождении мальчиков-кадильщиков, размахивающих кадилами. Меня там не было, но мне сказали, что дым исходил от мирры, которую сжигают на королевских похоронах. Священник призывал коронованных особ и их свиту раскаяться в поклонении другим богам. Он говорил, что Сат будет преследовать их всех до тех пор, пока они не исчезнут, как утреннее солнце уничтожает ночные звезды, которые считали свой свет таким великим.
Он смеялся и плакал одновременно.
Кадильщики выглядели испуганными.
Именно в этот момент к генералам прибежали гонцы от инженеров и саперов, стоявших у стен.
В их маленьких горшочках с водой появилась рябь.
В земле начали копать.
И тут зазвонили колокола.
Я сидела в конюшне с Далгатой и гладила ее перья, пока она дрожала.
Ее голова лежала у меня на коленях, глаз глядел в никуда.
В нем отражалась я.
Три мои ланза-сестры отдали мне то немногое, что оставалось в их бурдюках с вином.
Я не была пьяной, но и трезвой тоже не была.
Я услышала звуки рогов и барабанов.
Я услышала крики о том, что была замечена армия гоблинов, быстро приближающаяся к городу. Это была внушающая страх третья армия, а не миф, и ее ряды бесконечны.
Нува пришла и сказала, что мы должны идти к южной стене, но потом прибежал гонец, и Нува сказала нам, что теперь это будет восточная стена. Я не могла уговорить Далгату встать и идти. Нува велела мне продолжать попытки с ней, привести ее, если смогу, но если нет, то приходить без нее.
Казалось, никто не понимал, что происходит.
Начинало темнеть.
Я слышала треск онагров и выстрелы баллист.
Я слышала крики, то с одного направления, то с другого.
— Давай, милая худышка. Я знаю, знаю, но нам нужно работать, — сказала я ей, вставая, и стала уговаривать ее, поглаживая клюв. Она тоже поднялась и дернулась так резко, что я чуть рефлекторно не отдернул руку, потому что подумала, что она может ее откусить.
Но я не позволила себе испугаться ее.
— Если ты хочешь меня убить, я пойму, — сказала я. Я прижалась лицом к ее клюву, и она, страдая, позволила мне это сделать, все еще дрожа всем телом.
— Беллу́, — сказала она своим скрипучим голосом.
— Да, Беллу́, — сказала я материнским тоном.
— Беллу́ плох?
— Нет, — сказала я, щурясь от слез. — Беллу́ не был плохим. — Я видела во дворе часть его крыла и его кровь. Мне надо было провести ее мимо. — Люди были плохими.
Я слегка потянула ее за поводок, и она двинулась в том направлении, куда я потянула.
— Ты готова идти? Готова ли ’Гата идти?
— Идти, — сказала она.
И я повела ее к восточной стене.
Конечно, они пришли не оттуда.
Бо́льшая часть армия, дошедшей до наших стен, устремилась в огромный туннель
Но первый удар был нанесен из гораздо более опасного места.
Капитан королевской гвардии Лувейна по приказу короля привел дюжину солдат к Хранилищу тайн, откуда доносились странные звуки. Он забарабанил в дверь, требуя, чтобы его впустили. Верховный жрец распахнул дверь в человеческий рост прямо посреди двери гораздо большего размера, и с него слетели солнцезащитные очки.
Он безумно смеялся.
— Что там происходит и что такого смешного? — спросил капитан.
— Все это забавно, — сказал священник. — Особенно это — оказывается, их бог на самом деле сильнее Сата. Сат — слабая сука. Он, конечно, позволил мне выпасть из его рук, так?
Именно тогда стражник заметил, что глаза священника были желтыми.
Божественное молоко, как я уже говорила, вредно для печени.
Священник и несколько членов его ордена были порабощены гоблинским наркотиком.
Теперь они открыли огромные двери, чтобы показать, где собралось войско гоблинов, огромные груды щебня, оставшиеся после их погружения под город, доходили до самых сводчатых потолков. Священная тайна, которую хранил этот храм, заключалась в том, что стена Голтея уже была прорвана, и что мы все были в большой заднице.
Очень большой заднице.
Ты можешь спросить, откуда мы знаем об этой истории с дверью?
Кто выжил из тех, кто находился достаточно близко, чтобы видеть глаза священника или слышать его слова, обращенные к неудачливому капитану стражи бедняги Лувейна?
Признаюсь, я не знаю.
Я знаю только, что так говорят, и что это звучит правдиво; мне этого достаточно.
На самом деле не имеет значения, как это произошло, так?
Но что-то в нас нуждается в объяснении самых страшных событий, и это единственное, что я могу тебе дать.
Однако несколько человек пережили резню в королевских павильонах, и их рассказы совпадают с тем, что я расскажу тебе дальше.
Сначала пришли гхаллы.
Восемь футов ростом, весом почти в четверть тонны каждый, они держали в руках молоты и двуручные мечи, которые силач-человек едва мог поднять. На них были огромные шлемы с отверстиями для воздуха, дающими некоторый обзор, но без прорезей, через которые можно было бы вогнать стилет или стрелу. Одетые в длинные чешуйчатые доспехи, доходившие им почти до пят. Не такие крупные, как великаны, но лучше вооруженые и более эффективные, чем любые великаны, которые когда-либо пересекали Невольничьи горы.
Атака гхаллов — не шутка.
Они надвигались стеной из мускулов, жира и железа, жаждущие крови своих маленьких, хрупких предков. Они были безумны, желая умереть на службе у кусачих, которые раздавали им божественное молоко, благодаря которому гхаллы мечтали о мирах, в которых, как они верили, они будут жить вечно, если умрут, угождая Богу дыма.
Гхаллы бросились прямо через площадь, известную как Поле цветов, круша все на своем пути.
Стражники некоторых королей и принцев уже выстроилась вокруг их павильонов, как только была замечена армия за стенами; велись приготовления к тому, чтобы коронованные особы переместились в Высокую башню, самую прочную из сохранившихся башен, но у нас не было времени. Королевские гвардейцы Антера и Галлардии разлетелись, как зубы под ударом молота, больно и кроваво. Возможно, сорок гхаллов уничтожили двести мужчин и дам, прежде чем выбились из сил — они не отличаются особой выносливостью. Но им выносливость не нужна. Они быстро и качественно разрывают передовые линии.
Когда гхаллы умерли или, задыхаясь, упали на колени на полях, залитых кровью, которую они сами же и пролили, появлялись гоблины-стрелки, стрелявшие отравленными болтами и метавшие копья. Они окружали оставшиеся очаги сопротивления, изматывая. Вторая волна окружила шатры, чтобы никто не мог убежать. Затем, когда наступила ночь, по улицам Голтея побежала третья волна, которая разожгла пожары и вызвала панику.
Но королевские шатры все еще стояли.
Затем раздался жуткий звук, похожий на звук рога, но более низкий, не похожий ни на что из того, что я слышала. Это был карникс, высокий рог, который изгибался вверх, а затем вниз, как голова дракона. Нечто подобное использовалось древними армиями еще до того, как распространилась кешийская империя, так что слово было готово, когда кусачие принесли свою версию инструмента — так же, как слово гоблин было готово в наших легендах, когда эти твари появились после Тряса, чтобы заявить на него право. Позже я видела эти карниксы, проткнутые сквозь человеческие головы, с раскрытыми челюстями и удаленными зубами, так что раструб и язык этой штуки превратились в рты голов.
Как и мой брат Поль, я часто слышу этот звук во снах, когда вижу ряд плачущих гниющих голов, поднятых над полем битвы.
Это то, что увидели и услышали защитники королевских шатров, когда разразилась Королевская погибель.
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Честь убить королей людей выпала Рыцарям мотылька, как называли самых элитных кусачих воинов. Они маршировали перед теми, кто трубил в карниксы, под знаменем мотылька, который был для них священным животным. Изображения на этих знаменах были аппликацией из костей. У некоторых из этих кусачих были топоры в форме крыльев мотылька, и, несмотря на почти пятифутовый рост, Рыцари мотылька были достаточно сильны, чтобы с успехом использовать эти топоры против нас. Они носили высушенные человеческие лица в качестве масок и капюшоны, сделанные из наших волос. Обнажив оружие, жрецы-гоблины в деревянных доспехах, украшенных грибами, потрясали деревянными трещотками, наполненными человеческими зубами, и, приблизившись, они выпускали через длинные трубки споры шапки кошмаров.
Принц Барвин из Видмарша, наследник короны Холта, предпринял единственную эффективную контратаку. Это было связано не только с тем, что он имел людей-быков, которых он получил от Фульвира, но и с тем, что он был исключением из того, что я уже говорил ранее о солдатах Холта. Он был силен и отважен, и с ним было более сотни рыцарей в тяжелых доспехах и с секирами, носы и рты которых были закрыты шарфами, защищающими от спор шапки кошмаров. Они прикончили множество измученных гхаллов, а затем вступили в схватку с быстро передвигающимися Рыцарями-мотыльками. Они остановили их на время, достаточное для того, чтобы несколько очень быстрых или очень сильных выживших прорвались сквозь кольцо стрелков, окруживших огромную площадь.
Однако ни один из этих выживших не был ни королем, ни принцем.
Одним из них был человек-бык, который бежал с поля боя и выжил только благодаря могущественным магическим рунам, вытатуированным на нем Фульвиром. Оставив принца и своих собратьев-смешанников умирать, он пробил брешь в кольце гоблинских стрелков, убив очень многих из них, возможно, двенадцать.
Он пережил войну.
Но ты уже знаешь, что с ним случилось.
Только позже мне пришло в голову, что это почти наверняка был Рогач.
Один из выживших людей утверждал, что видел, как король Лувейн в своей ночной рубашке появился из огромной дыры в королевском шатре, пытаясь сражаться с мечом в одной руке и деревянным фаллосом в другой, смеясь — а что еще оставалось делать? Я не знаю, правда ли это, но у галлардийцев это было лучшим способом умереть. И он умер, вместе с избранным королем Янушем из Востры, королем Оганом из Антера, королевой Эльгой из Южного Антера, королевой Лаэрой из Брейса, шестью младшими королями и королевами ганнов и их танами, двумя принцами и одним дожем истрийских городов и принцем Барвином из Холта.
Говорят, рыцари Барвина что-то выпили перед атакой.
Я готова поспорить, что это был горький мед, который должен был принести смерть и отравить их плоть.
Я надеюсь, что некоторые из этих маленьких jilnaedus попытались съесть рыцарей и подавились.
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Я выжила, потому что меня послали на западный берег реки.
Рот туннеля в Хранилище тайн никогда не переставал кровоточить гоблинами, и они быстро захватили два главных моста через Арв, поймав основную часть испантийской армии в ловушку на восточной стороне города. Большая часть регулярной армии стояла лагерем за восточной стеной на нескольких полях, называемых Луковым рынком, — хотя сейчас это был не более чем рынок, чем Поле цветов, — но при приближении с востока гоблинских войск их быстро собрали внутри. Гоблины обычно не выбивают ворота — они предпочитают прокладывать туннели под стенами и разрушать их. Точно так же, как они копали под центром города, они копали и под стенами на востоке, рядом с университетским кварталом, таким образом, чтобы они обрушились по команде кусачих. Стены рухнули от Болотных ворот до Школьных ворот с громким грохотом, который мы слышали всю дорогу от Высокой башни, расположенной на холме в центре западной части города. Мы были у подножия этого холма, но слышали, как те, кто был выше и мог видеть, что произошло в последнем, предвечернем свете летнего дня, громко ахнули и закричали, как это делают люди, когда видят катастрофу. Поднялась пыль, белая по контрасту с многочисленными столбами более темного дыма от пожаров, и крики многих тысяч людей вознеслись к небу. Многие на востоке бросились защищать стены от якобы лезущих на них гоблинов или оставались наготове в тени стен, так что невозможно было сосчитать тех, кто погиб от одного удара.
Но это было только начало.
Когда гоблины хлынули в университетский квартал, мы все услышали их уханье и лай. Я никогда не слышала их в таком количестве и никогда больше не услышу. Корвиды, совсем недавно пострадавшие от того, что моего Беллу́ убили незнакомцы, были злы, возбуждены и готовы к бою. Я опасалась, что они могут начать сражаться, если солдаты сгрудятся рядом с нами. Нува выстроила нас по периметру вокруг высохшего фонтана на площади, и мы вооружились мечами и щитами. Когда вся армия и беженцы хлынули на запад, нам пришлось прикрываться щитами, чтобы не попасть под пресс, и, к сожалению, я разбила несколько голов и сломала пару рук.
— Нам нужно сражаться! — сказала Иносента Нуве.
— Прагматик специально приказала нам быть здесь. Мы ей нужны. Мы должны ждать ее приказа.
Вскоре после этого с Высокой башни спустился гонец, и слава богам, что это были не мы. Я не знаю, смогла бы я выполнить те приказы, которые получили войска.
Вскоре появился отряд лучников и тридцать стражников из тех, что убили моего мальчика. За ними последовало что-то похожее на несколько сотен копий. Теперь стражники, некоторые из которых держали фонари, начали кричать на испантийском и галлардийском языках: «Очистите улицы по приказу короля!» Однако собравшиеся люди не видели простого способа очистить улицы и просто кричали и причитали. Некоторые кричали «Выпустите нас!» или что-то похожее на «Порпли», что по-галлардийски означает «Врата мольбы». Но на их просьбы ответили жестокостью. Лучники уложили с полдюжины человек, а затем королевские стражники изрубили их на куски своими огромными мечами. Затем палачи закричали: «Раз! Два!» — и на счет «два» они сделали шаг вперед и зарубили еще больше. При третьем: «Раз! Два!» толпа начала расходиться, проталкиваясь в другом направлении, или прижимаясь к зданиям, или карабкаясь вверх. Многие были насмерть прижаты к домам, которые здесь были кирпичными или каменными, поскольку это был торговый квартал.
Теперь за дело взялись копейщики-дамы. Они рассыпались веером по сторонам улицы, чтобы расчистить дорогу, и закалывали любого, кто пытался их остановить. Таким образом, был проложен путь между Высокой башней и Мостом обещаний, самым южным мостом в Голтее и одним из немногих, которые все еще открыты для нас. Я никогда не забуду лицо девушки в легких доспехах и в слишком большом для нее шлеме, плачущей, когда она вонзила свое копье в ногу охваченного паникой старика, пытавшегося выбежать на дорогу. Он взвыл и упал, а она продолжала плакать и колоть его, я думаю, потому, что издаваемый им крик разрушал остатки ее рассудка.
Я спрятала лицо в перьях Далгаты, которые были не такими черными, как то, что я видела на улице.


К нам подбежал кварта-генерал со своей личной охраной, сказав: «Будьте готовы к выступлению. Да пребудут с нами боги», — затем он повторил это еще раз, пройдя дальше по линии. Мы слышали бой и крики за много улиц от нас. Мы слышали трещотки и рога. Позади нас хрипели и каркали наши птицы. Где-то кричали животные, по крайней мере, я надеялась, что это были животные. Женщина в высоком окне напротив нас снова и снова кричала на галлардийском, и по ее тону я понял, что она спрашивает: «Что происходит? Скажите мне, что происходит?» Я думаю, она была слепой, но в темноте было трудно разобрать. Я видела, что она держала кошку крепче, чем той хотелось, и я испугалась, что кошка вырвется из ее хватки и упадет на улицу. Но она не отпускала кошку, даже когда та ее царапала. Я думаю, женщина была так напугана, что не чувствовала царапин.
Я все еще думаю о ней. Была ли она матерью какого-нибудь солдата? Торговкой, которая неосмотрительно вернулась к себе домой после ссоры с клерками за их столиками, которые, наконец, нашли ее имя в налоговой декларации и обрекли ее на гибель, подтвердив ее право собственности? Я полагаю, кто-то заботился о ней, и я надеялась, что они не в восточной части города. Но я не знала, что можно сделать для нее сейчас в любом случае.
Или для нас, если уж на то пошло.
Чувствовалось, что город вот-вот падет.
Теперь с востока начали прибывать солдаты, некоторые из них были призрачно-белыми от пыли, оставшейся после обрушения стены, некоторые забрызганы кровью. Некоторые были темны от сажи в тех местах, где горели здания. Некоторые сжимали руки, на которых были откушены пальцы, или хромали из-за ран на ногах. Одна дама совсем рядом со мной закричала: «Они едят нас! Они едят нас прямо на улице!», и ее ухо свисало на тоненькой ниточке, а глаза были такими широко раскрытыми и белыми, что я не знала, то ли она надышалась шапкой кошмаров, то ли просто реагировала на увиденное, как любой человек.
Хотя многие из них все еще выглядели так, словно они были готовы сражаться.
Испантийцы не такие культурные, как галлардийцы или истрийцы, но мы храбрые.
Мы сражаемся.
— Мы сражаемся, мы сражаемся, — говорила я себе, словно молилась.
Прагматик должна была бы отвести нас куда-нибудь, где мы могли бы перегруппироваться.
Стали бы мы контратаковать?
Побежали бы?
Нет ничего более запутанного или опасного, чем падение города.
Особенно когда он падает от их рук.
То, что сказала безухая дама, было правдой.
Они поедали нас.
Они так долго находились в туннеле, ожидая, когда захлопнется их ловушка, что им дико хотелось есть, и павших людей разделывали прямо на улицах.
Я увидела мальчика с длинными темными волосами без ноги, которого несли две дамы.
— Амиэль? — спросила я, но это был не он.
Где были мои братья?
Потом я подумала о Мигаеде и почувствовала столько всего сразу, что выбросила его из головы.


Город затрясся.
Потом затрясся опять.
Люди визжали, вопили или молились.
Кусок каменной кладки упал с высокого дома и убил одного из бедных голтейцев, прижатых к стене.
Кварта-генерал вернулся и сказал:
— Ланзамачур Монсера?
Нува отдала честь и сказала:
— Да, кварта-генерал.
— Следуйте за мной.
Мы последовали за ней гуськом, птицы каждой дамы следовали за ней. Мы быстрым шагом прошли мимо людей, прижатых к домам линией копий, чтобы освободить нам место. Некоторые из этих беженцев были рассержены тем, что им не давали бежать, но большинство были просто напуганы. Хуже всего было тем, кто просто смотрел в никуда или закрывал глаза и дрожал, ожидая, когда все закончится. Конечно, мы могли видеть только самых близких — фонарей было мало, а дым скрывал луну.
В какой-то момент, когда толпа была совсем близко к нам, птица — я не уверена, какая именно — цапнула руку женщины, та закричала и упала.
Птица выплюнула руку и покачала головой, забрызгав кровью нескольких из нас.
Но сейчас это никого не волновало.
Улицы стали уже, когда мы вышли из торгового квартала, а затем вошли в Силки́, более старую и не очень богатую часть города с покосившимися деревянными зданиями, в основном винными лавками, некоторые из которых горели. Дым становился все гуще. Толпы больше не было, и это казалось плохим знаком.
Мы вышли на площадь с пустыми торговыми рядами и статуей трех вставших на дыбы коней и, по команде Нувы, построились.
Здесь было много мертвых.
Я поискала своих братьев, насколько могла, оставаясь в строю.
Я их не увидела.
Мне пришло в голову, что я, возможно, никогда больше не увижу никого из них.
Амиэль жил за городом с умным и могущественным волшебником.
Я подумала, что, из всех нас, у него был лучший шанс сбежать.
Я тихо повторяла «Возьми меня, спаси Амиэля» снова и снова. Я даже не знала, кому молилась.
Только не Дал-Гаате.
Ей бы не понравилось, что я прошу кого-то избавить меня от ее объятий.
Поэтому я перестала молиться.
Я продолжала издавать горлом тихие звуки. Это было не от страха перед собственной смертью, или, по крайней мере, я так не думаю. Это было волнение, ужас, трепет и что-то вроде озноба. Много чего сразу. Я не могу этого объяснить. Просто мне казалось, что лучше пошуметь, чем нет.
— Они захватили Мост обещаний, через две улицы отсюда, — сказал кварта-генерал. — Прагматик думает, что вы и ваши птицы сможете вернуть его обратно. У нас все еще есть солдаты на другом берегу этой реки, много солдат, и мы должны спасти как можно больше. Откройте этот мост, дождитесь смены, а затем возвращайтесь к Высокой башне. — Потом он сказал: — Не подведите, — но то, как он это сказал, ясно давало понять, что он ожидал, что мы там умрем.
Кварта-генерал и его охрана удалились, хотя, к их чести, не бегом.
Я прищурилась, чтобы не видеть искр из окна дымящегося здания, и прикрыла нос и рот шарфом.
Я прислонилась головой к клюву Далгаты и потерлась о него лицом.
Я заглянула в ее странные темные глаза.
Она склонила голову набок, глядя на меня.
— Я думаю, это то, что нужно, девочка, — сказала я. — Хорошая Далгата. Так хорошо.
— Приготовиться! Надвинуть шарфы на лицо, — сказала Нува. — Мы собираемся окрасить Арв в зеленый цвет их кровью!
Арв.
Действительно ли я занималась любовью с королевой в этих водах?
Конечно, это была не та река.
И это был не тот город — тот, другой, уже был мертв.
В нос ударил запах гоблинов, более сильный, чем дым.
Я прикрыла нос и рот шарфом.
Я услышала, как даму позади меня вырвало, и, судя по тому, что звук был приглушен, я подумала, что ее вырвало прямо в шарф.
Я услышала, как кто-то плачет и стонет, и услышала, как Нува сказала:
— Заткнитесь, мне нужно, чтобы вы убивали, а не умирали.
Раздался грохот и посыпались искры, когда горящее здание обрушилось за один квартал от нас.
Крики и лязг стали вдалеке настолько привычными, что я едва их замечала.
Через открытую дверь винной лавки я увидела солдата из Дальних знамен, возможно, вострийца, судя по его ярко-красной шляпе с обвисшими полями. Старик лет шестидесяти. Он безумно вращал глазами, дергался и стонал, пытался встать, опираясь на стул, но не мог. Отравлен, но небольшой дозой. Я подумала, что он еще и запаниковал из-за спор. Как долго он был в таком состоянии?
Я бы хотела, чтобы для него все кончилось.
Я бы хотела иметь лук.
Я не слишком хорошо стреляю из лука.
— Вперед! — крикнула Нува.
Мы подняли щиты и бросились в атаку.
Птицы понеслись перед нами, дрожа крыльями и поднимая клубы дыма.
Мы подошли к груде тел людей, утыканных множеством болтов. На дальнем конце ее лежала горящая балка. Я увидела и почувствовал запаха горящих волос одной женщины, которые жирно дымились.
— Они собрали своих арбалетчиков, — сказала Нува. — Они нанесут нам сильный удар, когда мы переберемся через эту кучу! Опустить головы, поднять щиты!
Птицы пошли первыми, и при виде их поднялся громкий лай и скрежет. Наверно, чтобы мы все оглохли. Похоже, теперь они знали о наших птицах.
Стрелки выстрелили, их было так много.
Одной птице проткнули глаз, и она упала.
У многих были проткнуты крылья, или на клювах были бороздки, или на нагрудных доспехах были вмятины, но их нелегко убить болтом или звуковой волной. Они созданы именно для борьбы с таким.
И вот я добралась до груды тел, и мы отстали от наших птиц, потому что не могли прыгать так же хорошо, как они. Я почувствовала как наступила на чью-то голову, затем на чью-то спину. Я положила руку на холодное лицо, чтобы не упасть, но все равно споткнулась и вымазалась в крови. Я увидела открытый глаз, очень зеленый, смотревший на меня из-под руки, находившейся в неправильном положении, голова над этим глазом отсутствовала. Меня затошнило. Я почувствовала, как в меня просачивается страх, что я закончу тем, что буду гнить в такой же куче, брошенная в яму, неизвестная и забытая, в путанице частей. Моя смерть была близка, и она будет такой же неприятной и безликой. Мои ладони покрылись мурашками, и я почувствовала, что мое сердце бьется слишком быстро. Я потеряла контроль над своим дыханием. Возможно ли умереть от ужаса? Я слышала, что так оно и есть, и, возможно, это происходило со мной. Возможно, одной мысли о том, что это могло случиться, было достаточно, чтобы это произошло.
— Гальва! Вперед! — сказала Нува, и в ее голосе тоже был страх.
Я хотела сказать ей, что умираю, что не могу заставить себя пошевелиться.
Но потом со мной заговорила она.
Возможно, я мысленно разговаривала сам с собой, ее голосом.
Но это помогло.
Гальва, если ты падешь, я найду тебя. Я объявляю тебя своей, и себя — твоей. Ты никогда не будешь потерянной. Я знаю твое лицо и твое имя, и я люблю тебя. Да, возможно, ты умрешь сегодня, но приходи с радостью, любимая Гальвича, и будь желанной гостьей!
— Короткая жизнь, окровавленная рука, — пробормотала я и нашла в себе силы.
Встать и идти, идти.
Благодаря многочисленным пожарам я разглядела сквозь дым очертания гоблинов, собравшихся перед мостом, их было много, слишком много. Передние воины ссутулились, цепляя тетивы за когти на поясах, затем распрямились, выгибая тяжелые дуги арбалетов; их ноги стояли в чем-то вроде стремени на конце ложа.
Эти арбалеты били с силой двести — двести пятьдесят фунтов.
Было много щелк, когда передняя линия полностью натянула и защелкнула.
Выстрелили арбалеты второй линии, в мой шлем и щит попали множество раз, что замедлило мой бег. Болты жалили, и я почувствовала сильный удар в грудь. Была ли пробита моя бригандина? Я узнаю, если у меня начнутся судороги.
Еще две птицы упали, одна билась в агонии, но остальные были уже почти рядом с ними.
Я закричала.
Остальные дамы ланзы подхватили мой крик.
Птицы поняли, чего от них хотят, и открыли клювы, издавая свой громкий, ужасный крик.
Первая шеренга кусачих подняла арбалеты, но выстрелили лишь немногие, и то не очень удачно.
Крик их ошеломил.
Бо́льшая часть второй линии сорвалась с места и побежала к мосту, который мы только сейчас смогли разглядеть.
Наши прекрасные птицы ворвались в первую линию, разрывая их на части, как жуков, и не остановились. Тех, кого они не обезглавили — или не оставили без рук своими острыми шпорами, которые наносили настолько сильные удары, что рвали даже сетчатую броню, — они били своими огромными крыльями, оглушая. Мы рубили их с такой яростью, что я видела в воздухе куски гоблинов.
Один попытался укусить меня за руку с мечом, его челюсть двигалась так быстро, что чуть не лишила меня пальцев, и я почувствовала, как его зубы сомкнулись в воздухе. Я ударила его по шлему эфесом, отбросила назад щитом, а затем сильно рубанула по ноге. Сетчатая ткань не порвалась, но кость сломалась, и он оскалил зубы от боли. Я ткнула острием своего спадина в открытый рот и меч вышел из затылка, полностью разрубив его голову пополам и подбросив шлем вверх, после чего вытащила оружие и побежала дальше.
Мы последовали за нашими птицами на Мост обещаний — узкий, деревянный, красивый, резной. Этот мост был только для пешеходов, никаких колес.
Узость и изящная форма моста сделали их еще больше.
Я имею в виду гхаллов.
Теперь наши птицы столкнулись с гхаллами.
Тех было около тридцати.
Только двое из них могли поместиться на мосту.
Наши птицы могли атаковать по трое.
Птицы не знали, что это такое, они никогда не видели гхаллов.
Я видела их только мертвыми и бледными — гребцов с джаггернаута в воде близ Эспалле.
Первый корвид попытался укусить одного за лодыжку под огромным слоем чешуйчатой брони, но массивный топор гхалла обрушился и убил его мгновенно.
— Нет! — закричала какая-то дама.
Птицу звали Крушитель, но я забыла имя его дамы — она была новенькая.
Я думаю, мы все чувствовали одно и то же — здесь и так мы и умрем. Тяжелые арбалеты были всего лишь игрушкой перед настоящим сражением.
Эти монстры были слишком хорошо вооружены и чертовски велики для наших спадинов.
Однако птицы были умны, да благословят их боги.
Ганнет, корвид Нувы, был следующим, кто вступил в бой, и он нашел способ их убить.
Он прыгнул высоко и под углом, уворачиваясь от огромного молота, который при ударе отколол кусок дерева от моста. Ганнет клюнул гхалла прямо в середину его шлема-горшка; я никогда не видела такого сильного удара. Он вдавил металл внутрь, а вместе с ним — глаза и нос гхалла. Тот остановился, затем пошатнулся и упал, сбив с ног того, кто стоял позади него. Остальные корвиды поняли, что нужно делать, и вскоре они уже давили друг друга, борясь за честь пробить шлемы и лицевые щитки этих ублюдков. Гхаллы были такие большие, что не привыкли защищать свои головы.
Черт возьми, они вообще не привыкли что-либо защищать.
Обычно они просто давили все на своем пути, пока не уставали, а затем умирали или падали на землю.
Но сейчас мост был завален семью-восемью мертвыми тварями, лежащими кучей, остальные были недостаточно проворны, чтобы перебежать через них, как мы перебежали через наших мертвых.
И тут произошло нечто удивительное.
Те, кто стоял за мертвецами, были одурманены наркотиками и жаждали добраться до нас, так что они начали толкать своих павших товарищей с такой яростью и усилием, что начали уставать. Один из них упал, у него разорвалось сердце, и он свалился в реку. А потом другие упали или скорчились на земле.
А птицы все прыгали на них.
Нува приказал нам отойти и дать нашим детям поработать.
Один гхалл схватил прыгающую птицу за ногу и сломал ее. Но следующая птица, моя Далгата, подпрыгнула и клюнула гхалла сзади в шею, когда он повернулся, чтобы сбросить первого корвида с моста. Ее клюв попал в только что открывшееся пространство между его шлемом-горшком и чешуйчатым покровом. Это идеальное место для убийства, и гхалл упал так быстро, как будто его там никогда и не было.
Первый корвид упал в Арв. Я не знаю, сколько мертвых мужчин и женщин было в реке, они лежали целыми островами, сплетаясь в немыслимые узлы из конечностей и голов. Их было не сосчитать.
Еще пара десятков птиц появились позади Далгаты, легко перепрыгивая через мертвых гхаллов. Они яростно клевали, кричали и били ногами.
И тут мы увидели то, чего еще никто не видел.
Остальные гхаллы побежали.
Они побежали.
То же самое сделали и гоблины позади них.
Я улыбнулась даме, стоявшей рядом со мной, Оликат, которая потеряла одну из своих птиц во время похода на Голтей и которая дружила с Вегой Чарнат. Она улыбнулась в ответ. Но потом что-то изменилось. Ее улыбка как-то исказилась, а затем застыла.
Ее лицо начало подергиваться.
Она упала, дергаясь, и я увидела оранжево-красное оперение гоблинского болта, запутавшегося в ее сапоге. Не думаю, что она даже поняла, что в нее попали.
Она лежала, продолжая дергаться.
Несколько болтов ударились о булыжники.
Гоблины с другой стороны пытались перегруппироваться.
— Поднять щиты! — крикнула Нува.
Мы все подняли щиты и пригнулись.
Я приготовилась к новой атаке, но тут услышала звук тяжелых сапог по булыжникам позади нас.
Обернувшись, я увидела, как приближается волна испантийских рыцарей с секирами, чтобы удержать захваченный нами мост.
Это были серьезные мужчины и дамы. Прагматик хотела, чтобы этот мост был открыт, и она собиралась этого добиться.
Арбалеты перестали стрелять.
За мостом шел бой — к нам присоединилось еще больше солдат с восточной стороны.
— Корвид-ланза, назад! Отступаем! — приказала Нува.
Я не хотела оставлять Оликат умирать, и другой ее корвид, Боксер, стоял, несчастный, рядом с ней, и я не думала, что он позволит мне себя успокоить. Я потянулась к его нагруднику, намереваясь забрать его с собой, но он вцепился в мою руку и не хотел уходить.
Нува подняла Оликат и понесла ее.
Боксер последовал за ней.


На обратном пути в Высокую башню я заглянула в узкий, освещенный кострами переулок, и мне показалось, что я увидела гоблина, который вытаскивал сырный круг из рюкзака мертвого беженца.
Я не знала, что они едят сыр.
Далгата прыгнула на него, но не стала нападать, потому что его испуганный, пронзительный крик был человеческим.
Я подошла к нему с мечом в руке.
Я увидела съежившегося у стены и сжимавшего в руках маленький круг овечьего сыра галлардийца, очень походившего на гоблина.
Это был маленький мужчина в искусно сделанном гриме гоблина.
— Ханц, — сказала я.
Шут короля Лувейна.
— О да, — сказал он, — я тебя помню.
— Пойдем с нами, — сказала я.
Он покачал головой, улыбнулся мне и сказал:
— Так у меня будет больше шансов выбраться из города. Милый король мертв. Я думаю, они все мертвы.
— И королева? — спросила я.
— Не знаю. Ее не было с королем, когда это случилось. Хотя до этого она говорила мне о тебе. Надеюсь, ты ее найдешь.
Я не собиралась рыдать от надежды и благодарности, когда услышала это, но разрыдалась.
Он улыбнулся мне и коснулся моей щеки.
Я наклонилась и поцеловала его в лоб, почувствовав вкус грима на губах.
— Вот и все, ты испортила мою маскировку и убила меня, — сказал он, и я не смогла удержаться от смеха.
— Дагера, пошевеливайся, — сказала Нува, тяжело дыша, когда Иносента взяла у нее Оликат.
— Удачи, Ханц, — сказала я.
— И тебе того же, прекрасная спантийка. Убей их как можно больше, — сказал он и, схватив свой сырный круг, прошипел мне убедительную гоблинскую речь, а затем двинулся прочь, имитируя их странную походку так хорошо, что мне оставалась только понадеяться, что один из наших лучников его не проткнет.
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Я услышала, что около шести тысяч испантийских солдат перешли Мост обещаний, а также Совиный мост за стенами и дальше к югу, и одним из них был мой брат Поль. Мы встретились позже, и он рассказал мне, как секунд-генерал дом Винеску приняла командование над многими рыцарями и лучниками из Дальних знамен, которых она присоединила к своим собственным выжившим, и возглавила жестокую контратаку на восток против первой волны, отбросила гоблинов через обломки упавших стен и изгнала из города. Прагматик передала ей приказ отступить, подавая сигналы фонарями с Высокой башни, но кварта-генерал по имени Портескат приказал своим двум тысячам рыцарей в тяжелых доспехах — элитному войску ветеранов, без которых мы не могли обойтись (некоторые из них очистили Мост обещаний), — преследовать кусачих в фермах Лукового рынка. Это было к югу от города, но все еще к востоку от излучины Арва. Портескат надеялся оттеснить их к реке. Когда секунд-генерал увидела, что они уходят вопреки ее приказу, она тоже послала свои войска вперед, хотя Поль умолял ее дать уйти отряду Портеската.
— Его план звучит разумно, — сказала Самера дом Винеску Полю, который, как я и подозревала, на самом деле был ее любовником. Только позже он узнал, что Портескат тоже был ее любовником.
— Прагматик приказывает нам отступить, и у нее есть преимущество — она видит то, чего не видим мы, — сказал Поль.
— Как она может что-то видеть? Здесь слишком темно. Мы не можем потерять бронированных рыцарей Портеската! — сказала секунд-генерал. — Если на то будет воля богов воды, мы сможем прижать их к реке и превратить берег в поле убийств.
Это и произошло, хотя и совсем не так, как надеялась Самера дом Винеску.
Крупные силы выступили вперед, с тяжелой пехотой впереди, лучниками сзади и в центре, и копейщиками на флангах. Гоблины, которых они преследовали, были смешанными отрядами: арбалетчики, клинья с жизармами и топорами. Гоблины находятся в невыгодном положении в полевых условиях, потому что они не такие большие и тяжелые, как мы, и их можно толкать. Ты видишь, что и гхаллы, и ужасные палисады — это средства защиты от человеческих стен щитов.
Раньше, еще находясь в городе, рыцари Портеската использовали щиты, древки, двуручные мечи и булавы, чтобы отогнать гораздо более многочисленное войско гоблинов назад по улицам университетского квартала. Поль описал момент, когда он увидел, что рыцари начали спотыкаться, потому что они сражались, идя в гору, а булыжная мостовая была настолько скользкой от крови и мозгов гоблинов, что они едва могли двигаться — позже это событие стало известно как Битва на раскрашенной лестнице. Но они все еще наступали, и забрызганные зеленью статуи поэтов и куртизанок Галлардии улыбались, глядя на кровавую бойню.
Но теперь, на полях Лукового рынка, войска секунд-генерала, возглавляемые мятежным Портескатом, столкнулись с толпой из нескольких тысяч гоблинов, стоявших спиной к реке.
— Дави! — закричал кварта-генерал, и стена его рыцарей сомкнула ряды и стала давить.
Вот что нужно знать о гоблинах: чем больше их собирается, тем труднее с ними бороться. Неизвестно, как и почему, но они общаются без слов. Некоторые думают, что это связано со звуками, слишком тонкими для нашего слуха, и именно поэтому они не выносят грубый крик наших птиц. Другие говорят, что это связано с запахами или даже с общими мыслями. Однако, когда гоблины собираются вместе, они становятся роем. Они отказываются от своих индивидуальных желаний и становятся более готовыми к самопожертвованию, более способными действовать как единое целое.
Есть определенные маневры, которые они могут использовать только став роем, и один из них они применили на берегах Арва.
Когда ударные отряды Портеската стали прорываться сквозь толпу, сбивая с ног и отбрасывая назад своих более мелких противников, первая линия гоблинов сразу же упала на землю. Их топтали и кололи, но вторая и третья линии быстро упали на своих собратьев. Навалилась четвертая линия, пятая, так что рыцари остановились, наблюдая, как перед ними вырастает стена из лежащих ничком кусачих, высотой по колено, потом по пояс, потом по грудь. И хотя они навалились животами на спины своих товарищей, они все равно кололи, царапали и кусали. Рыцари рубили и крушили стену из лиц, зубов и копий, но не могли остановить ее рост. Наконец стена стала достаточно высокой, чтобы следующие волны кусачих обрушивались нам на головы. Эту тактику мы называем штабелирование, и она стоила гоблинам многих жизней. Но они на это идут, когда превосходят нас численностью, как это было здесь, и когда нужно остановить опасное нападение.
Портескат был остановлен.
Когда, на этот раз, дом Винеску приказала ему вернуться, он счел нужным подчиниться. Наши лучники утыкали штабель стрелами, когда он еще не был сложен, и наконечники копий также убили многих, но наши силы потеряли темп, и гоблины избежали резни. Оставшиеся в живых отступили в полном порядке по флангам. Пока секунд-генерал готовила свои войска к повороту и уходу, поднялся сильный грохот.
Поль знал этот звук.
Гоблины подтянули резервные силы к востоку от Лукового рынка.
Подзорная труба Прагматик разглядел пыль даже при слабом лунном свете, и именно поэтому она подала сигнал своим войскам отступить.
Когда раздался крик «Палисады!», Поль увидел, что теперь армия людей рискует быть оттесненной к реке и уничтоженной. Во время битвы при Орфее он видел, что могут сделать с нами эти серпоносные колесницы, вооруженные клинками высотой до голени и подгоняемые сзади боевыми хряками. В черте города они были бесполезны, но на открытом поле боя — смертельно опасны. Наибольшую опасность представляют не клинки — их могут остановить столбы или кучи мертвецов, — а просто тот факт, что они служат подвижными платформами для копий и арбалетов. Передки палисадов фактически представляют собой павезы, или щиты высотой в человеческий рост, за которыми кусачие перезаряжают оружие.
— Построиться, построиться! — закричала секунд-генерал, в то время как Высокая башня, едва видимая сквозь пыль, начала мигать, показывая южный мост, южный мост.
— Совиный мост, на юг! — крикнул Поль.
— Да, — сказала Самера дом Винеску. — Легкие войска, следуйте вдоль реки на юг, возглавьте их, терция-генерал, двигайтесь! Тяжелая пехота, держитесь, пока они не уйдут!
Итак, терция-генерал дом Брага, его лучники и копейщики побежали к небольшому рыночному мосту возле Леса Арласк, за которым жили Фульвир и Амиэль. Секунд-генерал дом Винеску стояла рядом с Портескатом и оставшимися рыцарями. Но они не могли прорваться сквозь палисады. Они могли только помешать им скосить более быстрых и многочисленных лучников с копьями.
— Стойте и держитесь! — сказала она.
И вот в этот ужасный день произошло нечто ужасное.
Когда заскрипели колеса сотен колесниц, гоблины залаяли, а хряки зафыркали, люди-быки, проданные Испантии, запаниковали и бросились бежать. Генерал закричала: «Остановите их!» не задумываясь о том, что на самом деле у нее не было ничего, что могло бы их остановить, поскольку лучники бежали.
Несколько рыцарей попытались схватить огромных смешанников или заслониться от них щитами, но эти мужчины и дамы были сломаны, как куклы. Вполне возможно, что монстры учуяли запах спор шапки кошмаров, но, что бы их ни напугало и не разозлило, двое людей-быков так разозлились на генерала дом Винеску, что прорвались сквозь ее охрану и напали на нее. Один из них, хотя и был обезоружен охраной, сумел схватить генерала за шею и почти оторвал ей голову, прежде чем ее муж зарубил нападавшего. Однако, скажу вам честно, она была одной из тех счастливиц, кто в тот день взял в руки оружие на цветущих полях Лукового рынка.
Тогда весь отряд распался, и большинство было убито или взято в плен.
Не у всех в этих рядах был горький мед — настолько большим спросом пользовался отравляющий плоть яд, — и, хотя многие думали, что смогут спастись, мало кто это сделал.
Печально, но факт: в то время как гоблинам труднее убить тяжеловооруженных рыцарей, их легче взять живыми, так как они должны быть только истощены или сбиты с ног. И, в отличие от предыдущих войн между людьми, рыцарей, захваченных в плен гоблинами, не выкупают, независимо от того, сколько виноградников, слуг или полных золота сундуков, ждет их дома.
Говорят, что Луковый рынок теперь называется Мясницкой лавкой, и что там ничего не растет, кроме слез.
Я хочу рассказать тебе еще кое-что о Голтее, прежде чем мы расстанемся с ним навсегда.
Если у тебя где-нибудь есть виски или крепкий бренди, я бы посоветовала тебе выпить его прямо сейчас.
Дальнейший рассказ — чересчур для вина или воды.
Но прежде всего, вот моя любимая история из Правдоподобных историй, священных писаний Моей Госпожи. Она достойна того, чтобы вспомнить о ней здесь, и она помогла мне больше, чем я могу выразить словами.
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Давным-давно жил-был человек
который боялся умереть. Обычное дело.
Но этот человек был особенным в этом
он был волшебником и так продлил
свои годы, чтобы сберечь себя от могилы,
и не сгореть на погребальных кострах.
Этот Дургаш, так его звали, имел свой дом
в северном Кеше, где много мака цветет.
И вот приехал он в город во время то,
когда эссенция мака дымилась в гостиных, 
где его подданные грезили наяву.
К Дургашу с мольбой обратился человек, Марбаджа,
который торговал и маком, и трубкой,
— Приди, волшебник, и ощути рая вкус 
ни один призыватель не может превзойти его.
Не настал ли сегодня тот самый день, когда
ты благословишь себя на то, чтоб сказать Марбадже да?
— День такой не наступит никогда,
ибо раз в десятый зовешь ты меня 
войти в ту дверь, за которой бродит тень твоя;
ибо прожил я двести лет и еще пять,
оберегаемый весьма строгими тайными правилами
чьим предписаниям я должен следовать до самой точки.
Я могу не попробовать мак, или начну гнить.
И он продолжал идти, пока не прошел мимо
дома удовольствий, где женщины и мужчины
сдаются на час или на ночь.
К Дургашу обратилась прекрасная Амала с мольбой,
ибо так звали хозяйку этого места,
— Почему, Волшебник, ты идешь своим путем один?
Не хочешь ли подняться по лестнице и ванну принять?
И тогда, возможно, какой-нибудь участочек
между ног женщины или мужчины тебя привлечет?
Все, что видишь ты, предлагается тебе.
Не настал ли сегодня тот самый день, когда
ты благословляешь себя и говоришь Амале да?
— День такой не наступит никогда,
ибо никогда не скажу я да,
— Отвечал ей Дургаш, оскорбляя ее,
— ибо раз в десятый зовешь ты меня 
войти в эту дверь, которая так мило обрамляет
силуэт, которым ты пытаешься меня соблазнить,
ибо прожил я двести лет и еще пять,
оберегаемый обрядами, предписанными самими богами.
Увы, я знаю, что наверняка бы умер 
если бы провел время на твоем прекрасном бедре.
И он продолжал идти, пока не настал день, когда
он прошел мимо Дома покоя, где отдыхали те, кто хотел
отделить себя от жизни и обрести покой.
— Волшебник, — сказала Дома хозяйка,
твоя походка тяжела, а лицо осунулось,
слишком долго ты оберегал себя от смерти и старости,
и дух твой стонет под тяжестью ноши
ты несешь ее двести лет и еще восемь.
Я могу помочь тебе сбросить это бремя.
Не настал ли сегодня тот самый день, когда
ты благословишь себя на то, чтоб сказать Дал-Гаате да?
Дургаш был так самонадеян, что не сумел
запомнить имя, которое назвала ему госпожа
и начал поспешно ей отвечать:
— День такой... — но язык застрял у него во рту
как будто рука схватила язык и остановила речи поток 
прежде, чем он успел сказать «никогда», как ему хотелось.
Императрица ночи сбросила с себя кожу
как будто это был халат, хотя ее волосы
остались там, где были; и из-за ее спины
распростерлись могучие крылья, черные и белые 
которые несут в небо орла равнин
который обедает на костях людей;
своей лишенной плоти рукой она держала меч
более черный, чем ткань за звездами
и более тонкий, чем грань, отделяющая ненависть
от любви, ее нежного родственника, и ее супруги.
— Дургаш, маг, знай, что прежде чем ты скажешь
никогда и обречешь свой умный разум
на вечное заточение в темнице плоти,
я прошу тебя последовать за мной и увидеть
чудеса, которые я храню в своем даре.
С этими словами она схватила его за хрупкое запястье
и вознесла его к столпам небес 
чтобы посмотреть вниз на самые высокие крыши,
которых не видел даже император.
— С уваженьем со всем, смерти леди моя,
но часто заклятья несут меня ввысь,
и дремлю я на спинах нагретых летом облаков.
Вы можете заворожить умы наивных людей
и выманить их из тел ради дара
поднятия их тупых ног над землей;
я благодарю вас за любезный заем
ваших огромных крыльев, но искренне должен сказать
что нахожу мало удивительного в сводчатом небе.
— Не имеет себе равных неблагодарность твоя, 
успокойся, глупец, мы всего лишь летим.
И небо сгустилось со всех сторон
так что шли они под сводом камней 
и златые монеты покрывали весь пол
и слоновая кость здесь служила как стул;
шкура тигра висела на каждой стене
и из крана что выглядел как дракона глава 
изумруды лились, словно капли воды.
— С уваженьем со всем, смерти леди моя,
я командую каждым элементом стихий
и дружу с минералами, всеми, что есть,
ну а золото падает в чашу мою 
словно дождь в переполненный водный бассейн;
я пою очень милые песни слонам
и они мне вручают оба бивня своих.
Хотя я благодарен за эти мечты
Мне сокровища ваши совсем не нужны.
— Боюсь, благодарность скудна и тоща.
Успокойся, глупец; мы всего лишь идем.
Но заржал жеребец, камни градом лились,
рыцарь в редких доспехах сквозь стену прошел 
и они не стояли в хранилище том,
но пригнулись на яростным поле войны;
и свинцовое небо украшали болты,
и горели костры, и булавы впивались в щиты.
— С уваженьем со всем, смерти леди моя,
я надеюсь, что вы не хотите вселить 
в меня страх и до смерти меня напугать,
чтоб я мог добровольно вам душу отдать 
если только избавите плоть от болей.
Но из туч, что над нами беспечно висят
Я могу сотворить такой прочный доспех
что во всем старом Кеше не найдется топор
что его разрубить и найти мою плоть.
Перед этими лучниками я не меньший храбрец,
я могу превратить стрел смертельных полет
в стаи нежных садовых дроздов и синиц.
Но Дал-Гаата сказала с насмешкой ему
и с улыбкой, что вечно на безгубом лице,
— Я держу сердца всех в своих сильных руках,
мои пальцы без плоти ловят каждый удар.
Твое прыгает сердце, как у танцора нога, 
ты боишься, что люди вблизи все умрут,
и клинок, что убьет их, убьет и тебя,
и покроет кровь многих одно острие.
Но не собираюсь тебя я пугать; 
подойди и смотри ты на тех, кто нашел 
наслаждение в даре моем.
И своею рукой без перчатки она 
из воздуха взяла маленький фрукт
и сжала его, остановив всех солдат, что сражались вокруг.
Они все стояли деревянные, как галерея кукол
в которых играют мальчики в детстве.
Шум бойни стих, и слышал Дургаш 
биение своего сердца и больше ничто.
И вот заметил волшебник парня-солдата
без шлема со свежим разрезом от макушки до уха,
и в воздухе тот держал все еще меч свой
среди россыпи камней цвета граната,
в тот момент его ноги держали его 
над землей, что будет одеждой его.
— Молю, приди, — сказала Дал-Гаата, и сделала Дургаша
настолько маленьким, что он, хотя и пораженный, 
смог последовать за своим божественным спутником 
в ужасную рану в ухе солдата,
и ухо сразу изменило свой вид, так что
это было не ухо уже, а коридор
который вел к двери, в которую оба вошли.
За этим порталом открывался вид
столь же прекрасный, сколь и непристойный;
парень стоял босиком на залитом светом звезд берегу,
и женщина необычайной красы вышла вперед
и его приняла в свои радостные объятия.
Влюбленные целовались без тени стыда
и, казалось, не видели, что за ними наблюдают
они стыдились не больше, чем берег иль море.
Когда Дургаш повернул свой разинутый рот, 
чтоб Дал-Гаату спросить, что он видел сейчас,
он нашел, что богиня ушла, и понял тут он: она
кожу надела, чтобы стать той девой что солдата любила; 
и никогда волшебник не видел ни единой души
более счастливой, чем тот мальчик, что жизнь потерял
но обрел блаженство, что вырвало его от времени,
и выразилось в поцелуе Дал-Гааты прекрасной.
И тут Дургаш почувствовал рывок за рукав
и, обернувшись, увидел мальчика, чьи жизни года
можно было счесть по пальцам одной руки.
Своими крошечными пальчиками мальчик тот
поднял что-то с пляжа, что лежал под ногами,
песчинку одну, и ее он вложил
в ладонь Дургаша, который понял в тот миг
что раскрыта загадка песочных часов;
пока носим мы плоть, мы порабощены
во времени, и поэтому бег песка
сначала укрепляет нас, а потом отнимает силы;
но когда мы делаем последний вдох, цепь рвется,
и мы становимся такими, какими были всегда;
мы больше не заключены в изуродованную плоть,
мы становимся одновременно ребенком, женихом, невестой,
или тем кем были в свой лучший день;
или даже всем, о чем мы мечтали и видели сны
и хотели бы оставаться спящими и не рассеивать
чудеса во дворце нашей головы.
И вот Дургаш снова оказался в городе
перед Домом покоя, где он стоял
до того, как Дал-Гаата увела его вдаль
хотя не сдвинулся с места он ни на дюйм.
Дверь закрылась прямо у него на глазах;
он хотел постучать, но потом остановил свою руку,
повернулся и пошел обратно домой
где стояли зелья и магические игрушки
которые хранили его так много лет
потрясающие волшебные предметы, но они не давали познать
удовольствия, которые простые люди познают каждый день;
эти ловушки, которые привязывали его к костям
он разбил и сжег и выбросил все.
Так Дургаш прожил еще двадцать лет
в пьянстве, курении и утехах постели,
и когда, наконец, Светлейшая Леди
взяла в ладони свои мягкую плоть его сердца
и остановила ее своей рукой, такой гладкой и белой
она положила его песочные часы на бок
его последняя песчинка теперь стала бесконечной,
и достаточно широкой, чтобы вместить десять миров и более,
и там он живет с ней, и если устанет
быть с ней, он может пойти и посмотреть
как мать прижимает его к своей груди,
или вернуться на пляж, где, когда у него было
лет не больше, чем можно сосчитать по пальцам руки,
он наклонился, чтобы поднять одну песчинку
и подарить ее тому старику, с которым
у него было общее имя, а также общая могила.
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Именно за стенами Голтея, в последние часы перед нашим долгим бегством на север, я увидела щит моего деда.
Вскоре должна была состояться еще одна битва, но я уже устала рассказывать тебе о них. Мы натыкались на палисады, наши птицы кричали, чтобы укротить кусачих, а затем запрыгивали на палисады и клевали кучеров, арбалетчиков и копейщиков. Мы добивали тех, кого пропустили корвиды, охраняли птиц сзади, и иногда резали хряков — я жалела, что у нас нет копий для этой работы. Но эти свиньи из палисадов были привязаны к колесницам, которые они толкали, и поэтому не могли причинить нам особого вреда.
Я перестала считать кусачих, которых убила своей рукой, но я слышала, что мы, тридцать семь оставшихся, и наши шестьдесят птиц убили почти двести пятьдесят из них и уничтожили около пятнадцати их злобных повозок.
Я не думаю, что во всей армии была другая такая же боеспособная сила, мы были самые лучшие, но нас было мало, и с каждым разом, когда мы сражались, становилось все меньше. К концу той битвы нас осталось тридцать, а наших птиц — пятьдесят одна. Другие стали называть меня Леди Ненависть из-за выражения моего лица и жестокости моих атак, хотя это прозвище не прижилось, потому что все те, кто называл меня так, теперь мертвы.
В то время я была новичком в таинствах Невесты — я все еще бывала жертвой гнева и скорее позволяла ему управлять мной, чем наоборот.
И мой гнев, когда я вступала в бой, был велик, потому что ярость было легче держать в руках, чем печаль. Печаль внутри меня была такой черной и чудовищной, что, если бы я дала ей волю, она бы меня скосила, как серп. Она бы заставила меня удалиться от мира в какое-нибудь мрачное место, как мою мать, хотя мне хотелось скорее голодать, чем набивать себе рот едой.
Я расскажу тебе о корне этой печали, хотя ты, возможно, уже догадался о нем.
Примерно за час до этого я увидела группу холтийских рыцарей. Это были дородные, грязные мужчины и дамы с грубыми манерами. Они вышли из западных ворот, которые были хорошо освещены факелами, и где стояла кварта-генерал, делавшая все возможное, чтобы распределить солдат по соответствующим подразделениям. Когда один из холтийцев, бородатый, медведеподобный парень с табачной трубкой и в шлеме-саладе, повернулся, чтобы пошутить над стоящей у него за спиной даме с секирой, я увидела на его спине столь знакомый румянец родникового дерева и мерцание полированной фигурной стали.
Мое сердце бешено заколотилось.
Амиэль.
Он пытался найти меня.
Мои губы произнесли нет, нет, нет, хотя у меня не было голоса, чтобы произнести эти слова вслух.
— Дагера дом Брага, ты куда? — позвала Нува.
— Минутку, ланзамачур! — слабо каркнула я и подбежала к холтийцам; они были частью длинной цепочки солдат, направлявшихся на запад, чтобы помочь нам противостоять палисадам, которые, как говорили, прошли через город и пересекли Арв через Коронный мост. Мы должны были участвовать в той же акции по сдерживанию — наша задача состояла в том, чтобы дать тому, что осталось от армии, время покинуть город.
Я перевела дыхание в надежде обрести дар речи.
— Прошу тебя, рыцарь, — обратилась я по-холтийски к человеку, у которого был щит, — на пару слов.
— Он не продается, спантийка, — сказал он. — Ты будешь третьим, кто уже просил, и он мой.
По его акценту я понял, что он из Северного Холта, то есть не из самого Холта, а из одного из его завоеванных владений.
— Могу я спросить, откуда он у вас?
— Из груды трупов.
Нет, нет, не его.
— Был ли там мальчик?
— Там было очень много мальчиков.
Только не мой Чичун.
Пожалуйста.
— Был ли там мальчик с длинными волосами цвета моих? Хорошо одетый, возможно, в серо-серебристый камзол?
Я видела, что это его поразило.
И это, конечно, поразило меня.
Я также видела, что он боролся со своей добродетелью, потому что в его интересах было солгать. Его добродетель проиграла.
— Я никогда не видел такого мальчика. Уходи.
Он двинулся было дальше, но я преградила ему путь.
— Вы поклянетесь в этом, сэр рыцарь? — сказала я.
— Что?
— Поклянетесь ли вы своей честью, что не сняли этот щит с живого или мертвого восемнадцатилетнего мальчика с волосами и лицом, как у меня?
— Кто ты такая, чтобы требовать от меня клятв, женщина? Ты называешь меня лжецом?
— Я Гальва дом Брага, дочь герцога дом Брага. Мальчик, которого я вам описала, — мой брат Амиэль. Щит на вашей спине называется Рот бури, и он драгоценен для Дома дом Брага, честь которого я обязана поддерживать даже ценой своей жизни. Вы видите, что с того места, где я стою, мне не видна передняя часть щита, но, возможно, дама позади вас подскажет, является ли умбон мужчиной с вьющимися волосами и надутыми щеками, как будто он находится в конце карты. А действительно ли черты его лица настолько детализированы, что можно разглядеть веки и губы, и что он слегка улыбается, когда дует?
Дама позади него присвистнула.
— Прежде чем вы заговорите, — сказала я ему, — пожалуйста, знайте, что я не называла вас лжецом. Возможно, что мой брат потерял щит. Также возможно, что его потеряли другие мои братья, сикст-генерал или терция-генерал дом Брага. Но в глубине души вы знаете, что мои притязания на щит справедливы. И если вы честно посмотрите мне в глаза, то увидите, что дорога, по которой мы идем, разделяется на два совершенно разных пути, и это во многом зависит от следующих слов, сказанных между нами.
При этих словах я приподняла рукав кольчуги, чтобы была видна татуировка калар-байат. С моей стороны это было только честно. Этот человек еще не был моим врагом.
При виде татуировки дама позади него снова свистнула.
— Прекрати, чертова вертихвостка, — сказал он ей.
— Умберт, ты знаешь, что это такое? И кто она такая? — спросила дама.
Он глубоко вздохнул и снял щит со своей широкой спины.
Я также сняла свой щит ланзы и протянула ему. Он взял его и кивнул.
— Я видел парня, о котором ты рассказывала, — сказал Умберт. — На нем не было красивого камзола. Но на нем были яркие оранжевые чулки. Убит копьем и топором. Вместе со многими другими. Мы убили тех, кто его кусал, и, если это имеет значение, выбросили их тела в реку. Твой брат не стал мясом для их стола.
Я кивнула.
Это имело значение.
Я сказала, используя остатки своего голоса:
— Благодарю вас, сэр...
— Умберт из Суотлингмура.
— Сэр Умберт из Суотлингмура. Дом Брага у вас в долгу. Я благодарю вас. Если вы скажите, что вы тот, кто вернул нам щит Корлу дом Брага, мой брат Поль или мой отец Родригу даст вам… чего бы вы ни попросили. Я не стану оскорблять вас, предлагая скромные монеты из моего кошелька, хотя я с радостью отдам их вам, если вы в них нуждаетесь.
— Дагера дом Брага! Сейчас же! — позвала Нува.
— Девочка, — сказал Умберт, — если все пойдет так, как я думаю, нам не понадобятся монеты, разве что для наших глаз.
Я кивнула ему и взяла его большую руку в свою.
Я отвернулась от него, прежде чем он смог увидеть мои слезы.
В тот момент я солгала себе, что он видел не Амиэля в чулках из монтабрекольской шерсти. И с темными волосами как раз моего цвета. Лежащего убитым возле этого щита. Сейчас я сижу и кормлю речных рыб в Арве, у которых сердца теплее, чем у Нашего врага.
Я хотела бы сказать тебе, что нашла тело моего младшего брата.
Что поцеловала его в холодную щеку, чтобы проводить его в далекий путь.
Что я взяла прядь его волос и храню ее в своем кошельке.
Но такие прощания редки во время бедствий.
Я вижу щедрость богов в том, что они передали мне весточку через этого человека, и я им благодарна. Многие из тех, кто потерялся в том городе, просто исчезли, и то же самое могло произойти с Амиэлем. Конечно, сэр Умберт мог видеть другое тело. Но, даже если так, я знаю, что Амиэль был потерян в Голтее. Я чувствовала, что его нет в этом мире. Нежный мальчик, который должен был поступить в Севеду в шапочке и мантии ученого, был заколот, отравлен или изувечен в чужом городе, окруженный незнакомцами и монстрами, и все потому, что он пытался передать мне в руки щит нашего деда.
Мой Нут.
В тот день я не испытывала радости от того, что у меня на спине был щит.
Если бы Мигаед отдал Рот бури мне, как велел отец, или если бы я вызвала его на дуэль, или если бы Поль, как терция-генерал, передал бы его мне в тот вечер, Чичун не почувствовал бы себя обязанным его украсть. Он был бы с волшебником, который защитил бы его, когда обрушился молот.
У меня нет слов, чтобы описать те моря ярости и горя и заставить понять себя. Но я из тех, кому не повезло выжить, а он из тех, без кого мир теряет краски.
Единственное, что я могла сделать, чтобы облегчить боль, — изучать пути Костлявой.
И пить.
И убивать.
Я делала все это.
И делаю до сих пор.
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Прагматик стояла перед нами на ровной площадке возле стоячих камней, и они были более изящными, чем те, что были у племен. Некоторые говорили, что их оставили эльфы. Раньше я думала, что те, кто говорил об эльфах, были несерьезными людьми, но что бы подумали те, кто воздвиг эти камни, если бы я описала гоблинов? Возможно, эльфы действительно оставили эти странно изогнутые столбы, которые притягивают взгляд своей формой и расположением. Возможно, мы воевали с эльфами и убили их всех, и, если это так, можно сказать, что гоблины используют нас так, как мы того заслуживаем.
Когда мы собрались, чтобы послушать нашу прима-генерал, всем выжившим в Голтее стало ясно, что гоблины одерживают верх в нашей великой борьбе.
Я оцепенела.
Я обратилась к Невесте в поисках утешения, но мало чего нашла.
Она смягчила мой страх смерти как личности, но на фоне мысли о том, что все человечество может погибнуть, она показалась мне в тот день не более чем игрушкой. Что такого особенного в богине-скелете, если ни на одной кости не осталось плоти? Какую силу таит в себе скелет простого животного? Мы боимся человеческих костей как напоминания о нашей смертности, но для гоблинов наши кости — это всего лишь то, что нужно выбросить после еды, и они имеют для них не большее значение, чем для нас коровьи ребрышки.
Наш командир заговорила.
— Солдаты Испантии, Дальних знамен и Галлардии, — сказала она, позволяя голосу свободно разноситься. Что касается испантийцев и Дальних знамен, то можно сказать, что вместе они все еще составляли нечто вроде армии. Но говорить о Галлардии было проявлением чистой вежливости — их осталось очень мало; к тому же, после падения Голтея и убийства их короля, моральный дух галлардийцев был настолько низок, что они были не более чем вооруженными беженцами. Возможно, это относилось ко всем нам, но жалеть галлардийцев было легче, чем самих себя.
Она продолжила.
— Вы взвалили на свои плечи ужасное бремя и заплатили высокую цену за ошибки ваших командиров. Мы еще не закончили платить. Нас преследует огромное войско Нашего врага, такое многочисленное, что мы не должны противостоять ему на открытой местности. Мы направляемся на север, к цепи крепостей, называемых Гончими Мура, которые стоят на такой скалистой почве, что под них невозможно подкопаться. Что мы будем делать дальше, пока не ваша забота. Но позвольте вашим сердцам надеяться — у нас есть план, и, хотя он нам дорого обойдется, я верю, что он обойдется нам дешевле, чем любой другой. Я никогда не была тем, кто произносит речи, от которых кровь стынет в жилах. Я привожу факты и правду, даже если они неприглядны. Но, вставая лицом к лицу с неприглядной правдой, мы ограничиваем ее способность причинять нам вред. Тебе не нужно, чтобы я говорила тебе — удар, который мы получили в Голтее, хуже даже поражения при Орфее. Тебе не нужно, чтобы я говорила тебе о важности того, чтобы армии гоблинов не пересекли Голубые горы и не вторглись в Испантию до прихода снегопадов. Что вам нужно услышать от меня, так это то, что у меня есть план, и именно для этого я пришла сюда, чтобы поговорить с вами. Мне нужно, чтобы каждый из вас поверил в этот план и действовал на благо нашей армии, что является благом как Галлардии, так и Королевских земель. Я буду просить вас о трудных вещах. Я знаю, что вы их выполните. Возможно, я не буду говорить об этом подробно, но в Испантии готовится новая волна солдат, и весной эти солдаты будут сражаться с Нашим врагом так, что вы удивитесь. Я хочу, чтобы вы дожили до того, чтобы это увидеть. Я не могу спасти вас всех, но я могу спасти достаточно многих из вас, чтобы это имело значение. То, что произойдет в ближайшие недели, будет иметь значение. Вы будете писать историю человечества своей кровью и своими мечами, и если каждый из вас готов умереть сегодня, вы сделаете это так, чтобы большинство из вас и те, кто зависит от вас дома, могли жить завтра. Даже самому простодушному из вас очевидно, что оставаться в Голтее было ошибкой. Эта ошибка позволила нашему врагу окружить нас и даже напасть на нас снизу. Мне был отдан четкий приказ удерживать город. Я не была согласна с этим приказом, но выполнила его, поскольку это был мой долг. Но теперь я осознаю более высокий долг. Я обещаю вам, что, пока я не вырву нас из когтей наших преследователей, я не подчинюсь ни одному приказу, который не соответствует интересам этой окровавленной, но несломленной армии. Зверь никогда не бывает так опасен, как в то мгновение, когда он ранен и загнан в угол. Мы покажем кусачим правду об этом, к их великому несчастью.
С этой целью я назначила терция-генерала Поля дом Брага на должность секунд-генерала. Он способный тактик, смелый и умелый боец, и я знаю, что он является тем заместителем главнокомандующего, в котором нуждается эта армия. Полный список назначений узнаете в палатках-столовых. Я усердно маршировала с вами и буду продолжать в том же духе. Но благодаря вашему усердному маршу вы получили ночь отдыха. Почтите память погибших. Набейте животы. Завтра мы будем бежать без остановки.
Мы с Полем встретились поздно вечером в его палатке, гораздо более скромном жилище, чем то, к которому он привык.
По пути я услышала, как кто-то сказал:
— Добрый вечер, дочь герцога.
Я оглянулась и увидела могучую и прекрасную Карлоту из Вейста-Пульканты, стоящую на страже в своих доспехах. Я была так рада видеть живой кого-то, к кому я испытывала теплоту, что крепко ее обняла. Она обняла меня в ответ, сила ее рук была почти болезненной.
— Карлота, ты… Рада тебя видеть, — пробормотала я, запинаясь.
Она улыбнулась.
— И я тебя. Рада тебя видеть, и еще лучше, что ты вспомнила мое имя.
— Ни твое имя, ни твое лицо невозможно забыть.
Уходя, я похлопала ее по руке и неловко улыбнулась.
Я хотела сказать что-то еще, но время было неподходящее.
Поль отпустил слуг и Карлоту, и я рассказала ему об Амиэле.
Он крепко обнял меня и держал очень долго. Я чувствовала, что он хочет разрыдаться, но не может. Вместо этого он несколько раз сильно выдохнул через обе ноздри, напомнив мне лошадь. Затем он разорвал наши объятия и подошел к сундуку, из которого достал бутылку, наполовину наполненную бренди.
— Тебе стало бы стыдно за меня, если бы узнала, сколько мне пришлось заплатить за нее, — сказал он, притворно оживляясь, — но сейчас мы на рынке продавцов. — Он открыл бутылку. Даже в эту печальную и мрачную ночь звук откупориваемой бутылки подбодрил меня. Мы с благодарностью выпили, говоря об Амиэле. У меня были более свежие истории о нем, поскольку я была ближе по возрасту, но он рассказал мне о событиях, которые я не помнила, потому что была слишком мала.
— Знаешь, я учил вас обоих плавать, — сказал он. — По отдельности, когда каждому из вас было по три года.
— Что?
— Да, летом, когда приезжал из школы.
— Я думала, меня учила Нуну.
— Она была там, но могла только ходить вброд, и то не дальше, чем по колено. Холтийцы так гордятся своими кораблями, что считают трусостью учиться плавать. Тебе это нравилось. Но Чичун, он почти все время плакал. На первом уроке он, как последний ублюдок, дергал меня за волосы, орал на меня за то, что я отступил, сказав ему плыть ко мне.
— Ты отступал?
— Конечно! Как еще я мог вас подтолкнуть?
— Начинай отступать! Нет, серьезно, это был ты? Я помню, что меня обманула Нуну, отступив назад.
— Она была дальше, на берегу, и жестикулировала. Но ты подплыла именно ко мне. Во всем всегда обвиняют слуг.
— Да, — сказала я, погрустнев. Я действительно вспомнила, что Поль был на тех уроках плавания. Может быть, и Мигаед тоже, но я не спрашивала о нем. Я не хотела его видеть, даже мысленно, или слышать его голос, даже в воспоминаниях. Твой брат, сказал он об Амиэле. Такие слова не заберешь назад. А потом произошло убийство Беллу́, за которое я возненавидела его так сильно, что испугалась мыслей, которые приходили мне в голову. Я была возмущена тем, что он посмел вторгнуться в мои мысли, и на мгновение крепко зажмурила глаза, чтобы его прогнать. На глаза навернулась слеза, и я смахнула ее большим пальцем, пока она не привела других.
Поль положил руку мне на плечо, думая, что я оплакиваю Амиэля, и теперь мне стало стыдно, что мой гнев был сильнее, чем горе.
— Я рад, что у тебя есть щит, — сказал он, указывая на него подбородком. — Он тебе подходит. Дедушка был примерно твоего роста — небольшое телосложение для тех сытых дней. — Общепризнанный факт, что в Испантии дети становились все меньше, а взрослые — все ниже с тех пор, как начались войны. — Интересно, сможешь ли ты носить его доспехи? Они были слишком малы для отца.
— Мне нравятся те, что у меня сейчас, — сказала я.
— Это красивая бригандина, — согласился он, наклоняясь поближе, чтобы ее рассмотреть. — Ее нужно починить, как и положено солдату. Она побелела от соленого пота, оставшегося после тяжелого марша. Знаешь, я очень горжусь вами всеми. Ваши действия с птицами были вдохновляющими. Ваша ланзамачур, похоже, получит повышение. Хотела бы ты стать командиром ланзы?
— Боги, нет. Следующая в цепи командования девушка по имени Иносента.
— Не могу сказать, что виню тебя. Я никогда не хотел... этого, — сказал он, указывая на себя, — и уж точно не таким образом. — Именно тогда он рассказал мне о своем романе с Самерой дом Винеску и о том, как он только что узнал о ее связях с безрассудным, непослушным Портескатом. — А ее муж, бедняга, не думаю, что он когда-либо знал об этом.
— Это хорошо. Его знали в моей академии. При всем уважении, боюсь, я бы сейчас оплакивала двух братьев, если бы он узнал о твоей... неосмотрительности.
— Да, скорее всего. У меня сильная рука, владеющая мечом, но я всегда скорее бил, чем танцевал. Ты, получившая татуировку калар-байат, всегда могла меня превзойти. Да, вся эта история с Самерой была глупой, но я чувствовал себя бессильным перед ней. Притяжение было подобно сильному приливу. Когда ее лицо было рядом с моим, наши губы просто соприкасались. Возможно, я говорю тебе слишком много, ведь между нами много лет, и, наверное, я кажусь глупцом, что так себя веду.
— Нет, брат. Я начинаю кое-что понимать в любви. Она... сильна. И может приносить боль, даже когда тебя любят в ответ. Я не могу назвать тебя глупцом за то, что ты прислушиваешься к ее приказам. Кроме того, я всегда хотела узнать тебя получше.
— Ты мне не сводная сестра, Гальвича, — сказал он, не сводя с меня глаз, и я поняла, что он говорит серьезно.
— И ты мне не сводный брат, Поль, — сказала я, хотя и тихо. Я не привыкла к таким заявлениям, даже когда они необходимы.
Но теперь он снова обратился к возлюбленной своего сердца.
— Знаешь, она бы тебе действительно понравилась. Самера, я имею в виду. Она была бы великолепной женщиной, если бы не обман.
— Для меня это звучит как «Это был бы прекрасный дом, если бы он не развалился».
Поль горько рассмеялся.
— Да, Гальвича, ты никогда не выносила лжецов. Ты принимаешь это как личное оскорбление.
— Да, это личное — оскорблять чьи-то уши ложью.
— В этом мы не согласны, — сказал он. — Нечестность редко бывает личной. «Лжецы по привычке» лгут всем, но они быстро приобретают плохую репутацию. И их ложь можно предвидеть. «Лжецы по необходимости» лгут, когда того требуют обстоятельства, но, опять же, все зависит от контекста. Какой бы замечательной ни была твоя честность, думать, что кто-то другой должен быть с тобой честен — плохая привычка. Привычка, которая приводит к разочарованию.
— Я слышу твои слова и понимаю их мудрость, но все равно ненавижу лжецов. Пожалуйста, никогда не обманывай меня, брат.
Он поднял свой бокал за меня вместо того, чтобы давать обещания, что, я полагаю, было очень честным поступком.
Мы решили, что именно он напишет отцу об Амиэле. Легко было бы подумать, что такой суровый человек, как герцог, будет презирать слабого мальчика, что воинственный человек, любивший соколов и открытое небо, будет невысокого мнения о сыне, который бледнеет над книгами, но это оказалось неправдой.
Вот письмо, которое отец написал Ариэлю, не так давно:
 
Чичун,
С большой гордостью отправляю тебе то, что, как мне кажется, может быть твоим первым письмом, полученным на военном посту. Я позаботился о том, чтобы на нижней части листа осталась частичка пепла от последнего аромата иланг-иланга, чтобы он напоминал тебе об этом доме летом. Я полагаю, что твой нос будет благодарен за что-то еще, кроме пива, масла для меча, кожи, солдатского пота и всего того, чем пахнут молровянские маги.
Страшно даже представить это себе.
Я договорился о том, чтобы ты служил вместе с Фульвиром не только для того, чтобы у тебя был доступ к книгам — он заверил меня, что предоставит тебе доступ к части своей печально известной библиотеки, — но и для того, чтобы ты смог завязать с ним дружеские отношения, если это возможно. Хотя многие люди меча — как я сам до того, как мое ранение сделало меня человеком, владеющим не одним мечом, а двумя палками, — презирают волшебников как простых иллюзионистов, они делают это на свой страх и риск. Я видел могущественных магов за работой, и они действительно внушают страх. В бою я предпочел бы, чтобы рядом со мной был один маг, обладающий силой Фульвира, а не сотня закованных в броню всадников. А в других делах они доказывают свою полезность тонкими способами, которые могут обеспечить успех в бизнесе или защитить от махинаций тех, кто работает против вас политически. Осмелюсь сказать, что эта преданность, к которой я тебя призываю, больше для твоего же блага, чем для моего, потому что мне осталось не так уж много лет, и все же искусство самых могущественных магов таково, что, хотя тебе сейчас всего восемнадцать, ты, возможно, будешь знать его всю свою жизнь.
Порадуй меня этим, и я удовлетворю твое желание изучать поэтическое искусство, хотя, полагаю, это приведет только к удлинению твоих писем и твоих волос, если только их можно сделать длиннее.
А если серьезно, то старайся быть в безопасности, насколько это возможно в таком месте.
Не стремитесь произвести впечатление на суровых людей ложной воинственностью, потому что они знают свое дело. Пусть солдаты презирают тебя или восхищаются тобой за то, кто ты есть на самом деле.
Не поддавайся соблазну хамства, оказавшись в компании грубиянов. Лучше, чтобы вульгарные люди считали тебя скучным, чем влиятельные люди — вульгарным.
Наблюдай за местными жителями и учись у них. Избегай тех мест, которые они избегают, и старайся брать еду и питье там же, где и они.
Когда ты впервые увидишь серьезные раны или смерть, тебя может вырвать. Это нормально и не является признаком слабости. Ожидай этого и постарайтесь прийти в себя как можно быстрее. Постарайся, чтобы тебя не видели в таком положении.
Не ввязывайся в дуэли, это для идиотов, но не позволяй оскорблять ни себя, ни наше имя. Если кто-то попытается опозорить тебя, скажи ему, чтобы он повторил то, что сказал. Если он будет упорствовать в попытках унизить тебя перед другими, пожелай ему доброго вечера и уходи, не говоря ему больше ни слова. Затем избей его, если он способен усвоить урок, или убей, если нет.
Не играй в азартные игры.
Употребляй виноград и ячмень в умеренных количествах. Если ты не можешь остановиться после третьей чашки — многие не могут, в том числе твой старший брат — пей только небольшое количество пива и разбавляй водой свое вино. Пьяница не хочет ничего, кроме драк или совокупления, но у него нет способности сделать ни то, ни другое. Пьяницы отдают слишком много крови, сокровищ и особенно слов. Кровь может быть восполнена, сокровища — снова приобретены. Слова никогда нельзя вернуть.
Ты уже в том возрасте, когда можно думать о плотских утехах. Отдавайся им в меру и остерегайся любой женщины или девушки, которая слишком быстро привязывается к тебе. Либо она дура, либо стремится сделать из тебя дурака, либо хочет денег. Тратить деньги на этом поприще не преступление, но будь благоразумен. Шлюха обходится гораздо дешевле, чем бедная любовница, а бедная любовница намного дешевле, чем из благородного дома, потому что они всегда в долгах. Ради удовольствия поищи девушку из купеческой семьи среднего достатка — она оценит твои подарки и будет гордиться связью с аристократом. Если твоя природа влечет тебя к мужчинам или мальчикам для удовольствия, проявляй сдержанность, но научись получать удовольствие от женщин, если сможешь, потому что однажды ты женишься на одной из них и вы вместе создадите очередного дом Брага.
Кроме того, это твое личное дело.
Возвращайся к нам живыми.
Нам не хватает твоего присутствия здесь.
 
Именно я нашла волшебника и попросила вернуть вещи Амиэля, если таковые сохранились. Конечно, они были, и именно поэтому я могу показать тебе эти слова. Как ты, наверное, догадался, трудно вынести мысль, что Фульвир пережил Амиэля. Таково проклятие Брага — быть правым, но неправильным способом. Перед Запинкой отец однажды похвастался, что скоро ни у кого в Испантии не будет больше лошадей, чем у него.
Тебя не удивит, что после встречи с Полем я не сразу увидела Фульвира.
Мы бежали, спасая свои жизни.
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Следующая неделя была тяжелой.
Мы голодали, и у нас не было времени добывать продовольствие.
Наши тылы подвергались нападениям налетчиков на боевых хряках.
С водой проблем не было — дождь шел чаще, чем обычно. Некоторые говорили, что это сделала вдовствующая королева Галлардии, поскольку, по слухам, она была в армии, а ее магия была сильнее всего в стихии воды.
Но я ее не видела.
Некоторые говорили, что дождь вызвал Фульвир и, возможно, это было несложно для того, кто притащил в Эспалле летний ураган, хотя Фульвира я тоже не видела.
Кроме того, иногда просто идет дождь.
Грязь была такая, что можно было потерять сапог или шлепнуться на задницу, но гоблинов она замедлила больше, чем нас, и их колесницы увязли так, что они с трудом вывели их из Голтея.
Нас снова посетила болезнь, хотя на этот раз это был кашель, а не адское сидение на корточках, которое поразило нас возле Карраска. В основном это касалось более старых солдат, и я опасалась за нового друга, которого я приобрела.
Симо́н, старый солдат из Петона, служил в испантийской средней пехоте, ветеранах простого происхождения, которые сражались копьем, щитом и боевым мечом и носили чешуйчатые доспехи из стали или кожи. На его щите была изображена прекрасная обнаженная богиня в воде, хотя в битве при Голтее рисунок сильно пострадал и нуждался в перекраске. Его шлем представлял собой конусообразную шапочку из вареной кожи; она была тверже, чем можно было подумать, и в ней не было так жарко, как в стали. На ней он нарисовал большой глаз, приносящий удачу. У Симона осталось семь пальцев, но они были сильными, как когти. Он несколько раз обыграл меня в борьбе на пальцах, когда мы начали заключать пари. Мы с ним часто сидели у костра, и, хотя выпивка закончилась, мы с тоской говорили о вине, которого у нас не было, и спорили о достоинствах вина из Петона и из Браги. Петон и Брага — соседние провинции, хотя Петон расположен на побережье. Петон известен своей поэзией и красивыми мужчинами — как правило распутниками, — а также своим юмором, который может быть довольно едким. Общеизвестное изречение: если мужчина говорит, что спал с твоей матерью, ты должен дать ему отпор, если только он не петонеру, и в этом случае он либо пытается тебя рассмешить, либо просто констатирует факт.
— Ваше вино из Браги неплохое, — сказал бы он тем хрипловатым, медлительным голосом, каким обычно говорят старики, которым осталось произнести всего несколько слов и которые хотят сделать подарок каждым из них. Я бы ждала, слегка улыбаясь, потому что знала, что он зарядил арбалет и сейчас спустит курок. — Неплохое, говорю я, если тебе нужно что-то, чем можно было бы зажечь свечу. Неплохое, если ты хочешь испачкать белую рубашку жирным пятном. Это жирное вино, говорю я, которое выжимают из жирных бород ваших женщин. Бороды мужчин слишком густые, чтобы их них что-то выжимать, они причиняют боль рукам. Они для того, чтобы счищать ракушки с кораблей.
— Что? — ответила бы я. — Твой рот полон лжи. Это горшок для ночного дерьма. И я знаю это и по твоему дыханию, и по твоим пошлостям.
— Да! — сказал бы он. — Я набил рот дерьмом. — Я бы ждала, пытаясь изобразить улыбку на лице. — Потому что дерьмо — единственный вкус, который очистит его от браганского вина, которое я только что выпил. Но давай выпьем еще, поскольку ночное дерьмо пьют для удовольствия, а не для опьянения.
— Ах ты, старый козел, — сказала бы я, налила бы и передала бы ему воображаемый кубок вина, и он бы сделал вид, что пьет. — А теперь давай поговорим о вине из Петона, — добавила бы я. Он бы любезно кивнул и погладил бы свою жесткую седую бороду, его голубые глаза заискрились бы весельем.
— Вино из Петона похоже на бороды из Петона. Его почти нет. Если бы у наших мужчин из Браги отросли густые бороды, а наши виноделы делали густое вино, это было бы лучше, чем мальчишеская пустота на подбородках ваших слабеющих... — и тут я могла бы остановиться в поисках слова. Всегда галантный Симо́н сказал бы: — Что? Что у нас в Петоне? Не останавливайся, мой густобровый мальчик из Браги, у тебя все шло так хорошо, что я уже думал, твой голос наконец-то дрогнет и ты упадешь как камень.
Тут я бы рассмеялась:
— Вы ублюдки. Jilnaedu пьяные ублюдки, которые не отбрасывают тени.
— Продолжай, я поправлю тебя, если ты ошибешься. Расскажи еще о вине из Петона.
— Я так и сделаю, когда вы его приготовите. То, что вы разливаете в бочки и продаете дуракам, — это всего лишь слухи о вине. Сосед вина. Это вода, которая стояла так близко к Брагаску, что стала претенциозной. Я могла бы выпить два полных шлема Петонаска, не опьянев, и моча, которую я извергла бы из себя, не была бы мокрой.
— Аххх, — вздохнул бы он, как будто только что улегся в горячую ванну. — Теперь это хороший винтаж.
Он не всегда был склонен к шуткам.
Иногда он говорил со мной серьезно.
— Это моя третья война, — сказал он мне однажды.
Я подумала, что он собирается еще раз сдернуть с меня за штаны, поэтому сказала:
— Ну, я бы предположила, что ты участвовал в Войне молотильщиков, потому что мы проиграли.
— Это была ничья.
— Ничья? Как, когда они заняли четверть Галлардии?
— Не самую лучшую четверть. Только участки на побережье. Кроме того, мы не дали им проникнуть в Испантию, так?
— В этом я согласна. Но как тебе удалось не подорвать нашу победу в Войне рыцарей?
— Я держался в стороне.
— Очень мудро.
— Я сохранил свои пальцы для второй войны.
Я ждала, приподняв уголки губ. Он прищурился на меня.
— Что? — спросил он. — Ты думаешь, я собираюсь сказать что-то смешное, ты, длиннолицая корова? Я пытаюсь рассказать тебе забавный анекдот о том, как мне откусили гребаные пальцы.
Я прочистила горло.
— Давай.
— Спасибо. Как я уже говорил, между первыми двумя войнами у меня были все пальцы на руках, и я переехал в Мурей, куда отправляются все серьезные художники. Я не мог много зарабатывать этим на жизнь, но я не умирал с голоду и переспал со многими женщинами. Женщины галлардийского города любят художников примерно так же, как кошек. Пока мы гадим там, где нам говорят, и не деремся с другими котами, нас ласкают. Если мы не будем слишком будить их ночью, то сможем остаться до утра. Они даже кормят нас, если мы достаточно жалобно мурлычим, даем им пощупать наши ребрышки и довольно урчим. Но потом, конечно, началась Война молотильщиков, и затянувшаяся вечеринка закончилась. Я был уже не молод. И не богат. Но король Испантии позвал меня домой, и на этой войне не шутили. Нас собрали так много, что кузницы не справлялись с необходимостью в оружии. К счастью, я сохранил свой меч, и он все еще у меня. У большинства из тех, кто был со мной в строю, были цепы, гребаные деревянные цепы. Это гребаное дерьмо, от которого мы только что пострадали в Голтее, было самой большой кровавой бойней, которую я когда-либо видел на этой войне, и произошло сразу после Орфея. Но одиннадцать лет назад? У нас такое случалось раз в неделю, и не только у нас. Голтей и Орфей могут показаться худшими, но что насчет Тремея? Кортейна? Монсеверна? Порласка? Одна из их армий дошла до Антера, прежде чем снега заставили их отступить на юг. Массовые убийства происходили в Битбурке, Хеймсваллере, Кульне. Держу пари, ты никогда не слышала ни об одном из этих сражений, потому что события происходили слишком быстро, чтобы их можно было описать. И большинство ублюдков, которые умели писать, вышли из своих замков и погибли первыми. Оказывается, без лошадей мы не были такими уж могущественными. Ты знаешь, что мы превосходили их численностью в большинстве тех сражений, которые проиграли? Они так хорошо научились убивать нас, что всего через год нам нечего было им противопоставить, кроме трупов. Однако мы научились. К тому времени, когда война закончилась, половину солдат составляли женщины, но те из нас, кто выжил, знали кое-что о том, как сражаться с ними в пешем строю. Выстраивать стены из щитов, маршировать в строю. Все строили кузницы, вырубали целые леса для изготовления древесного угля, чтобы было больше доспехов. Действовали законы о тренировках, так что юноши и девушки поступали в армию, уже умея обращаться с луком, держать щиты в строю, знали язык жестов, а также языки барабанов и рогов. Нам удалось добиться того, что оставшаяся у нас сила имела значение и использовали против них все, что у нас осталось. Мы убили достаточно много врагов, и в конце концов они потребовали мира. Мы были слишком истощены, чтобы не пойти им навстречу. Но они дали нам всего пять лет, так? И вот мы снова здесь. Они размножаются быстрее. Их обитатели ульев будут готовы сражаться через десять лет, а не через пятнадцать. Я говорю тебе серьезно, что, если некоторые из нас не будут сидеть дома и трахаться, однажды они выгонят нас за пределы мира людей.
— Похоже, они уже на полпути.
— Ага. Но мы еще не в подземельях червей. Я думаю, мы добьемся от них еще одного перемирия. Но что будет после этого? Да помогут нам боги. Мне нравятся ваши птицы. Первое оружие, которое вселяет в меня надежду. Если старина Калит выведет целую ораву этих уродов и пришлет их сюда, я, может быть, даже прощу его за то, что он трахнутый козлом узурпатор.
— Говори потише! — прошипела я ему сквозь улыбку, удивленная его нахальством.
— Да, да, я буду говорить потише, — сказал он таким же серьезным тоном. Он заставил меня ждать пять мгновений, в течение которых я старалась не улыбаться. — Иначе меня могли бы отправить в Галлардию сражаться с гоблинами и умирать с голоду в грязи в компании одних только сорнийских дрочуний.
Я смеялась так сильно, как не смеялась со времен Беллу́ и Амиэля.
И я прижала его к себе, яростно.
Невозможно передать словами, насколько эмоциональным можно стать, обретя друга на войне. Я любила этого старика. Я рассказала тебе о нем только для того, чтобы ты знал, что, как бы плохо там ни было, все же были моменты, которые мне дороги. Это часть подарка Невесты. Она говорит тебе суровую правду о том, что она не пощадит тебя, заставляет тебя смотреть на это так, чтобы это перестало вызывать страх, пока ты не научишься ценить ту сокровищницу мелочей, которую она дарит тебе каждый день. Это была загадка сокровищницы из Правдоподобных историй, которой я поделилась с тобой.
Я рассказываю тебе о Симо́не еще и потому, что он выжил.
Мне пришлось так много рассказать тебе о смерти, что я хотела поделиться воспоминаниями о человеке, которого я любила и который все еще на нашей стороне бытия.
Я любила его, хотя знала всего несколько недель.
После войны я получила от него письмо с рисунком птиц.


Мы с Иносентой по-прежнему жили в одной палатке, хотя и не были так близки, как раньше. Тем не менее, мы остались очень близки, и я всегда буду восхищаться тем, с каким изяществом она отпустила ту, которую так любила. Мы обнимали друг друга, когда было не так жарко, но любовных игр больше не было. Но в такой тесноте это было невозможно — палаток не хватало, и Алисенн переехала к нам. Мы лежали друг у друга на голове, но все равно были благодарны судьбе за то, что не оказались среди тех, кто обходился спальным мешком, одеялом или вообще ничем в поле или канаве. Таких было много.
Одним из маленьких достоинств было то, что мы крепко спали, даже в жаре. Несмотря на кашель и шум дождя, а также запах наших сапог у входа, с которых мы соскребли как можно больше грязи, прежде чем их надевать.
Не только гоблины и их палисады страдали от летних дождей. Мы потеряли много повозок в грязи, что усугубило нехватку продовольствия и замедлило продвижение войск. Инженеры стали самой ценной частью армии. Они вытащили из грязи все повозки, какие смогли, и починили колеса и оси. В том месте, где Арв был быстрым и вздулся от дождей, инженеры укрепили один слабый мост, а затем, после долгой переправы, разобрали его за нами. Я искала среди этих плотников и слесарей Ларметт, сестру Самбарда, когда-то давно приготовившую для нас ужин в хитроумном домике на дереве, который сама построила. Я не видела ни ее, ни мальчика со времен Эспалле, и я боялась за них. Однако однажды они уже пережили гоблинов. Возможно, кусачие направили все силы, которые у них были, чтобы сокрушить нас в Голтее, и не смогли вернуться в Эспалле.
— Разве это неправильно, с точки зрения Невесты, желать, чтобы кто-то выжил? — спросила я однажды, когда мы маршировали.
— Она понимает, что такое любовь, — раздраженно ответила Иносента.
Она подумала, что я имею в виду королеву.
— Я думала о детях, которые когда-то давно кормили нас в своем домике на дереве.
— Неужели это было так давно?
— Возможно, не по календарю, но да. Эти дни похожи на недели.
— Да, это так. И вот доказательство того, что время — бессмыслица; это лежит в основе нашего кредо.
— Да, — сказала я и почесалась ногтями, осознав.
Далгата поссорилась с Олушей, и мне пришлось присматривать за ней.
Птицы тоже были голодны.
Это повлекло за собой последствия.
Но сначала была лотерея Разделанный человек.


Мы подошли к болоту, через которое вела дорога, проложенная еще во времена старой империи. Мы не могли разрушить эту тропу позади себя, как могли бы разрушить небольшой деревянный мост, но это было узкое место, первое из нескольких, с которыми нам предстояло столкнуться, и именно здесь мы узнали о стратегии, которую Прагматик назвала Разделанный человек, в честь старой испантийской легенды.
В этой легенде мужчина и его семья едут в повозке, преследуемые волками. Это отец, мать и трое их потомков: почти взрослый, средний и почти младенец. Волки слишком быстры, и лошадь, впряженная в повозку, не может их обогнать, и их слишком много, чтобы сражаться с ними, поскольку у людей нет ни лука, ни копья, ни меча.
Жена говорит:
— Муж, позволь детям взять лошадь. Старший присмотрит за этими двумя, когда нас не станет, и будет растить их так, чтобы они помнили о нас.
Отец говорит:
— Я не хочу тебя терять, но мне не нужно это украшение.
С этими словами он отрезает себе руку и бросает ее волкам, которые останавливаются, чтобы подраться из-за нее.
Но рука — это не так уж много, и вскоре волки снова догоняют повозку.
Средний ребенок, охваченный страхом, говорит:
— Отец, оставь девочку позади нас! Ты можешь сделать другую, а эта слишком мала, чтобы понимать, что ей грозит.
— Она слишком дорога, чтобы ее терять, — говорит отец, — но что такое стебель без цветка?
С этими словами он отрезает себе другую руку и бросает ее волкам, которые дерутся из-за нее еще дольше, но потом они приходят снова.
Старший сын говорит:
— Отец, ты убиваешь себя. Дай мне этот нож, и я сражусь с ними и дам им достойный отпор, пока ты будешь убегать.
— Ты слишком дорог, чтобы тебя терять, — говорит отец, — но с таким храбрым сыном я не боюсь использовать костыль.
И вот его ступня исчезает.
Затем и нога.
Затем вторая ступня и нога.
И как раз перед тем, как он умирает от недостатка крови, боги, тронутые его жертвоприношениями, снова его исцеляют. Волки превращаются в овец, и семья забирает их домой, и они больше никогда не будут нуждаться.
Так что каждое подразделение армии получило название по определенной части тела. Десять пальцев на руках, десять пальцев на ногах, две руки, две ноги, две икра, два бедра. Никто не был исключением, даже сама прима-генерал, которая объединилась с другими и стала правой рукой. Наша ланза была приписана к группе из инженеров, истрийских арбалетчиков и испантийских нерегулярных, то есть сброд и хлам, негодный для других подразделений. В основном это была средняя пехота, в том числе ланза Симо́на, чему я была рада. С ним было бы приятно умереть. Нам выпала честь быть вторым пальцем на правой ноге.
Названия этих частей были написаны на деревянных табличках, и, в присутствии заинтересованных командиров и на виду у большей части армии, Поль перетасовал их и вслепую вытащил одну. Он передал ее прима-генералу.
Мы все наклонились вперед.
Можно было услышать, как мышь ползет по мягкому сыру.
— Левый безымянный палец, — сказала она.
Кто-то ахнул, кто-то всхлипнул.
Терция-генерал, сменившая Поля, вышла вперед, приняла жребий, затем отдала честь, потому что ей было поручено командовать и умереть вместе с этим наскоро сколоченным батальоном.
— Дайте мне этот нож, — сказала она,— и я сражусь с ними, и дам им достойный отпор, пока вы будете убегать.
Эта отсылка к легенде вызвала одобрительные возгласы, и я увидела мало сухих глаз вокруг себя.
И вот мы отрезали от нашей бегущей армии безымянный палец левой руки, в который входили брайсийские большие луки, антерские рыцари-подушечники и четыреста испантийцев с мечами и щитами, некоторые из которых учились в моей школе. Я обняла их и отдала честь, и они отдали честь в ответ. Одна из них дрожала так сильно, что у нее перехватывало дыхание. Но все же она сделала так, как ей было сказано.
У этих свирепых душ было припасено достаточно провизии, чтобы они могли ждать гоблинов с силой в руках. В каждой группе было по несколько музыкантов, и у них была группа рожков, в том числе саксофон, и барабанщик, который играл печальную, но вызывающую военную песню. Это была песня антерцев, и я не знала слов, но антерцы из левого безымянного пальца и из остальной армии знали, и все они пели. В основном это были женщины, и песня была сладкой, высокой и завораживающей, особенно по мере того, как бо́льшая группа голосов отделялась от меньшей.
Иносента со слезами на глазах сказала мне:
— Прагматик не скупится. Она отдает все самое лучшее, что у нас есть. Невеста будет благодарна нам за этот подарок.
Когда она это говорила, ее глаза были яркими и безумными, но, даже думая об этом, я спросила себя, на что похожи мои глаза.


Тебе, наверное, интересно, что стало с Мигаедом.
Однажды ночью, сразу после того, как мы разбили лагерь после двадцатимильного марша, я побрела на своих измученных ногах и покрытых волдырями ступнях в поисках отхожего места.
Я пошла не в ту сторону, но вскоре после того, как мне дали правильные указания, я увидела своего старшего брата.
Он, его никчемные коллеги-офицеры, и также его неправильно использовавшиеся солдаты, сидели вокруг большого костра с мрачным видом из-за отсутствия вина, еды и женщин, из которых можно было бы делать игрушки. Я заметила, что они сами ухаживали за костром — задача, которая должна была выпасть на долю Педру, — и поняла, что умный мальчик с множеством мешочков пропал в Голтее вместе со многими другими. Это вызвало у меня острую боль, но у меня не было времени переживать ее.
Мигаед посмотрел мне в глаза, и я посмотрела в его.
На его лице, казалось, отражалось сразу несколько чувств: то ярость, то сожаление, то недоумение по поводу того, как мы дошли до этого места. Если бы в тот момент он, искренне раскаиваясь, сказал: «Подойди и сядь у нашего костра, Гальвича», я бы, возможно, так и сделала. Настороженно и без возможности восстановить братскую теплоту. Но я могла бы помириться с ним. Но этого не произошло. Он знал, что на самом деле я не причинила ему зла, забрав щит; он принадлежал мне по праву, как велел отец.
Он знал, что с его стороны было непристойностью убить Беллу́.
Он знал, что обидел меня, и поэтому удвоил свой гнев на меня, потому что для таких людей это легче, чем признать вину или попытаться ее загладить.
Никто не приходит в такую ярость, как маленький человек, пойманный на проступке.
Все еще глядя на меня, теперь уже с ненавистью, он вытащил что-то из-за пазухи и бросил в огонь. Возможно, это был один из его зубов, я не знаю. Это звучит как что-то из сна, но у этого марша было странное ощущение ночного кошмара, когда все кажется слишком большим, слишком маленьким или слишком ярким. И мы все слишком устали. Я могла бы подумать, что мой разум выдумал моего друга Симо́на, чтобы не дать мне сойти с ума, если бы не получила от него письмо.
Так что я не знала, потерял ли у Мигаед зуб.
Но я на это надеялась.
Особенно когда он произнес на языке жестов.
Ты.
Не.
Моя.
Сестра.
Ты.
Сука.
Я не ответила.
Я быстро отвернулась от него. Я не хотела, чтобы он видел мои заплаканные глаза.
Даже сейчас я удивляюсь, насколько сильно это ранило меня.
Но это было так. Мне казалось, что в мои внутренности воткнули гвоздь и он поворачивается с каждым шагом, который я делала, удаляясь от него.
На следующий день наши птицы взбунтовались.
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Мы прошли мимо фургонов с провизией, чтобы получить свои пайки, и, как обычно, несколько дам остались рядом с птицами на безопасном, как нам казалось, расстоянии. Как ты знаешь, корвиды очень умны, и я думаю, катастрофу спровоцировало то, что мы им приносили очень мало.
Слава богам, это были не все птицы, и Далгата не была одной из них.
Но две из них начали, кричать Еда, еда, еда, счас, ЕДА, СЧАС, СЧАС.
Третья прохрипела чел плох.
Большинство птиц сказали НЕТ.
Одна сказала гоблин плох.
Я никогда не видела этого раньше, но у них были чертовски серьезные дебаты.
И они горячились по этому поводу.
Те из нас, кто стоял в очереди за пайками, теперь вернулись и помогли им успокоиться, но теперь уже шестеро птиц стояли лицом к лицу с пятнадцатью, а остальные все еще решали, на чьей они стороне. Дамы, которые пытались удержать мятежников, были отброшены, и одна из них была укушена так сильно, что пошла кровь, хотя птица могла бы оторвать ей руку, если бы захотела. Другие солдаты, наблюдавшие за этим, не приняли бы этот хаос за сдержанность, хотя я знала, что так оно и было, в тот момент. Я видела, как Симо́н наблюдал за обостряющейся борьбой и подошел ближе, чтобы посмотреть, чем он может помочь, а остальные члены его команды последовали за ним. Они образовали своего рода живую стену, чтобы помочь сдержать это событие. Это было полезное занятие.
Птицы начали клевать друг друга, перья летели во все стороны, хотя до убийства они еще не дошли.
Я подбежала к Далгате, которая стояла с самой большой группой птиц, которые были взволнованы, но беспристрастны. Шум, как ты понимаешь, стоял такой, что его невозможно забыть.
И тут появились две chodadu стражницы, намереваясь навести порядок.
При виде этих больших дам, одетых в доспехи и плащи тех, кто убил моего Беллу́, еще трое корвидов присоединились к восстанию и встали на сторону выскочек. Я намеренно использую это слово, чтобы ты знал, сколько корвидов порвали с нами. Но остальные не менее страстно желали, чтобы выскочки вернулись в строй.
Далгата хотела присоединиться к повстанцам, но я крепко схватила ее за клюв, издавая успокаивающие звуки, и вскоре она успокоилась и позволила мне ее опустить. Другие делали то же самое, но у некоторых все еще было по две птицы, и этим было трудно. В конце концов, на стражниц никто не напал, но трое выскочек сбежали и направились к фургонам квартирмейстера.
С громкими криками, которые они использовали только против гоблинов, они набросились на мужчин и дам, охранявших еду, и я видела, как один из них описался. Один убежал. Мы были не намного лучше кусачих, когда этот крик был обращен к нам. Кстати, три — это наименьшее количество птиц, которых я когда-либо видела, издающих птичий крик. Это групповое поведение. Они очень социальные животные.
Эти трое перепрыгнули через стражников и принялись поглощать остатки скудного рациона — жесткие корнеплоды, горох, несколько очень сухих сосисок.
Лучники выстроились в шеренгу, много лучников.
Черноязычные гальты со средними луками.
— НЕТ! — закричали некоторые из моей ланзы, но разве у солдат был выбор?
Корвиды настолько обезумели от голода, что даже не могли дрожать крыльями, и вскоре их нашпиговали стрелами, в основном в голову и в клюв, так как их тела были защищены сталью.
Они кричали от боли, падали с повозки и барахтались в грязи, пытаясь когтями вытащить стрелы из клювов и голов. Теперь подошли рыцари с секирами и прикончили их.
Среди основной массы корвидов дела обстояли не лучше.
Одну из ланзы Симо́на клюнули, сильно, так что ее шлем-котелок проткнули насквозь; она шаталась с размозженным черепом, ища место, где можно было бы прилечь и умереть.
Она его нашла.
Птицы, которые любили своих хозяев, разрывали на части тех, кто хотел нас убить.
Та, что клюнула даму, была убита первой, ее крылья оторвали Олуша и Боксер.
Трое других были следующими.
Одна из верных птиц была так сильно ранена, что Нува отдала ее мечу.
Я просто крепко держала Далгату за клюв, используя вес своего тела, чтобы ее удержать. Она несколько раз дернулась, но в конце концов затихла и только стонала.
— Ш-ш-ш, ’Гата. ’Гата — хорошая девочка.
Я помню лицо Симо́на, слезы, катившиеся по его щекам.
Я вспомнила, что он сказал.
Эти птицы были его единственной надеждой.
Он смотрел на смертный приговор человечеству.
В тот момент я была с ним согласна.
Я вспомнила, как сказала Далгате, что люди плохие.
Я надеялась, что она не распространила среди них эту ересь, иначе это было бы из-за меня.
Или, может быть, они просто обезумели от голода.
Или, может быть, мы просто были в полной заднице, и боги решили с нами покончить.
Какова бы ни была причина, результат был очевиден.
Нуву вызвали в палатку Прагматик.
Она дословно передала нам ее слова.
 
Моим первым побуждением, конечно, было бы предать этих непостоянных тварей мечу. Однако я прекрасно понимаю, что корвиды оказались самым эффективным средством против Наших друзей, и мне не хотелось бы отказываться от них. И все же дисциплина — это самое важное в армии, и без нее мы все пропадем. Я не могу быть полностью снисходительна к тому, что, по сути, было продовольственным бунтом, иначе скоро мы увидим такое же поведение в наших собственных рядах. Я знаю, что этих существ спровоцировала нехватка пищи, и что наше отступление означает, что их, возможно, не удастся должным образом содержать. Однако, в конечном счете, вина за то, что вы не контролировали этих существ, должна лежать на вас. Поскольку животные-нарушители были уничтожены, никаких дополнительных расходов, связанных исключительно с ними, понесено не будет. Отныне ваш ланза будет прикреплен не только к батальону второго пальца правой ноги, но и к сикст-генералу дом Брага на левой ноге и ко мне на правой руке — эгоистично, но я хотела бы лично увидеть этих существ в действии, прежде чем умру. Кроме того, я решила, что за ваши прежние успехи вас следует повысить в должности. Поздравляю, кампамачур, вы повышены в должности. Кроме того, была убедительно продемонстрирована законная потребность этих птиц в более качественном кормлении, и их рационы будут незаметно увеличены втрое.
Это все.
 
После того, как Нува пересказала нам этот указ, у кого-то громко заурчало в животе, как у искусного комика.
Ничего не оставалось, кроме как рассмеяться.


В течение следующих недель были принесены в жертву еще три батальона. Один сражался и погиб в проходе между скалистыми холмами и зарослями терновника, который был создан богами для засады. Один — в городке Трошетт, который был благословлен каменным мостом через Арв. И еще один — у излучины той же реки, где, по словам наших разведчиков, на много миль вокруг было только одно место, достаточно мелкое, чтобы перейти его вброд.
Армия научилась ненавидеть реки.
Ты, наверное, думаешь, что с Полем в одном батальоне, Мигаедом в другом, а мной во всех них, у семьи дом Брага было мало шансов избежать лотереи.
Ты прав.
Но сначала нам улыбнулась удача.
Продвигаясь на север, мы все дальше удалялись от районов, разоренных кусачими. Это означало, что все больше людей по-прежнему жили на своих фермах.
И, значит, было больше еды.
Хотя это также означало печаль, поскольку у нас была печальная задача сказать жителям деревень, что они должны эвакуироваться, поскольку толпа гоблинов была всего в нескольких днях пути позади нас.
Один обнесенный стеной город, Вердейн, умолял нас остановиться в их городе, хвастаясь широкими стенами, огромными круглыми башнями и запасами, а также широким рвом с водой. Прагматик сказала мэру, после того как нас всех расквартировали по городу на одну ночь:
— Мне жаль. Вы, жители Вердейна, такие добрые, и у вас довольно мягкие кровати. К сожалению, как и ваша земля, так что Наш враг подкопается под эти стены быстрее, чем терьер под забор.
Затем мы забрали у них столько еды, сколько смогли унести, всех животных, которых можно было отогнать, и каждого мужчину или женщину, которые могли готовить, обрабатывать раны, шить одежду или, что было редкостью, пользоваться оружием.
Небольшая часть жителей города предпочла последовать за нами, хотя их предупредили, чтобы они не ждали помощи, если не смогут за нами угнаться.
Большинство из них не смогли за нами угнаться, хотя они и не были под властью Орды и не пострадали от порезов. Мы просто упорно маршировали, а большинство людей для этого не созданы.
Но Прагматик не запрещала им этого, потому что знала, что еда не только укрепит гоблинов, но и замедлит.
Ближе к концу нашего похода к скалистой крепости Арвиз, первой из Гончих, мы подошли к большому мосту, известному как Ли Корнет д'Харос, или Рог Хароса. Мы поднялись на большую высоту, и, поскольку золень подходил к концу, воздух днем стал тепловатым, а ночью — прохладным. Воздух здесь был и разреженным, что довело и без того измученных мужчин и дам до предела.
Случаи смерти от переутомления не были чем-то необычным.
Мы замедлили шаг.
Гоблины — нет.
На скалистых холмах позади нас мы видели отблески слабого солнечного света на их оружии и доспехах.
Наши разведчики предположили, что их было сто двадцать тысяч.
Прагматик объявила, что, хотя мы и находились в нескольких днях пути от Арвиза, близость Нашего врага требовала проведения последней лотереи.
Раздавшийся стон поднялся из разбитых сердец.
Я знала, что на этот раз будет выбрана наша ланза.
Жизнь чаще всего решает поэтично, чем нет.
Когда люди рассказывают нам о таких событиях, мы сомневаемся, потому что они кажутся такими неправдоподобными, а также какими-то слишком аккуратными.
И все же, вспомни свою собственную жизнь.
Действительно ли она была случайной?
Я не могу говорить за тебя, но моя — нет.
Я повторила эти слова одними губами вместе с Прагматик, пока та читала табличку.
— Левая нога.
Я должна был сражаться и умереть вместе с моей любимой ланзой, моей Далгатой, двумя сотнями элитных гальтских Босоногих копейщиков, тремя сотнями испантийских тяжелых пехотинцев, двумя сотнями лучников, вострийскими легкими лучниками, несколькими барабанщиками, игроком на корнемюзе, тремя поварами, двадцатью испантийскими барсуками и, конечно, солдатами — они носили солдатскую форму и находились под командованием моего сводного брата сикст-генерала Мигаеда дом Брага.
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Я расскажу тебе версию этих событий, которую моя семья рассказывает по сей день. Мой отец запретил мне противоречить ей. Битва у Рога Хароса была более масштабной, чем можно было бы подумать, учитывая численность участников. Мы, конечно, проиграли, а я выжила. Все это известно. Как известно и признано, что значительно уступавшие по численности силы людей устроили кусачим ад и нанесли им ужасные потери. То, что об этом говорится как о битве, а не как о резне, говорит о храбрости гальтов и тяжелой пехоты, и о мастерстве командира. Этим командиром, скажет мой отец, был сикст-генерал Мигаед дом Брага, который ни в коем случае не останавливался, когда его спрашивали о приказах. Мой отец скажет тебе, что любые слухи о том, что кампамачур Нува Ливиас Монсера приняла командование всеми силами, несмотря на свой более низкий ранг и происхождение, являются ложью, распространяемой теми, кто хочет навредить имени дом Брага. Что отвратительны лживые языки тех, кто утверждает, будто они видели, как наследник дом Брага взял Алую роту и покинул основные силы как раз в тот момент, когда приблизились гоблины, когда они были слишком далеко, чтобы причинить ему вред, и слишком близко, чтобы кто-то из оставшихся мог пуститься в погоню. Нет, я хочу сказать, что слава ему, и он погиб как герой, вместе со всеми своими людьми. Хотя ты будешь рад узнать, что в этот день не погибла ни одна лошадь из Алой Роты Меча и Коня.
Сам мост был настоящим чудом.
В Галлардии было три древних племени. Люди одного из них, северяне-муры, мастера-каменщики, обладали большими знаниями и талантом, и их потомки в этих регионах разделяют этот дар. Даже кешийцы не осмелились навести мост через ущелье в этом месте. Каменные склоны, возвышающиеся по обе стороны небольшой, но быстрой реки Куфр, что, как я потом узнала, означает «медь», были высокими и коварными, а этот район подвержен землетрясениям. Но галлардийцы построили каменный мост, высота которого намного превышала его длину, и таким образом соединили город-крепость Арвиз с Голтеем и югом, что сократило путешествие на много миль.
При взгляде с обеих сторон этого моста кружилась голова.
Река внизу была быстрой и изобиловала камнями.
Земля на защищаемой стороне моста шла террасами, что позволяло лучникам во многих местах и под разными углами обрушивать смерть на узкий пролет.
Это было идеальное место, чтобы попытаться удержаться.
Мой отец сказал бы, что Прагматик опозорила себя, что допустила здесь ошибку, что она должна была удержать всю армию на этом могучем мосту, вместо того чтобы приносить в жертву испантийских рыцарей, многие из которых были из семей, почти столь же знатных, как дом Брага. Он бы напомнил тебе, что наша семья потеряла здесь своего наследника, не говоря уже о том, что своенравная младшая сестра тоже чуть не погибла. Если немногочисленные защитники бывшего прима-генерал указали бы на нехватку ресурсов поблизости, чтобы прокормить армию, или на тот факт, что потеря слишком большого числа людей в этом месте означала бы, что еще более прочные стены Арвиза и других Гончих не могли бы быть должным образом защищены, они не сказали бы это в присутствии отца.
Каким бы мудрым — или нет — ни было это решение, мы подготовились.
Мы отошли подальше от моста, чтобы нас не было видно, и позволили им подойти.
Наша ланза оставалась в резерве, и должна была вступить в бой только тогда, когда мы могли бы максимально отсрочить наше поражение или когда мы могли бы взять за это самую высокую цену.
Птицы забеспокоились, когда в нос нам ударила уже знакомая вонь.
Мы услышали тихое пыхтение гоблинов, скрежет и обрывки их странной речи.
Мы услышали шарканье их босых ног и щелканье острых, твердых пальцев. Ветер дул от них к нам, и они еще нас не учуяли. Командир, разработавший наш план, — мой отец скажет тебе, что это была не Нува, хотя я до сих пор слышу, как ее чистый голос звучит в моих ушах, — выкрикнул «В атаку», и барабан отбил четкую дробь. В этот момент шестьдесят наших тяжелых рыцарей в нагрудных и наплечных доспехах, в новых сочлененных ножных доспехах и хауберках выскочили из укрытий среди скал на стороне гоблинов. Они перекрыли мост как раз в тот момент, когда на мосту было достаточно гоблинов, которых, по мнению Нувы, мы могли легко убить. Теперь и на нашей стороне появилось много рыцарей в доспехах и вооруженных людей, которые быстро с ними расправились. Гоблины начали стрелять из арбалетов, но этого было недостаточно — наши рыцари были так хорошо вооружены, что болты не так-то легко попадали в цель.
На этот раз у гоблинов не было гхаллов, которые могли бы прорвать наш строй.
Несколько сотен Наших врагов были разбиты и изрублены на куски в считанные мгновения, когда задние рыцари пробились сквозь них навстречу передним; в то же время последние отступили на середину моста. Я помню, как видела их на фоне серого неба, их доспехи были залиты кровью и забрызганы темно-зеленым, а не красным. Кусачие бросились на них, но эти могучие мужчины и дамы, одни из самых крупных и сильных в нашей армии, рубили и кололи их с огромной силой и в огромном количестве. Когда гоблины начали собираться в кучу, бросаясь друг на друга, образуя живую стену, через которую другие могли бы перепрыгнуть, рыцари отложили свои мечи, топоры и древки в сторону и просто начали разбирать их, используя свои руки в кольчугах, чтобы перебросить ублюдков через мост, как будто они грузили мешки с зерном. Гоблины отступили, и снова началась стрельба из арбалетов, но с большей интенсивностью — они расположили гораздо больше стрелков среди камней на своей стороне.
Но тут поднялся рев, и гальтская Босоногая гвардия появилась из того места, где они тоже прятались, на противоположной стороне ущелья. По пятьдесят человек бросились с каждого фланга. Эти мужчины и дамы были лучшими в Гальтии. Слишком бедные для тяжелой брони, они тренировались до тех пор, пока их тела не превратились в доспехи, и с большим успехом использовали дротики и ясеневые копья с листообразными наконечниками. Как и свои мечи. Они сражались и маршировали босиком, за исключением зимы, и раскрашивали свои лица краской из листьев вайды, как это делали древние гальтские племена. Их доспехи из вареной кожи с железными кольцами были слабой защитой от арбалетов, но Босоногие были быстры, как дьяволы, и, хотя в первом же натиске они потеряли нескольких человек, попав в гущу врагов, они выкалывали их копьями, как яблоки из кадки, когда те пытались присесть на корточки, чтобы взвести арбалеты. Гальты выли по-волчьи, не останавливаясь, и убили много дюжин гоблинов, прежде чем босиком отступить по узким сторонам моста, миновав рыцарей, которые стояли посередине и подбадривали их на обратном пути.
Арбалеты продолжали стрелять, но в этот момент их стало меньше.
Мы с Иносентой посмотрели друг на друга, удивленно приподняв брови.
Сможем ли мы победить в этом бою?
— Короткая жизнь, — сказала она.
— Кровавая рука, — ответила я, и мы на мгновение сняли шлемы, чтобы поцеловаться в щеки.
Конечно, количество кусачих было слишком велико.
Появилось больше гоблинов с арбалетами, и потом еще больше.
Наши рыцари были измотаны под тяжестью отравленных болтов, которым достаточно было пронзить кожу, чтобы убить. Как бы плотно ни держали наши бойцы щиты, какими бы прочными ни были их шлемы и лицевые щитки, все равно оставались места, где кольчуга была единственной броней, а боевой болт из тяжелого арбалета пробивает кольчугу. Щиты разваливались после многих ударов, и некоторые из нас погибли, пытаясь вытащить болты из этих щитов, которые отяжелели от них. Арбалеты стреляли и стреляли весь день, и когда наши лучники пытались отстреливаться, они часто падали. Я услышала, как одна дама, которой болт попал в плечо, всхлипнула, зовя отца, и начала дергаться. Одна вострийка, стоявшая рядом со мной, забилась в конвульсиях от боли после того, как болт прошел через ее открытый рот и вышел из щеки. Иносента дала ей покой с помощью ножа. Через четверть часа стало ясно, что мы проигрываем этот поединок на дальней дистанции, и нашим лучникам было приказано отступить и укрыться.
Нашим рыцарям тоже было приказано отойти в укрытие. На мосту, залитом зеленым и красным, на мгновение воцарилась странная тишина, прежде чем кусачие атаковали снова. И снова наши рыцари встретили их и оттеснили назад, и даже перешли на их сторону, но вернулись обратно когда кусачие отступили к скалам, осыпая рыцарей градом болтов и камней.
И так продолжалось весь тот день и всю ту ночь.
Треть рыцарей всегда отдыхала, и в каждую атаку отправлялись новые группы по пятьдесят человек или около того.
Это то, о чем следует помнить, — доблесть этих рыцарей.
Я знала, что не смогла бы выстоять против такого бронированного существа, по крайней мере, без корвида.
Вот будущее нашей войны с ними — больше брони, больше птиц.
Выживем ли мы, зависело от молота, наковальни и инкубатора.
Наблюдая за этим противостоянием, я осмелилась надеяться.
Было уже почти утро, когда на передовую доставили осадные орудия.
Впервые мы услышали грохот колес и визг упряжных хряков примерно в пятом часу утра. Иносента разбудила меня, когда я задремала, сказав: «Послушай». Я рискнула выглянуть из-за скал, и сначала было слишком темно. Я едва могла различить силуэты мертвецов на мосту, когда полная луна светила сквозь разрывы в облаках. Но тут кусачие залаяли, завопили и бросились в атаку. Наша тяжелая пехота, как и прежде, бросилась им навстречу. Но затем все кусачие плашмя упали на землю, и раздался громкий треск. Послышался звон ломающегося металла и костей, крики мужчин и дам. С полдюжины наших упали, другие попятились. Сначала я не могла понять, что произошло, но затем снова раздался треск, и еще больше ударов, а также громкий хлопок. Мое внимание привлекло какое-то движение высоко вверху, и на фоне растущей луны и подсвеченных облаков я увидела силуэт болта из баллисты, длиной в четыре фута. Болт пронзил одного из рыцарей, а затем ударился обо что-то и отлетел вверх. Поднимаясь, он разбрызгивал за собой кровь и органы, а затем отлетел в сторону.
Еще больше наших пало, за эти несколько мгновений мы потеряли, наверное, десятерых.
Барабаны призвали рыцарей отступить.
Гоблины атаковали позади них, прижимаясь к камням моста каждый раз, когда стреляли баллисты, и это убивало многих из нас.
— Черт, — сказала я.
— Похоже, сегодня мы все-таки с ней встретимся, — сказала Иносента.
Слова Иносенты были своевременны.
— Корвид-ланза, вперед и убейте эти баллисты!— крикнула Нува.
Я смахнула остатки сна с глаз и встала.
— Короткая-жизнь-кровавая-рука-короткая-жизнь-кровавая-рука, — сказала я, когда птицы заняли свои позиции.
Босоногая гвардия только что встретила новую волну кусачих на нашей стороне моста, и битва была жестокой. Зазвучали барабаны, и гальты расступились, показывая нам гоблинов.
Я украдкой взглянула на Иносенту.
Я увидела, как ее топор слабо отражает лунный свет.
Я заметила выбившуюся из-под шлема прядь рыжих волос, которую развевал набиравший силу ветер.
Я увидела ее голубые глаза в тени под шлемом и поняла, что это был последний раз, когда наши взгляды встретились.
— Сестра, — сказал я, и она ответила тем же.
Мы бросились в атаку.
Мы закричали.
Птицы закричали.
Нам было приказано остановиться, чтобы тяжелая пехота могла врезаться в оглушенных криками кусачих.
Рыцари двинулись на гоблинов, которые были слишком потрясены, чтобы повиноваться какому-то сигналу, приказывавшему им упасть. Мы последовали за рыцарями. Снова раздался треск, но на этот раз в человека попал только один болт, остальные попали в тех гоблинов, которые не успели увернуться, и были насажены на них, как мясо на вертел. Они скользили, обагренные зеленой запекшейся кровью, и остановились у наших ног, когда мы переходили. Рыцари отбрасывали и давили гоблинов в большом количестве, очищая мост на ходу. Мы все перебрались на противоположную сторону ущелья, где встретили свежую шеренгу гоблинов. Большинство из них замерли от криков наших птиц, но не все.
То, что последовало за этим, было самым жестоким убийством, которое я когда-либо видела, и я была в самой гуще боя.
Я не могу описать это так, чтобы это имело смысл — это было безумие.
Меня сильно укусили в ногу, и было больно, как от ожога.
Гоблин упал на спину, прежде чем я смогла его убить, я не знаю, что с ним случилось.
Я была забрызгана кровью обоих цветов.
Я видела, как некоторые корвиды были убиты выстрелами из баллисты.
Шум этой схватки был оглушительным, крики, треск и птичьи вопли эхом отражались от скал.
Теперь нас ждал неприятный сюрприз.
В тылу они поставили гхаллов.
Немного.
Возможно, дюжину.
Но здесь земля была шире моста, и большие монстры могли двигаться. Да, птицы помнили, что нужно делать, целясь им в лица, но и кусачие сражались бок о бок с гхаллами. Многие застыли или сбежали, этого было достаточно, чтобы позволить нам продержаться так долго, как мы это сделали, но самые стойкие из них могут противостоять птичьему крику, возможно, каждый пятый, и чем больше гоблинов собирается, тем сильнее их рой-разум, который менее пуглив.
И их было так, так много.
Их острые крючья-копья тянулись вверх и бросали наших корвидов вниз, когда они прыгали на лицевые щитки гхаллов, а гхаллы хватали птиц за крыло или ногу.
Я не знаю, сколько гоблинов я убила, возможно, двадцать.
Я смаргивала их кровь с глаз, вытирала ее рукавом, пока она не стала просто размазываться по всему телу.
Среди нашей ланзы появился гхалл, размахивавший железным шаром на цепи.
Он убивал нас, как щенков.
Я услышала, как кто-то безумно рассмеялся, и этот смех оборвался.
Вдалеке раздался жуткий вой карниксов.
Приближались рыцари-мотыльки в масках из человеческой кожи, готовые убрать все, что оставили в живых гхаллы.
Я пригнулась, избегая железного шара на цепи и услышала громкий хлопок рядом со мной.
Я снова встала и увидела, что Нува смотрит на меня, без шлема, с опущенной головой, один глаз выпал и свисает.
— Все плохо? — спросила она меня, дотрагиваясь до своего лица, уже падая.
Удар с другой стороны — возможно, брошенный камень попал в мой шлем и откинул мою голову назад, так что я на мгновение увидела луну. Затем я врезалась в гоблина своим щитом, сбив его в ущелье, и ударила другого в лицо. Я нырнула между ног гхалла с цепью и вонзила нож в его мягкие чресла. Я едва успела отскочить, как он упал.
Гоблин схватил меня за ногу и вонзил свой крюк в мою кольчугу.
Я отрубила ему руку и поползла вперед.
Я увидела гоблина, лежащего на мертвой женщине, ее лицо было у него во рту. Он тоже был мертв, его разрубило пополам в талии, но челюсти все еще работали, и он жевал ее.
Я с трудом поднялась на ноги, меня тошнило.
Увидев руку гоблина, свисающую с моей кольчуги на крюке, я оторвала ее, но крюк остался.
Что-то пролетело мимо моей головы, потом еще раз, тоже мимо.
Как только я поняла, что нахожусь рядом с ущельем, я услышала треск.
В меня стреляли из баллисты.
Я увидела, как болт и его огромное смертоносное острие невероятно быстро увеличивались в размерах.
А потом произошло нечто, в чем я не уверена и не могу поклясться тебе, что это правда.
Но подул сильный ветер, очень сильный, всего на мгновение, и это был такой порыв, который срывает с древка знамя.
Болт полетел вверх и влево.
Его грубое оперение поцарапало мне щеку и глаз, задело шлем.
Болт попал в гхалла, который подкрадывался ко мне сзади, и пронзил его насквозь.
Возможно, болт был плохо нацелен.
Но в глубине души я думаю, что щит моего деда отбросил десятифунтовый снаряд от меня прямо в чудовище, которое вот-вот должно было меня раздавить.
Это сбило гхалла с ног и отбросило в сторону ущелья.
Тогда я в последний раз бросила взгляд на ту битву, запечатлевшуюся в моей памяти, как фреска или мозаика.
Большинство из нас было убито.
Земля была усеяна мертвыми гоблинами и гхаллами.
Одна из баллист была уничтожена корвидами и нашими дамами.
Я увидел Алисенн, нашу переводчицу и лучницу, наполовину галлардийку, с перерезанным горлом, которая пыталась встать и, одновременно, удержать кровь рукой.
Она упала.
Первая ланза корвид-рыцарей Его Величества погибла на мосту Рог Хароса, как нам и было приказано.
Я выжила, потому что гхалл, который собирался схватить меня, вместо этого схватился за мой пояс, падая в ущелье, насаженный своими хозяевами на вертел, как перепелка.
Я потеряла свой спадин, схватившись обеими руками за Рот Бури.
Рука гхалла отпустила мой пояс, но я уже перевалилась через край моста.
Я сильно ударилась о камни, очень сильно, и закувыркалась.
Пыль.
Крики и луна надо мной.
Отражение луны разбилось о стремительную воду внизу.
Что-то острое и твердое схватило меня за руку.
Теперь я падала в сторону от скал, не так быстро.
Вода.
Холод.
Камень под водой, сломавший мне ребра.
Может быть, спину.
Я судорожно вздохнула и ушла под воду.
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Я проснулась под каменным навесом на берегу Куфра, испытывая сильную боль.
Моста Рог Хароса нигде не было видно.
Стоял день, грозил дождь.
Было очень холодно, и я промокла, но на мне было что-то вроде одеяла.
Порванное знамя.
Кусок клеенки.
Я посмотрела вверх — я могла видеть только одним глазом, — и увидела Далгату, которая шла ко мне с окровавленным плащом какого-то бедняги. Она выпустила плащ из клюва и положила мне на ноги, а затем ткнула клювом, чтобы подоткнуть края.
— Холод, — прохрипела она.
Я не могла вымолвить ни слова.
Я кивнула.
— Холод, — повторила она и, прихрамывая, подошла к куче веток и прутьев и поправила их клювом.
Она собирала хворост для костра.
Она была такой умной птицей, самой умной во всей ланзе.
Я бы разрыдалась от того, как хорошо она ко мне относилась, но у меня не было слез.
Неужели она всегда была такой хорошей, и мое обожание ее брата меня ослепило?
Вспомнив свое падение, я поняла, что это она схватила меня за руку, оттащила от скалы и расправила крылья, чтобы замедлить наше падение в воду.
Она была моей спасительницей, а теперь стала моей нянькой.
Я попыталась сказать «Хорошая Далгата», но во рту у меня было кровавое месиво, а челюсть болела слишком сильно. Я попыталась произнести эти слова во второй раз, но они были неточными и неправильными. Я хотела похвалить ее, но, думаю, из-за этого она могла бы только больше разволноваться.
У меня не хватало зубов.
Я прикусила язык, и сильно.
Боль только начиналась.
Из всех ран, которые я получила, укус гоблина в ногу был самым опасным. Его мерзкие маленькие зубы глубоко вонзились в мясо моего бедра, над коленом и стальными поножами, защищавшими голень, которая была одним из уязвимых мест. Я собиралась купить кольчугу подлиннее, так как моя доходила до середины бедра, но мне нравилось, какая у меня легкая кольчуга, и я отложила покупку.
На этот раз я за нее заплатила.
Прежде чем Далгата успела вытащить меня, рана наполнилась речной водой, а плоть вокруг укуса уже вздулась и покраснела.
Когда я впервые встала, я была рада, что кости моих ног, казалось, были целы, хотя я потянула или подвернула лодыжку, так что я хромала сильнее, чем моя птица. Я осмотрела ее ногу и обнаружила на ней уродливую глубокую рану, вероятно, нанесенную ударом топора сбоку. Хотя, казалось, что рана заживает, а корвиды гораздо более устойчивы к воспалению ран, чем мы.
Фульвир сделал корвидов крепкими, надо отдать должное старому ублюдку. Он также сделал их умными. Они всегда удивляли меня тем, как много они понимают.
Я попыталась сказать Далгате «Принеси», издав какой-то ужасный звук, а затем «Спадин», хотя это больше походило на «Тпади».
Она склонила голову набок, глядя на меня.
— Меч, — сказала я, или «Тетч», и показала ей свои ножны, изобразив, как вытаскиваю меч, колю, режу. От резанья у меня заболело плечо.
Я снова заснула.
Когда я проснулась в следующий раз, то услышала сопение — ко мне шел большой бурый медведь, мокрый после ловли рыбы в Кофре.
Он шел с опущенной головой, покачивая ею взад-вперед, стараясь выглядеть безразличным ко мне. Я слышала, что медведь на охоте старается подобраться к тебе как можно ближе, прежде чем показать свои намерения. Черных медведей можно встретить по всей Испантии, но бурые водятся только в Монтабреколе и Портресе, к северу от Браги, и они гораздо опаснее. Я бы не хотела встретиться с бурым медведем и в хороший день, но сейчас у меня не было меча, и я была тяжело ранена.
Я начала смеяться.
Я пережила смертельный понос, битву при Карраске, падение Голтея, битву при Роге Хароса и падение в реку со скалистого обрыва.
А теперь гребаный медведь собирался меня съесть.
Нет, решила я.
Нет, черт побери, нет.
Я поднялась на ноги и, прихрамывая, направилась к медведю, держа в руках щит и маленький поясной нож. Я не стала приближаться к медведю осторожно. Я ковыляла к нему так быстро, как только могла, колотя краем щита по камням и вопя как сумасшедшая, какой в тот момент я, возможно, и была. И, по-моему, я не просто пугала медведя. На самом деле я намеревалась убить его своим ножом. Конечно, я бы никогда не смогла этого сделать — сомневаюсь, что успела бы поцарапать его до того, как он откусил бы мне голову, — но если бы я так подумала, он бы узнал. Насколько он мог судить, я верила, что смогу убить его, и он решил, что я, должно быть, знаю что-то, чего не знает он. Медведь удалился несколько быстрее, чем приближался.
Я порычала на него, чтобы закрыть этот вопрос, а затем вернулась к своему гнезду из одежды умерших людей и какому-то флагу.
На флаге было изображено животное, которое я не смогла опознать.
Я решила, что это медведь.
Далгата вернулась примерно через час, держа в клюве не один, а целых три меча.
— Ты опоздала, — попыталась пошутить я, но она даже не попыталась меня понять. Она знает, когда кто-то создает ветер ртом. Она положила мечи передо мной, и я почесала перья у нее на голове.
Да благословят ее боги, одним из трех клинков был спадин, и он был ненамного длиннее моего. Он выступал из моих ножен всего на ширину пальца, хотя и был туговат. Мне придется поворачивать лезвие так, чтобы оно не прилипло, когда мне понадобится его вытащить.
Один из других мечей принадлежал кому-то знатного происхождения и был украшен золотом, но этот я оставила в убежище.
Я не грабитель мертвых ради богатства.
Надеяться послать Далгату за целителем в этом пустынном месте было слишком, и я сомневалась, что найду кого-нибудь в тех местах, где прошли гоблины. Наша армия предупреждала всех, с кем мы сталкивались, о том, что идет за нами, так что все, кто мог передвигаться, должны были держаться подальше от единственной известной мне дороги. Кроме того, эта страна была труднопроходимой. Я не была уверена, что смогу вернуться на ту дорогу, и не знала, как далеко от моста я могла уплыть.
Кроме того, — и это странно признавать, — мне было стыдно за то, что я выжила. Я не знала, как теперь смогу вернуться в армию. Согласно приказу «Разделанный человек», моей миссией было умереть, так? Если человек в тележке скормил свои пальцы волкам, что он должен был сделать с пальцем, который снова появился у его двери?
Нет, подумала я. Никто не говорил, что я должна умереть; я просто должна был сразиться с огромной армией кусачих и убить как можно больше, прежде чем они убьют меня. И они очень старались меня убить. Я не виновата, что они потерпели неудачу.
По крайней мере, так я говорила себе, но меня преследовали лица моих товарищей.
Тот последний взгляд голубых глаз Иносенты.
Нува, уже мертвая, спрашивала меня, насколько серьезна ее рана.
Я чувствовала самую глубокую вину в своей жизни.
Но умирать от чувства вины было глупо, и я решила этого не делать.
Я достала из мешочка кремень и огниво.
Я чувствовала себя достаточно сильной, чтобы развести костер, и он был мне нужен. Я могла только надеяться, что все гоблины направились на смерть к стенам Арвиза и не увидят дыма. Я ободрала кору с веток, чтобы сделать растопку, затем открыла запечатанную жестянку с сухой ватой и смоляными пробками для розжига.
Вскоре у меня был хороший костер.
Я подержала нож в огне, пока он не стал очень горячим, и, зажав палочку между зубами, которые еще были целы, приставила острие ножа к каждой из ран, оставленных на моей ноге укусом гоблина.
Далгата склонила голову набок, услышав мое кряхтение и тяжелое дыхание, затем встряхнулась и расправила перья.
Я занималась таинственными делами людей, и птица не хотела в этом участвовать.
Я потеряла сознание от боли.
То, что я рискнула развести огонь и что дым от него поднимался в пределах видимости моста, оказалось большим благословением.
Это привлекло внимание очень желанной компании, которая искала меня.
Когда я пришла в себя, костер все еще горел, а Далгата принесла мне из Куфра лосося приличных размеров. Ее клюв блестел чешуей, а на грудных перьях виднелся кусочек мяса, так что я поняла, что она уже поужинала. Я почистила рыбу, затем нанизала на палочку несколько кусочков розового филе и приготовила их так хорошо, как могла.
Затем я постаралась съесть, насколько могла.
Челюсть у меня не была сломана, и у меня было достаточно задних зубов, чтобы прожевать мягкую мякоть.
Я до сих пор помню жир и приятный вкус рыбы, несмотря на боль.
Горячее блюдо на холоде — одно из самых изысканных блюд, которые я знаю.
Я осмелилась надеяться, что смогу добраться до Арвиза и снова сражаться.
Я осмеливалась думать, что Невеста пока не хочет меня, и что другие боги найдут как меня использовать в моей коже.
Я кивнула, доедая последний кусочек рыбы.
Я вытащила свой новый спадин и посмотрела на его лезвие в свете костра.
Я попробовала мой новый спадин на ногте большого пальца, и он меня укусил. У него было острое лезвие, и за ним хорошо ухаживали.
Я не знаю, чей ты был, но теперь ты мой, подумала я. И вместе мы хорошо поработаем.
Так оно и было.
Далгата ходила за едой и приносила мне другие необходимые вещи.
Два дня спустя развратный мужчина с тонкими усиками высунул голову из-за скал.
Он ухмыльнулся мне, затем убрал голову и исчез.
Я, конечно, узнала его.
Это был тот самый ублюдок, который украл мою розу на Слоновом марше в Голтее.
Человек, который был совсем не человеком, а обезьяной.
Королева пришла с наступлением темноты.
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— Я путешествовала по реке и не могла быть здесь, рядом с тобой, — сказала Мирейя, и глаза ее увлажнились. — Я ожидала найти только твое тело. Я думала только о том, чтобы взять прядь твоих волос.
Это было первое, что она сказала мне.
— О, твой бедный рот, — потом сказала она.
Странно думать, что в такое время я могу беспокоиться о своей внешности, но если ты когда-нибудь чувствовал, что твое сердце полностью в чьих-то руках, возможно, ты меня поймешь. Я знала, что мой глаз заплыл, и я представляла себе, что мое лицо представляет собой маску из грубой, покрытой синяками плоти. Камень выбил у меня изо рта четыре зуба. Я прикрыла рот рукой и попыталась улыбнуться. Мирейя взяла мою руку в свои и, нежно опустив ее, поцеловала воздух прямо перед моими разбитыми губами.
— Армия добралась до Арвиза, — сказала она. — Это сделали вы. Ты, Гальва дом Брага. И твои сестры. И те, кто сражался с ними на болоте и у другого моста.
Теперь мои глаза наполнились слезами.
— Гоблины ведут осаду. К ним присоединилась еще одна армия. — Затем она сказала снова: — Я думала, что найду тебя мертвой.
Теперь ее слезы лились градом.
Она обняла меня, и у меня заболели ребра, хотя я и попыталась скрыть свою гримасу.
Потом я кашлянула, и она меня отпустила.
— Первым делом, — сказала она, — мы должны тебя вылечить. Я не буду стоять в стороне, пока моя любимая страдает от такой боли. Она такая сильная, как кажется?
Я пожала плечами.
— Ты забываешь, что я из Испантии, как и ты, и я знаю: ты только что сказала, что тебе чертовски больно.
Я рассмеялась, и это было так больно, что я пошатнулась.
Она не дала мне упасть, и то, что она держала меня, тоже причиняло боль.
Это второе исцеление с помощью магии сильно отличалось от первого. В первом случае у меня была трещина в черепе, которая срослась бы сама по себе. Сестры-монахини богини исцеления лишь ускорили процесс. Мирейе предстояло вылечить ребра, отрастить зубы, исцелить язык и вывихнутую лодыжку и открыть глаз, который может видеть, а может и не видеть. Самостоятельно. Она не была такой могущественной, как Фульвир, но ее дары были связаны с водой и животными, и рядом с рекой, в дикой местности, она была сильна.
Она послала обезьянку, Перца, собрать для нее травы, и из них, а также используя мой шлем как ведьмин котел, она приготовила отвар, который я выпила, когда он достаточно остыл. Она раздела меня и натерла маслом от макушки до лодыжек.
— Это только для того, чтобы ты не чувствовала такую сильную боль. Теперь самое сложное.
Она помогла мне дойти до реки и опуститься в холодную, как талый снег, воду. Я почувствовала, что в воде что-то есть, что-то речное. Теперь я думаю, что это был элементаль или какой-то дух реки, хотя я мало что понимаю в этих вещах. Он обнял меня, и мне стало очень больно от его прикосновения. Я была рада, что с обезболивающим маслом могу терпеть его объятия. Он поцеловал меня и наполнил мой рот холодной водой. Я почувствовала, как новые зубы вырастают из моей разрушенной челюсти. У меня пошла кровь. Я почувствовала, как моя сильно разбитая губа и порезанный язык зашиваются, и весь зуд и боль долгих недель зажили, наверное, за двести ударов сердца. Мой глаз загорелся, открылся и увидел. Когда элементаль обнял меня, ребра у меня в боку заныли, словно в мой бок воткнули лед, а когда он обвил хвостом мою лодыжку, было так больно, что я согласился бы на то, чтобы мне отрубили ногу по колено, лишь бы этого не чувствовать. Затем — и я думаю, что мне это приснилось, — речное существо захотело от меня чего-то, но Мирейя не хотела, чтобы оно это получило; ей пришлось прогнать элементаль песней на незнакомом мне языке. Мне показалось, что если бы Мирейя запнулась, исполняя эту песню, элементаль мог бы увлечь нас обоих в реку и тогда наши утонувшие тела и слезы Мирейи напитали бы печаль нашей судьбы.
Я знаю, что после того, как все закончилось, меня отнесли обратно и положили у костра.
— Разве ты не должна... Помогать... При осаде, — удалось мне сказать.
— Я не воюю, — сказала она. Она изо всех сил старалась не заснуть, потому что заклинание отняло у нее много сил.
Она обняла меня сзади, и мы обе долго спали.
Когда мое сознание начало уходить, я поняла, что проснусь не скоро, и в своем затуманенном сознании забеспокоилась, что с ней могут что-то сделать, пока мы спим. Но потом я вспомнила о том, что видела от ее обезьянки, и о том, на что способна Далгата, и почувствовала себя в достаточной безопасности, чтобы отпустить сознание и отдаться водам небытия, тянувшим меня на дно.
Но место, куда я отправилась, было не совсем сном, по крайней мере, не таким, каким я его себе представляла. Я поднялась по каменным ступеням к прекрасной каменной башне на холме, откуда открывался вид на долину, заросшую фруктовыми деревьями и цветами. Башня была кешийской, и рельефы на ее камне изображали листья, деревья и играющих оленей. Это не были руины; наоборот, башня сияла новизной и белизной на фоне неба на закате или восходе солнца — я не знала, где здесь запад и существует ли вообще такое понятие, как запад.
На деревянной двери, окованной патинированной медью, были надписи, которые я не смогла разобрать, а ручка, с помощью которой она открывалась, представляла собой медную стрекозу, которая мягко зажужжала в моей руке, когда я потянулась к ней.
Дверь открылась сама по себе.
Пол первого этажа был выложен травертином, а над большим восьмигранным бассейном с горячей водой поднимался пар. Статуя женщины на одной стороне бассейна держала в ладонях соединенных рук кусок мыла и щетку. Вторая статуя держала полотенце из белого хлопка. Ароматы цветов, которым я не могла дать названия, проникали в открытые окна. Я решила раздеться, но на мне не было ни нитки, да и не было никакого чувства стыда из-за того, что я ходила голой.
Я вошла в бассейн и искупалась. Я думала, что вода станет мутной или кровавой, но я не оставила на ней никаких пятен. Я заметила, что за окнами темнеет и в канделябрах замерцали свечи. Я прислушалась, стараясь уловить хоть какие-то звуки, и услышала стрекотание сверчков, как в ленивую летнюю ночь в деревнях. Но когда я подумала: Хотела бы я знать, какая музыка могла бы звучать в таком месте, я услышала такой нежный хор флейт, к которым вскоре присоединилась виола, что у меня возникла тревожная мысль. За неимением другого занятия для рта, я высказала свою мысль вслух.
— Я умерла!
Наверху послышался девичий смех. Я не заметила лестницы, но сверху лился яркий мерцающий свет, исходивший от множества свечей и лампад.
Голос, которого я еще не слышала, но который наполнил меня словами, произнес:
— Не обязательно умирать, чтобы создать рай. Купайся, сколько захочешь, моя прекрасная дама из Браги. И поднимись ко мне, когда будешь готова.
Я была готова.
Я вылезла из теплой ванны, вытерлась и завернулась в полотенце. Я повернулась к лестнице, но почувствовала, что кто-то тянет меня за полотенце. Я посмотрела и увидела, что статуя, чьи руки были соединены и ладони повернуты вверх — знак подношения, — теперь сжимала полотенце. Руки по-прежнему были каменными, но на лице женщины появилась игривая улыбка, а глаза закрылись. Я отступила, и полотенце осталось висеть в ее руках.
Я оглянулась на лестницу и увидела, что на ней стоит олениха, помахивая белым хвостом и навострив уши.
Она сделала два шага, все еще глядя на меня.
Она дернула хвостом.
Она ждала.
Я последовала за ней и поднялась по лестнице.
Когда я добралась до верха, олениха исчезла.
Теперь я стояла на вершине башни, хотя и не помнила, чтобы проходила мимо других дверей.
Посреди этого последнего этажа стояла кровать, а в зубцах башни и во множестве канделябров мягким светом горели свечи из пчелиного воска. Серебряные графины с прохладным вином блестели на стоявших рядом с кроватью столиках, отражая пламя свечей.
Звезд над головой было больше, чем я когда-либо видела, хотя ни одна из них не горела так ярко, как две звезды аметистового цвета.
Я могла бы ожидать, что сейчас появится сама Нерен, и надеюсь, не оскорблю ее, сказав, что обрадовалась, когда увидела на кровати всего лишь королеву Галлардии.
Как ты можешь себе представить — и даже не думай перебивать меня, чтобы сказать, что это был всего лишь лихорадочный сон, хотя тогда я подумала о том же, — Мирейя ждала меня в таком же раздетом виде, как и я, под открытым небом, на кровати с простынями цвета лаванды.
— Где мы находимся? — спросила я.
— Я расскажу тебе после, — ответила она.
— Не должна ли ты... не должна ли ты оплакивать короля?
— Вот так он бы оплакал меня. И я бы не хотела, чтобы было иначе. И он бы тоже. Он был редким и хорошим человеком.
И тут она встала и притянула меня к себе. Я должна сказать, что удовольствие, которое она доставила мне на той башне, сделало тот свидание на пристани в Голтее, которые было лучшим событием в моей жизни, грубым и поспешным занятием.
Как бы тебе ни хотелось, чтобы я рассказала тебе об этом подробнее, я не буду.
Просто представь это себе и знай, что твои фантазии не затрагивают даже его тени.
Позже я лежала, с удивлением обнаружив, что сон не закончился. Ночной ветерок был приятным и прохладным, а где-то внизу, в долине, ухала сова. Я спросила:
— А если серьезно, где мы, Мирейя?
— Мири.
— Мири, где я?
— В месте, которое я создала.
— Это настоящее место?
— А что ты испытываешь?
— Огромное удовольствие.
— Тогда да.
— Но настоящее ли оно?
Тогда она раздраженно зарычала, чему научилась в Галлардии. На самом деле, помимо восьми вздохов плотского наслаждения, это самый галлардийский звук, который только можно издать. В конце этого рычания она взобралась на меня, наклонилась, прижалась губами к моей шее, а затем с силой втянула в себя воздух, чтобы оставить на мне засос и упрекнуть меня в том, что я слишком много болтаю.
Некоторое время мы больше не разговаривали.
Позже, когда я перевела дух и выпила бокал холодного белого вина, она заговорила:
— Хороший маг может создать место в своем воображении. Очень хороший маг может привести туда других во сне, который больше чем сон. Великий маг может воплотить это место в жизнь, так что каждый кирпичик и плитка в нем будут материальными и имеющими вес. Я надеюсь, что когда-нибудь научусь делать это последнее. Итак, является ли эта башня, которую я воздвигла в честь Нерен, местом, на которое могут наткнуться незнакомцы, или в которое могут вторгнуться гоблины, или которое могут обложить налогами, или местом, где кто-нибудь может увидеть, как я играю с тобой, и подумать, не научить ли меня более подобающему испантийскому выражению скорби? Нет. Но не является ли она местом, где мы с тобой, разделяя сон, могли бы оказаться наедине, в наших реальных телах, вне мифа о времени, и создать общие воспоминания, которые на самом деле сохранятся дольше, чем воспоминания, созданные под сокрушительным гнетом времени? Я счастлива. Сказать. Тебе. Да.
И при каждом из этих слов она дотрагивалась пальцем до моего носа.
— Знаешь, я любила Лувейна, — сказала она.
— Да. Я думаю, что любила. Я любила свою irmana, Иносенту, хотя, думаю, это было не одно и то же.
— Нет двух одинаковых видов любви. Но все они — любовь.
Я вздохнула и сказала:
— В месте, которое ты создала, плохо только одно — я не хочу отсюда уходить.
— Ты не обязана. По крайней мере, не навсегда.
— Я не уверена, что понимаю.
— Магия не для понимания, но для того, чтобы представить и принять.
Я открыла было рот, чтобы заговорить, но она остановила меня поцелуем.
— Не говори, как.
Она лежала прямо на мне, так что мои глаза смотрели в ее миндально-ореховые.
— Я могу навещать тебя здесь, в снах, которые больше, чем просто сны, так долго, как ты пожелаешь. Это нелегко, но я рада это делать, милая Гальва.
— Зови меня Гальвича, — сказала я.
И она в шутку укусила меня настолько нежно, что я и не подумала о гоблинах.
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Когда я проснулась, ее уже не было.
Мое тело было целым.
Слабым, измученным, слишком худым.
Но целым.
Я достала из мешочка проволочную мочалку и терла бацинет, пока часть его не заблестела. Я посмотрела в него, широко раскрыв рот, и увидела, что мои зубы стали такими же, какими они были до того, как их выбило камнями в ущелье. А еще я увидел нечто, заставившее меня покраснеть, удивиться и ахнуть одновременно.
Любовный укус на моей шее.
Это был не лихорадочный сон, jilnaedu.
Маг может вызвать тебя в твоем собственном обличье в мир, который он построил где-то за пределами этого мира. Я этого не понимаю. И это хорошо, потому что, если бы понимала, я была бы не в своем уме.
Выйдя из укрытия, я увидел нечто, от чего мое сердце воспарило.
Камешками, цветами и белыми веточками на каменистой земле было изображено слово.
АРВИЗ
Мы с Далгатой снова пересекли мост Рог Хароса под громкое карканье ворон, которые с удовольствием лакомились добычей. Многие из них замолкали или перестали клевать при виде моей Далгаты, которая поражала ее меньших кузин, где бы ни появлялась. Люди-падальщики уже поработали, снимая сапоги и ремни, оружие и щиты с мертвых солдат, хотя те уже порядком сгнили. Если кто-то и наблюдал за нами из укрытия, когда мы проходили через мост, я об этом не знала.
У мертвых кусачих все еще оставалась бо́льшая часть их снаряжения, потому что люди не любят к ним прикасаться. Как только исчезало последнее, что могло пригодиться от наших погибших, те, кто приходил поздно, морщили носы, забирая жизармы и арбалеты кусачих, но не их вонючую одежду и не загадочные сетчатые доспехи, которые были бы полезным материалом, если бы кто-то мог с ними работать. Те монеты, янтарь и зеленоватое серебро, что были извлечены из мешочков гоблинов, можно было бы обдать кипятком, если бы у тех, кто их брал, хватило времени развести огонь.
Итак, когда вороны были в восторге, а люди-сборщики не работали, мы тихо перешли мост, слыша только вой ветра, тот печальный звук, который издает ветер в горах.
Я не стала искать своих подруг.
У меня не было никаких убеждений относительно того, следует ли сжигать или хоронить тело, и не было возможности сделать ни то, ни другое. Я ничего не могла сделать ни для Иносенты, ни для Алисенн, ни для Нувы, кроме скорби, и я предпочла не видеть темные, исцарапанные лица тех, кого я любила, их зубы и кости, белые среди искалеченных трупов, в которые они превратились.
Но в тот день я все-таки нашла одну свою ланза-сестру и увидела ее мертвой.
Бернуз, наша повариха, умерла, стоя на четвереньках у скалы. Я поняла, что это была она только по запаху облепихового мыла в ее рюкзаке, который напомнил мне о купании в море у Эспалле, когда мы только что сошли на берег. Мне не понравилась поза, в которой она умерла, и я уложила ее так, чтобы она выглядела более спокойной, хотя это было неудобно, потому что ее конечности одеревенели. Я посмотрела ей в лицо, с которого клювы украли глаза.
Я увидела лицо смерти и постаралась не волноваться, потому что это было лицо моей новой госпожи. И все же я вспомнила Бернуз, которая постоянно что-то жевала, и то, как она улыбалась только половиной рта, что делало ее дорогой для меня, и я не могу сказать, что это меня не беспокоило. Всю жизнь ты должна изучать путь Невесты. Это достойное занятие.
Я оставила Бернуз и напомнила себе, что это было только то, чем она была сейчас, и что мертвый становится чем-то большим, чем сейчас.
Они находятся во всех временах, и ни в одном.
В основном это сработало.
Я также видела мертвых корвидов, их огромные черные крылья были тут и там, обычно рядом с большим количеством кусачих, разорванных на куски. Далгата подвела меня к одному или двум из них и на мгновение остановилась, повернув голову в сторону, рассматривая их.
— Ты и твои братья и сестры хорошо поработали здесь, ’Гата.
— Хорош, — прохрипела она, скосив на меня глаза.
— Очень хорошо.
Мы следовали за двумя армиями, северной и западной, пока не оказались на перекрестке.
— Давай ненадолго отправимся на восток, девочка, — сказала я, думая, что мы испытываем судьбу, продолжая идти по следам кусачих, к тому же там не осталось ни одной деревни. Нам нужно было найти еду и другой способ добраться до Арвиза.
На указателе, указывающем на восток, было написано то, что я принял за название какой-то горной деревушки.
— Ронсене звучит как место, где кормят незнакомцев.
Она каркнула.
— Возможно, и нет, — сказала я, — Но это единственное место, которое я здесь знаю. Это одновременно и лучший, и худший выбор.
Итак, мы отправились в Ронсене.
Но наш путь туда был недолгим — Далгата разволновался, и я подумала, что самое время свернуть с дороги. Мы поднялись на скалистые холмы и осторожно двинулись вперед, параллельно дороге на Ронсене. Мы увидели их на невозделанном поле: большой отряд кусачих, около двухсот особей, с несколькими тупыми людьми в повозке, запряженной кабанами. Рядом катились другие пустые повозки. Фуражиры собирали мясо для своего стола. Если в Ронсене кто-нибудь есть, его нужно предупредить.
Я повела Далгату наверх, за холм, который скрылся из виду, и мы помчались так тихо и так быстро, как только могли, и добрались до деревни меньше чем за час.
Это была прелестная маленькая деревушка, одна из тех, что можно найти в высокогорных районах мира, где лето столь же сладкое, сколь и короткое, а овцы, козы и сыр от них обоих используются в качестве денег.
Деревню окружали стены из сосновых бревен. Дома были каменные, а крыши — соломенные.
Здесь поклонялись Харосу, так как он часто бывает в местах, предназначенных для копыт, и я видела его башню с оленьими рогами и железным колоколом. Это была самая высокая точка в деревне, и, если бы здесь были выставлены дозорные, они находились бы на башне.
Может быть, кусачие уже испоганили это место?
Ворота были закрыты.
И я не увидела ни мертвых, ни дыма.
Мы слегка отошли от дороги и понаблюдали за башней, вершина которой была открыта.
Я никого не увидела возле колокола.
Если бы там был хоть какой-то наблюдатель, нас бы уже заметили, но я решила, что его там нет.
Я услышала мужской смех.
Затем я услышала игру на скрипке и пение женщины.
— Они все еще здесь, — сказала я Далгате. — Им нужно сказать, кто приближается.
Мы уже собирались пройти прямо к главным воротам, когда на ближайшем поле я увидела двух испантийских дам моих лет или чуть меньше, которые собирали полевые цветы, но с таким мрачным видом, что я подумала, что это для мертвых.
Зачем кому-то собирать цветы? Был ли сейчас какой-нибудь праздник?
Потом я вспомнила о полной луне в ночь битвы.
Золень заканчивался, возможно, сегодня вечером.
Завтра может быть первый день жатвеня.
Или даже сегодня.
Конец лета.
Дамы на поле не были солдатами. Они выглядели как работницы или фермерши, хорошо загорелые, но ребра у них были такие, что их можно было сосчитать. Как у меня. Как у всех.
У каждой была корзинка, в которую складывали цветы.
— Сестры, — сказала я, подходя к ним.
Они уставились на Далгату, и я подумала, что они могут убежать от нее.
Вместо этого они оглянулись на Ронсене, а затем побежали к нам.
— Помогите нам, — сказала одна из них.
— Что случилось? — спросила я.
— Вы рыцарь? И хорошо владеете оружием? — быстро спросила она. — И это одна из тех птиц-убийц, которые сражаются как десятеро мужчин?
— Да. Там есть кусачие?
— Нет, — сказала одна из них. — Разбойники. Худшие из людей. Группа из нас бежала на север из Эспалле, услышав, что замки, известные как Гончие, могут быть защищены от них. Это был долгий и трудный путь.
— Продолжай, — сказала я.
— Нас было восемь человек, спантийцы, галлардийцы, и одна дама из Антера, никто из нас не солдат. Мы путешествуем вместе. Солдаты, с которыми мы путешествовали, были убиты кусачими, но, прежде чем вступить в бой, они спрятали нас в другой деревне. Нам удалось сбежать, но мы умирали с голоду. Мы обнаружили, что это место почти заброшено, но там была еда и вино, и остались несколько очень старых жителей деревни, которые сказали, что скорее умрут здесь, чем убегут. Они накормили нас и были добры к нам. Но потом пришли эти люди, и поначалу мы были рады их мечам, но теперь они превратили нас в слуг и даже хуже, и используют для своей забавы. Мы бы убежали, но мы не оставим наших друзей с ними, и они это знают, и другой еды у нас нет. Поэтому они послали нас собрать цветы для завтрашнего праздника в честь первого дня жатвеня. Они хотят провозгласить одну из нас королевой Урожая и попытаться зачать от нее ребенка.
Я стиснула зубы.
— Сколько их?
— Пятнадцать мужчин и две дамы.
— Спантийцы?
— Да, к нашему стыду.
— Они в доспехах?
— Они редко надевают доспехи.
Я посмотрела на другую даму, которая была еще моложе и напугана больше, чем первая.
— Это правда? Я имею в виду, что они заставили вас им служить?
Она кивнула.
— Кому вы поклоняетесь в своем доме?
— Митренору, мы рыбаки, — сказала вторая дама, и я увидела, что у нее каштановые волосы, а не черные.
— Арвареска?
— Да, из деревни, которая называется Пекат.
Глядя на нее сейчас, на ее печальные глаза и веснушки от солнца, легко было представить ее с корзинкой рыбы на голове и в арварескской шляпке с плоским верхом и накрахмаленными полями сзади, чтобы капли не стекали на спину.
— Вы мне рассказали ужасную историю, и теперь могут быть последствия. Можешь ли ты поклясться в правдивости слов своей подруги, именем Митренора, который приносит щедрость и горе из вод?
— Да, — выдавила она из себя. — Я клянусь в этом.
— Оставайтесь на этих скалах и не спускайтесь вниз. Кусачие уже в пути.
При этих словах они обе пришли в ужас, и кто может их винить?
— Не волнуйтесь. Я приду за вами или умру.
— Хорошо, да, — сказала первая, сдерживая слезы. — Спасибо, дама. Вы приведете наших сестер?
— Да, если смогу. Я не уйду без них, если они останутся живы. Есть ли другой путь в город, кроме главных ворот?
Они рассказали мне о месте, где стена была ниже, и ловкий мужчина или дама могли бы перелезть через нее.
— Они будут сражаться с вами.
— Тогда заставлю их об этом пожалеть.
И я покинула этих дам.
Мысленно я обратилась к Мирейе, умоляя ее простить меня, если я умру здесь после всех ее усилий по моему исцелению. Больше всего на свете я хотела встретиться с ней в Арвизе, как она велела мне сделать своими камешками и веточками. Служанка Нерен поняла бы, что одной с этим не справиться, помолилась бы за безопасность этих девушек и отправилась бы в постель к своему возлюбленному.
Нерен не воюет.
Но Тощая Женщина — да.
Я не могла попросить Дал-Гаату спасти этих дам.
Но я могла попросить ее сделать меня ужасной для тех, кто столкнется со мной лицом к лицу.
Я знала, что это дорого мне обойдется, если не сегодня, то в конце жизни.
Такова сделка с Дал-Гаатой.
— Короткая жизнь, кровавая рука, — сказала я. — Да будет так.
Прокаркал ворон.
И я отправилась в маленькую деревушку Ронсене на склоне холма, чтобы встретиться лицом к лицу с человеком, который не был моим братом.
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Было нетрудно перебраться через невысокую бревенчатую стену с помощью Далгаты и сломанной тележки, которую мы притащили и поставили на попа.
Когда мы миновали несколько рядов каменных домов, то увидели, что на площади устраивается праздник в честь Первого дня жатвеня. Там собрались дезертиры, которым прислуживали несколько пожилых людей из Ронсене.
Из домов вынесли столы, и на них стояли скромные блюда с луком и сыром, чесноком и пастернаком, немного солонины. Припасы, которые жители деревни тщательно сберегали, готовясь к тяжелым временам, теперь расходовались на потеху вооруженным иностранцам.
Пожилая женщина несла блюдо с жареным молочным поросенком, и дезертиры, как собаки, следили за приближением угощения.
Я насчитала за столом десять человек, включая двух женщин с солдатской выправкой, которые, должно быть, присоединились к остальным в их позорном бегстве с моста. Человек, который не был моим братом, сидел там рядом со своим мясистым заместителем, дом Гатаном, чьи усы по-прежнему были пышными, но теперь не были так подстрижены или навощены и выглядели как серо-коричневая щетка плохого качества.
Ни один из этих мужчин или дам не был трезв.
На столе стоял небольшой бочонок вина или эля, возможно, последний в деревне.
Я кралась по маленькой грязной площади, где пировали разбойники, держась в тени, со Ртом бури в одной руке и новым спадином в другой.
Теперь с площади доносилось печальное пение и звуки скрипки.
Я услышала мужской смех, доносившийся из дома с роговыми окнами, и, используя меч, открыла окно и заглянула внутрь. Дом был погружен в тень, и то, что происходило внутри, было не для света.
На пол бросили тюфяки из соломы, на которых лежали две дамы. А также двое грубых мужчин. Третий мужчина наблюдал за происходящим, закончив или собираясь начать, или, возможно, просто желая убедиться, что остальные четыре дамы, сидящие у стены с непроницаемыми лицами, не собираются создавать проблем. Одна из этих дам что-то ела, возможно, хлеб или сыр, но не испытывала от этого никакой радости.
Я едва не оцепенела от возмущения, от того, что увидела.
Единственное зло, которое гоблины не причинили нам, единственное бедствие, которое было под силу даже им, — и его обрушили на нас наши же соплеменники.
Именно тогда я увидела то, что вывело меня из оцепенения и заставило действовать.
Один из двух разбойников, лежавших на дамах, сложил свою одежду в кучу рядом с собой. К его поясу, лежавшему на полу, было прикреплено множество ярких лоскутов, прядей волос и безделушек. Похоже на подарки. Или услуги. Но я не думала, что эти услуги были оказаны добровольно.
Одним из них был красивый отрез ткани золотисто-голубого цвета с изображениями птиц.
В последний раз я видела такую ткань на талии Ларметт, по крайней мере, так мне показалось в тот момент.
Я решила, что это тот самый кусок ткани, который я купила на ярмарке перед отъездом и подарила сестре Сами в благодарность за ужин в домике на дереве. Правда в том, что с тех пор я начала сомневаться, что это был тот самый отрез, хотя, возможно, он был сделан теми же мастерами или в том же городе.
Но в этот момент узнавания, ложного или нет, мое тело начало двигалось бездумно.
Я вкатилась в окно, звякнув кольчугой; это невозможно было сделать незаметно.
Мне нужно было действовать быстро.
И я двигалась очень быстро.
Когда наблюдавший мужчина повернулся, чтобы посмотреть на произведенный мной шум, я ударила его по лбу умбоном щита так, что его затылок сильно ударился о каменную стену, оставив кровь. Пока он соскальзывал вниз, я подошла к матрасу и схватила за волосы того голого мужчину, на поясе которого висел отрез Ларметт. Я не хотела убивать мужчину на девушке, поэтому сбросила его с матраса и убила на камышовом полу, и его кровь брызнула на мою руку и на лицо. Последний мужчина сказал: «Эй! Подожди», когда он откатился в сторону, но едва он успел встать, я сделала выпад, взмахнула спадином и резанула по его члену, не вдоль, а поперек. Он опустил руки, пытаясь схватить отрезанный кусок, его глаза расширились от шока, и, когда он открыл рот, чтобы закричать, я вонзила меч в него снизу вверх, как я уже делала с несколькими гоблинами, и вытащила, окрасив кровью камышовый пол и свой сапог. Он упал на меня, его окровавленная рука по пути вниз задела мой щит. Одна дама у стены закричала, напуганная мной не меньше, чем своими похитителями, но дама, стоявшая рядом с ней, зажала ей рот рукой, приговаривая: «Тссс!»
Я отпихнула последнего мужчину в сторону и сказала дамам:
— Послушайте. Ведите себя спокойно и не шумите. Вы спантийки?
Трое из них кивнули.
— Одевайтесь и ждите. Я открою ворота. Когда я это сделаю, отправляйтесь на самый высокий холм неподалеку от деревни, где вас ждут ваши друзья. Я приду, если смогу, но не ждите меня. Бегите быстро и далеко или хорошенько спрячьтесь. Здесь есть деревья и много укрытий среди камней. Скоро здесь будут кусачие, их много. Кивните, если поняли.
Большинство кивнуло, и пока девушка, заставившая замолчать свою подругу, тихо переводила остальным мои слова на галлардийский, я сняла с пояса разбойника золотую с индиго ткань и положил ее в свой мешочек. Затем я вытащила из-за пояса остальные его трофеи и бросил их на его мертвое лицо, на котором застыло выражение удивления.
— Тебе хорошо заплатили, — сказала я ему, уже шедшему в ад, для верности еще раз ударив его ножом в сердце.
Спантийка, которая говорила по-галлардийски, уже оделась.
Я попросила ее пойти со мной и помочь мне увести жителей деревни.
Ворота были заперты с помощью большой балки, и мы ее отодвинули
Я открыла ворота.
Они не охранялись.
Никто из разбойников не хотел пропустить развлечение.
Мы вернулись обратно к площади и пиршеству.
Я жестом велел даме подождать в тени большого, очень старого каменного здания, думаю, это была мельница.
Я вышла на площадь, готовая к убийству, радуясь, что кровь на моем мече, на щите моего дедушки и на моем лице.
Дама в деревенской одежде, выглядевшая по-матерински, пела, не слишком радостно, в то время как старый-престарый мужчина играл на скрипке.
Разбойники были в жиру от молочного поросенка и смотрели на меня, не понимая, что происходит.
Я подошла к ним и громко свистнула.
Возможно, они думали, что я хочу привлечь их внимание, но я свистнула не для этого.
Первым, кто понял, что я не была им другом, несмотря на мое испантийское снаряжение, был человек, который не был моим братом. Я увидела сомнение в его глазах, пока он смотрел, как я, окровавленная, иду к нему с обнаженным мечом. Но вокруг него было достаточно людей, чтобы он мог чувствовать себя в безопасности, создавая ветер ртом.
— Итак, — сказал он. — Ты пришла, чтобы вернуть щит, который украла.
Некоторые люди в такие моменты любят поговорить, но не я.
Я вскочила на стол, и дом Гатан потянулся к моей ноге, поэтому я ударила его по руке и в лицо.
Он упал.
Не-Мой-Брат уже был на ногах. Его ноги становились очень быстрыми, когда надо было убежать от драки.
Он вытащил свой тонкий длинный меч и попятился, изрыгая проклятия и угрозы, которые не стоит повторять.
Дама-солдат схватила боевой молот, но ее руки были такими скользкими от свиного жира, что она его выронила. Я рванулась к ней быстрее, чем она ожидала, и ударила ее под линией волос так, что кровь залила ей глаза. Если она была слепа к злодеяниям тех, за кем следовала, пусть она будет слепа и здесь.
Она была бойцом и все равно попыталась схватить меня, но я соскочила со стола и, проходя мимо нее, срезала пальцы на одной ее руке, а затем ударила ее ногой живот так, что она согнулась пополам и упала на колени, ее вырвало свининой и вином. Ее командир, бывший сикст-генералом до того, как дезертирство лишило его всех званий и почестей, объединился с тремя другими и, казалось, был готов оказать сопротивление.
Но теперь на площади появилась Далгата, ее крылья трепетали, она устремлялась вперед, как они делают, когда приходят за кровью.
На нее было страшно смотреть.
И на меня.
Я стала Ею.
Я увидела страх в глазах Не-Моего-Брата.
Это было хорошо.
Краем глаза я увидела, что хозяин дома убегает, ведя за собой служанку, певицу и старого скрипача.
Направляясь к воротам.
Это тоже было хорошо.
Когда другая дама-разбойник и еще один из их офицеров тоже побежали к воротам, намереваясь, как я думаю, просто сбежать, я жестом приказала Далгате отделиться от группы командира и напасть на этих двоих, на случай, если они собираются причинить вред убегающим жителям деревни.
Я никогда раньше не приказывала ей нападать на людей — им это запрещено, — но они в первую очередь верны своим хозяевам.
Она, не колеблясь, эффектно убила обоих этих трусов.
Дом Гатан отползал на четвереньках, поэтому я пнула его, чтобы перевернуть, потом ударила по лицу, выбив зубы, а потом пнула еще раз, за его усы.
Он застонал от боли, но я не стала его добивать.
Он не заслуживал меча.
Именно тогда самый серьезный мужчина в этой банде подошел ко мне сбоку, показав свой черный язык в дьявольской улыбке, как это обычно делают гальтские Босоногие. На нем были доспехи получше, чем у большинства Босоногих, — прекрасный костюм из вареной кожи и кольчуга. У него также было одно из их невероятно острых копий с листовидными лезвиями. С копьем не шутят, когда у тебя есть меч, особенно более короткий, даже если у тебя есть щит.
Но я много часов тренировалась сражаться с многими видами оружия.
Позже я осознала, что битва при Ронсене была самым легким сражением, в котором я участвовала в Галлардии.
Не то чтобы все в Алой роте были слабаками — этот, с копьем, хорошо знал свое дело, — но я всего два года тренировалась сражаться с гоблинами.
А десять лет до этого я училась сражаться с людьми.
Копье дважды лизнуло меня, и дважды я уклонялась и прикрывалась. Но быть предсказуемым нехорошо, поэтому в третий раз я уклонилась от копья и ударила его по босой ноге краем своего щита. Не думаю, что сломала ногу, но, возможно, палец на ноге.
Он подпрыгнул.
Но затем он снова набросился на меня, пытаясь ударить в ответ по моей ведущей ноге. Я сменила стойку, отведя левую назад, как раз вовремя. Теперь он нанес удар по правой ноге, но вместо того, чтобы снова отступить, я перехватила копье мечом и, низко развернувшись, ударила гальта щитом по ноге, чуть не свалив его на землю.
Еще один прыжок, его лицо исказилось от боли и ярости.
Я пошла на него, отразив удар щитом, и, когда он развернулся, перехватила древко одним из своих поножей, а затем ударила его этим поножем в бедро.
Я едва избежала удара копьем в лицо, и достаточно болезненно перехватила еще один рукавом кольчуги. Этот удар был быстрым, и я не знала, насколько. Я попыталась ударить его мечом по ноге, но он отскочил в сторону. Однако его маневр был не слишком изящным. Я сильно повредила его ноги — и, следовательно, его подвижность — и было ясно, что я скоро до него доберусь.
И все же, эта игра заманила меня с поля боя обратно на дуэли в академии, и я слишком сосредоточилась на Босоногом гвардейце.
Если бы Не-Мой-Брат и его оставшиеся дезертиры целенаправленно напали на меня сейчас, они могли бы меня одолеть.
Но, несмотря на то, что Босоногий хромал, они надеялись, что этот парень прикончит меня до того, как им придется рисковать своими шкурами.
Но все получилось не так.
Я сделала из своего противника такого бойца, каким хотела его видеть, — медлительным и боящимся за свои ноги.
Я бросилась на него, сделав ложный выпад, как будто хотела снова ударить его по ноге своим щитом. Он отвел свою ведущую ногу назад, перенеся вес тела. Истинной задачей моего щита было отразить удар его копья, что он и сделал, направив острие влево. Теперь началась настоящая атака — удар слева вверх спадином по каналу, который расчистил мой щит, и по незащищенной голове, которую он оставил слишком близко от меня. Он отдернул голову, достаточно резко, и спадин не задел нижнюю часть челюсти, но срезал ему ухо и подбросил шлем в воздух. Он отшатнулся, и я последовала за ним, взмахнув клинком и ударив его в лоб рукоятью, а затем занеся меч.
Я обрушила его вниз лезвием вперед и расколола его голову, как дыню, до самых верхних зубов.
Это был, пожалуй, самый верный удар, который я когда-либо наносила.
Иногда я вижу это во сне, и, в отличие от большинства военных снов, это не совсем кошмар. К ужасу от того, что жизнь человека оборвалась так жестоко и с такого близкого расстояния — я чувствовала запахи его дыхания, его потной кожи, его крови, содержимого его головы, — примешивается чувство хорошо сделанной работы.
Что при пробуждении приносит стыд и смущение.
И тогда я вспоминаю о Своей Госпоже, и на меня находит умиротворение.
В основном.
Убивать собратьев-людей совсем не то же самое, что убивать гоблинов.
Это сложная штука.
Со временем и практикой это становится проще.
Этот заключительный поединок с наемником-босоногим занял четыре удара сердца.
И тут появилась Далгата.
При виде своего лучшего бойца, лежащего ничком и истекающего кровью в грязи, и окровавленного боевого корвида, быстро надвигающегося на них с высоко поднятыми крыльями и низко опущенной головой, Не-Мой-Брат и его оставшаяся банда бросились наутек. Они бежали быстро, как дети, которые украли цыпленка. Они направились в какой-то крепкий дом — возможно, зернохранилище, — с узкими окнами и прочной дверью, вошли в него и закрыли за собой дверь.
Я услышала, как они заперли ее на засов.
Я последовала за ними.
Раздался знакомый треск, и из одного из узких окон в меня полетел арбалетный болт. Хотя он и промахнулся, это было так похоже на то, что делали гоблины, что я обиделась.
Я хотела бы сказать тебе, что я столкнулась лицом к лицу с этим дезертиром, пьяницей, расточителем и насильником, сражалась с ним и убила его.
Или что я видела, как он умирал.
Нет.
Я не стала ни обвинять его, ни оправдываться, ни требовать, чтобы они вышли.
Они просто описались и зарядили арбалет.
Пока Не-Мой-Брат прятался за своей крепкой дверью, я отправилась к башне Хароса с ее оленьими рогами и колоколом и поднималась по винтовой каменной лестнице внутри, пока не достигла верха.
Я быстро оглядела улицы Ронсене и не увидела ни одного жителя деревни. Только разбойников.
Тот наблюдавший мужчина, которого я в самом начале избила щитом, вышел из дома, у него кружилась голова, из странно приплюснутого затылка текла кровь, и он был безоружен.
Он пошатнулся и упал, но снова попытался встать.
У него был проломлен череп, и он больше не причинит никому зла.
Я посмотрела на площадь, увидела крепкий дом и дом Гатана, истекающего кровью и умоляющего остальных открыть дверь.
Далгата шла за ним, и они не хотели иметь с ней ничего общего.
Они не открыли дверь дом Гатану, которого Далгата с большим энтузиазмом послала в объятия Дал-Гааты, его крики разнеслись по воздуху.
Я посмотрел на горизонт и увидела, как кусачие, поднимая пыль на дороге, неторопливо направляются сюда.
Я хотела, чтобы они пришли пораньше.
Они не слышали криков дом Гатана.
Но я знала кое-что, что они услышат.
Я взяла в руку веревку от железного колокола Хароса.
И позвонила в него.
И я увидела, как бывшие не очень далеко гоблины бросились бежать к Ронсене — они всегда так делали, когда раздавался сигнал тревоги, чтобы успеть на ужин, пока он не убежал.
Я тоже побежала.
Моя прекрасная Далгата последовала за мной.
С тех пор я часто представляю себе лицо моего брата в тележке мясника. Я знаю, что они, вероятно, сделали из него идиота, и, когда я представляю, как это было, я вижу его равнодушные глаза, ничего не понимающие. Я слышу, как он мычит, как корова, когда телега наезжает на ухаб.
Но я надеюсь, что это было не так.
Я надеюсь, что эти кусачие уже израсходовали свое дурманящее варево.
Я надеюсь, Мигаед ехал в своей повозке, зная, что его ждет, пытался шутить, потом умолял, а потом замолчал, когда понял, что его похитителям было все равно, кто его отец, не больше, чем мне до происхождения бекона.
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Осталось рассказать не слишком много.
Ты, конечно, знаешь, что Арвиз устоял.
Я не могла сразу подойти к нему — город был окружен Ордой.
Вместо этого я отправилась к другому из Гончих, Дюрейну, который находился в неделе пути на восток.
Я сохранила дамам жизнь, хотя это было нелегко. Одна дама была родом из Эспалле и не могла бежать, потому что гоблины перерезали ей сухожилие на ноге — я уже говорила, что они поступают так с теми, кто находится под властью Орды. Долгая ходьба утомляет человека с такой травмой, поэтому мы по очереди позволяли ей опираться на нас. К тому времени, когда мы подошли к воротам Дюрейна, мы были точными копиями Дал-Гааты — сплошные кости и волосы. Если бы только она наградила нас крыльями. Мои ноги так и не пришли в себя после марша от Эспалле до Голтея, и дальше до Гончих. О, они прекрасно работают, но выглядят узловатыми и побитыми.
Я сражалась у стен Дюрейна, когда кусачие пришли проверить эту крепость, но они обнаружили, что камней в той земле слишком много и они слишком твердые, чтобы их можно было подкопать с любой скоростью. Они также обнаружили, что Дюрейн богат онаграми и баллистами, и мы многих из них убили и удержали крепость; их кровь запятнала камни.
В Дюрейне меня навестила инфанта Мирейя, которая направлялась на северо-запад. Со смертью короля Лувейна трон перешел к его сыну-подростку, и Мирейя, больше не королева-консорт Галлардии, была выдана замуж своим дядей Калитом за короля Хагли из Аустрима. Я полагаю, Узурпатор хотел отослать ее как можно дальше от Испантии.
Мы снова были любовниками в Дюрейне, как в этом настоящем мире, так и в том, который она создала. Я рассказала ей о событиях в Ронсене, и она заплакала, но я больше не могла плакать. Она спросила, можно ли ей использовать меня в одном важном заклинании, чтобы прогнать гоблинов.
Я ни в чем не могу ей отказать.
После долгих приготовлений, включая купание в розмарине и теплом вине, она нанесла мне болезненный, но бескровный удар маленьким ножом в грудь. Она вырезала из мышцы моего сердца то, что она назвала ледяным шипом. Многие, кто слишком много видел в юности, страдают от такого шипа. Как тебе хорошо известно, она не избавила меня от холодности, но взяла самое худшее, что могло бы оставить меня ни с чем, кроме горечи и гнева. В этом осколке моего сердца было горе, много горя, которое обладает магической силой. Мирейя взяла стрелу с медным наконечником, сделанную из ивового дерева, и украсила ее перьями Далгаты. Она взяла нить из сине-золотой ткани и с ее помощью, а также с помощью одной из белых ленточек Амиэля, подаренных на день рождения, привязала этот кусочек моего сердца к стреле и выпустила его в облака.
Потом она встала в воду и спела песню Аэври, ганнской богине дождя.
Но также и снега.
В тот год в Гончих Мура снег выпал рано, очень рано, и отогнал гоблинов на юг.
Меня отозвали обратно в Севеду, а затем в Галимбур, в Испантии, и там я помогала обучать следующие волны корвид-рыцарей, которых было пятьсот, с одиннадцатью сотнями птиц, а затем четыре тысячи, с семью тысячами птиц.
Я шла с этой последней волной и командовала ими как кампамачур.
Эта последняя волна разбила гоблинов и изгнала их даже с тех земель, которые были под властью Орды со времени Войны молотильщиков.
Мы выжгли их из холмов возле того, что осталось от Орфея.
Мы сняли осаду Гаспа, а затем освободили прибрежные города Шерон, Сабуйль и Эспалле, снова.
Галлардия огласилась птичьим криком, и Наши друзья запросили мира, который мы им предоставили и который все еще действует. Я думаю, они боятся, что мы завезем птиц на их земли. Я думаю, они не нападут снова, пока не найдут какое-нибудь средство от корвидов, как они нашли средство от лошадей. Я не думаю, что они его найдут. Эти птицы не поддаются яду и не болеют.
Однако со временем они привязываются скорее друг к другу, чем к нам.
И становятся умнее.
Ближе к концу войны группа из семидесяти корвидов второй волны прогнала своих хозяек и ушла в горы, чтобы жить в одиночестве. Некоторых из них убиты, но некоторые все еще там. Близлежащие деревни сейчас заброшены. Поговаривают о том, чтобы избавиться от них навсегда, но я не знаю, можно ли это сделать без больших потерь.
По этой причине король Калит, когда гоблины бежали из Королевских земель, объявил, что все, кроме размножающихся пар, должны быть умерщвлены в возрасте двух лет, а остальные будут содержаться только в крепостях и за стенами. Я думаю, проблему их непокорности можно было бы решить, но есть и другая причина, по которой Калит уничтожил птиц.
Задумайся об этом на минутку.
Я была единственной дамой в моей ланзе, у которой был дом в имени.
Корвид-рыцари не были рыцарями крови. Они были дочерьми фермеров, шахтеров, торговок рыбой, чесальщиков и моряков. Многие из них были неграмотны и не интересовались религией, другие уделяли ей слишком много внимания. Неужели те, кто ставит себя выше других — и я включаю сюда собственного отца, — хотели, чтобы тысячи этих вульгарных дам вернулись домой в мирное время вместе с тысячами этих птиц-убийц? Жестокие короли всегда боятся бунта, а что остановит восстание рабочего люда с пятью тысячами закаленных в боях корвидов и их дамами, как острие копья?
Я это поняла.
Но не подчинилась.
Я взяла Далгату с собой к Фульвиру. Это было как раз перед его отъездом из Галлардии, когда мы уничтожили последние ульи на побережье.
Фульвир Связывающий Молнии был явно нездоров.
Он был более тощ, чем я когда-либо его видела, и, пока мы разговаривали, он вытаскивал седые пряди из своей очень редкой бороды. Я заметила еще больше таких прядей на земляном полу дома, где он жил, и на столе, за которым он сидел, окруженный документами, которые я не могла прочитать. Магия, которую он потратил на эту войну, причинила ему вред. Он сказал мне, что в его кишках завелся краб, но он обманом вытащил его из себя и поместил в старый ботинок, который зашил и сжег.
— Я сожалею о ваших многочисленных потерях, — сказал он мне.
Среди них была моя мать, Нера дом Брага, которая недавно умерла физически, хотя, как я уже говорила, мне казалось, что ее истинное я давно перешло к Невесте. В это время стремительных военных кампаний письма долго искали меня, и новости из дома редко приходили вовремя. Герцог устроил ей достойные, но частные похороны всего через год после того, как сделал то же самое для Амиэля.
Брага, как и весь остальной мир, устала от похорон.
Фульвир отдал мне все вещи Амиэля и спросил, может ли он что-нибудь для меня сделать.
Сначала я сказала нет, не желая больше испытывать его здоровье.
Но он пристально посмотрел на меня, и этим взглядом без слов дал мне понять, что знает, как я нуждаюсь в нем, и что будет правильно, если я попрошу. Что ему будет больно, если я откажу ему в этом.
Я попросила его отрезать мне сиськи в честь Дал-Гааты под присмотром жрицы, посвятить меня кровью, а не молоком, а затем вытатуировать на мне моих птиц. «Это будет стоить мне остатков моей бороды, — сказал он, — но я больше не могу растить на ней черные волосы, так что...» И тут он пожал плечами и ласково посмотрел на меня.
Ласково для него, по крайней мере.
Он казался слишком уставшим для словесных игр в своей чужой стране, и я была рада этому. Я тоже устала. Он приготовил чернила кракена и иглы, вырезанные из костей корвида, и послал своего мальчика Влано призвать жрицу Невесты.
Он сделал то, о чем я его просила.
Татуировка Беллу́ была сделана только в память о моей великой любви к нему, но сама Далгата, как ты знаешь, была вплетена в эту татуировку, как клюв, так и перо. И там она спит до сих пор, как спала с тех пор, как мне исполнилось двадцать два года.
Теперь я должна рассказать тебе о деле Поля и Прагматик, и это печально слышать.
Именно оно отдалило меня от моего отца.
Прима-генерал Пейя Долон Милат сохранила достаточно сил Западной армии Озаренного королевства Испантия, чтобы защитить стены Гончих Мура и не дать Орде вторгнуться в наши земли с севера. Но ради этого она пожертвовала многими благородными сыновьями и дочерьми, и сделала это, подчиняясь тирании лотереи. Она не стала, как — по мнению герцогов, баронов и графов была должна, — приказывать низшим слоям общества умирать и дать возможность людям благородного происхождения вызваться добровольцами, если они того пожелают. Она сделала их равными, а для таких людей, как мой отец, это так же опасно, как если бы он давал своим фермерам забирать корвидов домой.
Кроме того, у него был еще один сын.
Мигаед, как говорит герцог дом Брага, с честью погиб на мосту Рог Хароса.
Но Поль мог бы спасти его и многих других, удержав всю армию на мосту Рог Хароса. Мой отец говорит, что Поль подошел к Прагматик и потребовал, чтобы она оставила там армию. Поль дом Брага, хотя и не делал ничего подобного, согласился, что именно это и произошло.
Делу Пейи Долон Милат не помогло и то, что, как стало известно, она была верховной жрицей Дал-Гааты.
Конечно.
Женщина с маской из рук скелета была нашим прима-генералом.
Я не узнала ее голос в Карраске, потому что она разговаривала только с верховными жрецами, стоявшими ниже ее, и они повторяли ее слова.
Эта великолепная женщина была отстранена от командования и уволена из армии. Я говорила об этом с Полем, когда видела его в последний раз. Он пил столько же, сколько Мигаед, и это вызывало у него меланхолию, хотя он не стал злым или склонным к злоупотреблениям.
И хотя Поль дом Брага был теперь прима-генералом Западной армии и в военных вопросах подчинялся приказам только короля, он стал только оболочкой себя.
Ложь, которую отец заставил его произнести, отравила его сердце.
Ибо его заставили опорочить лучшего командира — ибо я никогда не видела кого-нибудь, равного Пейе Долон Милат — ради его собственной выгоды.
И поскольку в душе он был порядочным человеком, это плохо сочеталось с ним, и он бы заболел, доживи он до среднего возраста.
Он этого не сделал.
И он, и Прагматик погибли от своих собственных рук.
Она упала на свой меч, по традиции Старого Кеша, ее жизнь была короткой, а рука — очень, очень кровавой. И похорон у нее не было, потому что, поскольку она была одной из Благословенных усопших, и эта церемония уже состоялась.
Но Поль?
Он покончил с собой так же, как это делают жители Арварески.
Он вошел в море и вскрыл себе вены.
Конечно, отец был безутешен не только потому, что потерял своего последнего наследника мужского пола, но и потому, что любил Поля. Пол был хорошим, компетентным и сильным человеком, способным противостоять своей семье.
Но это самоубийство также озадачило герцога.
Почему он покончил с собой таким образом? Он был хорошим сыном Сета, а не рыба-целователем, как называют последователей двухвостого Митренора те, кто живет в безопасном месте на суше.
Отец не знал — и я не потрудилась ему это объяснить, — что секунд-генерал Самера дом Винеску, племянница герцога Арварески, была любовницей Поля. И, похоже, его самой большой и единственной настоящей любовью.
Именно в Арвареске ему захотелось, обнаженным, окунуться в ночное черное море, в светлый от луны Люнов день, летом.
На каменистом пляже, который она назвала своим любимым.
Я бывала в этом месте.
Оно прекрасно.
 
Эпилог
 
После всего этого я вернулась домой, в поместье в Браге.
Моя грудь все еще болела от пореза на груди и от татуировки.
Я увидела ее и положила свой рюкзак на землю.
Я подошел к ее коричневому холму, называвшемуся Маленькая девочка, и поднялась к ее загону.
У нее все еще были охранники, потому что, хотя она была близка к своей последней песчинке, едва держалась на ногах и ослепла, есть те, кто заплатил бы высокую цену, просто чтобы сказать, что они видели смерть последней настоящей лошади в Испантии.
— Кто идет? — спросила юная щит-и-меч девушка, а другая стояла наготове с натянутым луком. Третий солдат в ливрее моего отца наблюдала за происходящим с башни. Я их не знала.
— Я Гальва дом Брага, и я пришла посмотреть на свою лошадь.
При звуке моего голоса Идала подняла свою милую старую голову и вдохнула мой запах. Она слабо заржала, затем переступила с одного переднего копыта на другое, помахивая хвостом. Мух было много, потому что наступил конец зольня, а это их любимый месяц для роения.
Обе стражницы выглядели удивленными, потому что теперь у меня было имя, и не только на моей земле.
— Дама, — произнесли обе и опустились на колени.
— Пожалуйста, — устало сказал я, — я этого не требую. Достаточно кивка, и я кивну в ответ.
Обе кивнули так сильно, что я подумала, не повредили ли они шеи.
— Оставьте нас, пожалуйста, — сказала я, — я достаточно хорошо ее охраняю.
Они убежали с энергией молодости, одна кричала:
— Хозяйка! Хозяйка дома вернулась с войны!
Идала прижалась всем телом к ограде, как, наверное, она делала, когда я была маленькой, чтобы я могла ослушаться свою гувернантку и покататься на ней верхом. Конечно, она была уже слишком стара для верховой езды. Я просто прижалась к ней головой и омочила ее гриву слезами радости.
Я вдохнула ее приятный запах и погладила ее.
Она заржала, как мурлычет кошка или как виляет хвостом старый верный пес.
Я спросила себя, хотела ли она, чтобы в ее долгие пустые дни здесь, наверху, произошло что-нибудь, что угодно — как мне так часто хотелось, чтобы я могла просто стоять на этом холме и ничего не делать? Скучала ли она по моей руке на своем боку или по яблоку, которое я ей давала? Была ли я в ее снах так же часто, как она в моих?
Я не знаю.
Мне не нужно, чтобы меня любили так сильно, как люблю я, и мне не нужно говорить об этом.
Единственное, что я знала — в то мгновение она вспомнила меня.
И одно мгновение — это все, что есть на свете.
Кто-то приближался, кастелян в ярко-алом с золотом одеянии.
— Дама, тысяча приветствий, — сказала она. — Для вас приготовлена ванна, но сначала ваш отец, герцог, желает увидеть свою дочь.
Я снова закрыла глаза, моя голова все еще лежала на боку Идалы, и я слушала ее дыхание.
Я не воспринимала ее дыхание как должное.
Я слышала пение лягушек у реки.
Я открыла глаза и увидела, как красиво солнце садится за холмы Браги.
Скоро должны были появиться глаза Нерен.
Теперь кастелян тихо, не желая никого обидеть, сказала:
— Дама. Ваш отец.
Идала снова заржала.
Взмахнула хвостом.
— Мой отец подождет.
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